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	PROLOG

	(Vybráno z prvního vydání Největší velké knihy mrtvých)

	
		Blahopřejeme, byl jste vybrán do role Smrti. Je to špinavá práce, ale někdo to dělat musí. Vaší povinností je sbírat schránky s dušemi mrtvých a umírajících a doručit je do příštího těla. Pokud selžete, pohltí svět temnota a zavládne chaos.

		Před nějakou dobou přestal existovat Luminatus neboli Velká Smrt, jehož úkolem bylo udržovat rovnováhu mezi světlem a temnotou. Od té doby se síly temnot pokoušejí povstat z hlubin. Vy jste to jediné, co stojí mezi nimi a zkázou kolektivní duše lidstva. Tak to nepodělejte.

		Pro zadržení postupu sil temnot budete potřebovat tužku dvojku a diář, nejlépe nějaký bez obrázků roztomilých koťátek. Mějte ho v noci při ruce.

		Začnou se vám v něm objevovat jména a čísla. Číslo udává počet dní, které máte na vyzvednutí schránky s duší. Schránky poznáte podle karmínové záře.

	

	

	Nikomu neříkejte, co děláte, jinak temné síly... atd. atd. atd.

		Ostatní lidé vás nemohou vidět, když vykonáváte své povinnosti, tak dávejte pozor při přecházení ulice. Nejste nesmrtelný.

		Nevyhledávejte ostatní svého druhu. Nezanedbávejte své povinnosti, jinak síly temnot zničí vše, co je vám drahé.

		Nezpůsobujete smrt, nemůžete smrti zabránit, jste služebníkem Osudu, ne jeho vykonavatelem. Smiřte se s tím.

		Za žádnou cenu nedovolte, aby jakákoliv schránka s duší padla do rukou těm z hlubin - protože to by bylo zlé.
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	Všichni před tebou zemřeli

	Nemůžeš tu zůstat

	O nic víc než může zůstat dítě v lůně

	Opusť vše, co jsi znal

	Vše, co miluješ

	Opusť bolest a utrpení

	Taková je smrt

	- Tibetská kniha o životě a smrti (Tibetská kniha mrtvých)
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	Den mrtvých

	V


	 San Francisku byl chladný tichý listopadový den a štíhlý, poněkud snědší padesátník Alphonse Rivera seděl za pultem ve svém antikvariátu a listoval Největší velkou knihou mrtvých. Staromódní zvonek u dveří zacinkal, a když Rivera vzhlédl, uviděl Císaře ze San Franciska. Vplul dovnitř jako nadýchaný bouřkový mrak, následován svými dvěma věrnými psy, Bummerem a Lazarem, kteří hned začali naléhavě štěkat a čenichat, načež se rozběhli mezi regály jako psí agenti Tajné služby, aby vyčistili objekt ode všech potenciálních záludných zabijáků a zbytků masové pizzy.

	„Jména musí být zaznamenána, inspektore,“ prohlásil Císař, „jinak budou zapomenuta!“

	Riveru nijak nevylekali, ale čistě ze zvyku mu ruka sjela k pasu, kde nosíval zbraň. Po pětadvaceti letech u policie to byl pohyb zcela automatický, jenomže teď jeho pistole ležela zamčená v sejfu v zadní místnosti. Pod pultem měl jenom elektrický paralyzér, který za celý rok od chvíle, kdy si otevřel antikvariát, vzal do ruky jenom proto, aby jej oprášil.

	
„Čí jména?“

	„Pochopitelně jména mrtvých,“ opáčil Císař. „Potřebuji nějakou účetní knihu.“

	Rivera vstal ze židle a položil brýle na čtení na pult vedle knihy. Bostonský teriér Bummer a zlatý retrívr Lazarus se v mžiku zhmotnili vedle něj. Teriér panáčkoval a poulil oči na počest novopečeného přírůstku do pantheonu pamlskových bohů, jímž se mohl Rivera stát. Za jistou cenu.

	„Nic pro tebe nemám,“ oznámil psům Rivera a nemohl se zbavit pocitu, že pro ně jednoduše měl mít něco nachystaného. „Vlastně tády ani nemáte co dělat. Psi mají vstup zakázán.“ Ukázal na nápis na dveřích, který se dal zaprvé přečíst jenom z ulice a zadruhé byl v jazyce, kterému Bummer nerozuměl, což byly vlastně všechny.

	Lazarus, který seděl parťákovi za zády a klidně oddechoval, raději odvrátil hlavu, aby se Rivera necítil ještě trapněji.

	„Sklapni,“ řekl mu Rivera. „Vím, že neumí číst. Ale může mi věřit, že se to tam píše.“

	„Inspektore?“ Císař si uhladil plnovous a narovnal si klopy ošumělého tvídového kabátu, neboť se chystal nabídnout pomoc občanovi v nouzi. „Vždyť přece víte, že Lazarus neumí mluvit.“

	„Zatím,“ poznamenal Rivera. „Ale vypadá, jako by chtěl něco říct.“ Expolicista si povzdechl, sklonil se a podrbal Bummera mezi ušima.

	Bummer mu to dovolil, spustil se na všechny čtyři a slastně zafuněl. Mohls být někdo, pomyslel si, hrdina, ale já teď budu muset aspoň míli čmuchat v uleželých lejnech, než z čumáku vypudím puch tvého selhání... Á, to je příjemné. Jojo, moc pěkné. Jsi můj nový nejlepší kamarád.

	„Inspektore?“

	„Už nejsem inspektor, Vaše Veličenstvo.“

	„Oslovení .inspektore' jste si vysloužil roky řádné služby, a proto vám zůstane na věky věků.“

	„Na věky věků,“ zopakoval Rivera s úsměvem. Císařovo vzletné vyjadřování ho vždy bavilo, připomínalo mu jisté ušlechtilejší, vznešenější

	
doby, které vlastně nikdy nezažil. „Že už se nezbavím toho oslovení, mi ani tak nevadí. Spíš jsem doufal, že se zbavím všech těch podivných událostí, které jsem v práci řešil.“

	„Podivných událostí?“

	„Vždyť víte. Byl jste u toho. Nestvůry pod zemí, obchodníci se smrtí, pekelní psi, Charlie Asher - vždyť ani nevíte, co je za den, ale víte.

	„Je úterý,“ oznámil mu důstojně Císař. „Dobrý chlap, ten Charlie Asher - statečný muž. Položil život za lid tohoto města. Bude nám dlouho chybět. Ale obávám se, že podivné události se dějí dál.“

	„Ne, nedějí,“ prohlásil Rivera rezolutněji, než cítil. Změnit téma. Změň téma. Byl jako na jehlách už jen proto, že byl Dia de los Muertos, svátek mrtvých. Ostatně proto vytáhl ze šuplíku Největší velkou knihu mrtvých, ale další připomínky si k tělu nepustí. Kdosi mu před časem řekl: Jakmile vezmeš noční můru na vědomí, dáš jí sílu. Možná to byla strašidelná gotická, co dělávala pro Charlieho Ashera. „Říkal jste, že potřebujete účetní knihu?“

	„Abych zaznamenal jména mrtvých. Včera za mnou přišli - byly jich stovky - a řekli mi, ať si zapíšu jejich jména, aby se na ně nezapomnělo.“ „Ve snu?“ Rivera to nechtěl slyšet. Vůbec o to nestál. Už to byl rok, co se to stalo. Přišla mu Velká kniha, byl povolán a vykašlal se na to. Zatím šlo všechno hladce.

	„V noci jsme si zdřímli u záchodků v Jachtklubu sv. Františka,“ vysvětloval Císař. „Mrtví k nám přišli po vodě, připluli, jako mlha. Byli poněkud neodbytní.“

	„To oni dovedou, jen co je pravda,“ souhlasil Rivera. Císař byl starý blázen, milý, šlechetný a upřímný cvok. V minulosti se bohužel ukázalo, že spousta jeho šíleného blábolení je pravda, což byl také důvod, proč Riverovi Sevřel žaludek čirý děs.

	„Takže s vámi mrtví také hovoří, inspektore?“

	„Dělal jsem patnáct let na vraždách, naučil jsem se poslouchat.“

	Císař pokýval hlavou a otcovsky stiskl Riverovi rameno. „Chráníme živé, ale evidentně jsme rovněž povoláni sloužit mrtvým.“

	
„Účetní knihy nevedu, ale mám tu pár pěkných velkých deníků.“

	Rivera zavedl Císaře k regálu, kde stály vyrovnané deníky v plátěných i kožených vazbách různých velikostí. „Kolik mrtvých budete zaznamenávat?“ Při jednání s Císařem se člověk pokaždé přistihl, že mimoděk vyslovuje věci, které zrovna nesvědčily o jeho duševním zdraví.

	„Všechny,“ oznámil Císař.

	„Tak v tom případě budete potřebovat opravdu velký deník.“ Rivera mu podal bytelný kožený diář formátu A5.

	Císař si deník vzal, zběžně jej prolistoval a potom přejel rukou po deskách. Potom se podíval na Riveru a v očích se mu leskly slzy. „Ten bude perfektní.“

	„Budete také potřebovat pero,“ nadhodil Rivera.

	„Tužku,“ opravil ho Císař. „Tužku dvojku. V tom byli velmi konkrétní.“

	„Mrtvi?“

	Bummer štěkl, což jednoznačně znamenalo: „Jasně že mrtví, ty vypelichaná veverko. Copak si sedíš na uších?“ Z Rivery pořád nevypadla žádná dobrota a přestal Bummera drbat za ušima, tak ať si trhne.

	Lazarus omluvně zakňučel, což mělo znamenat: „Promiň mu to, od té doby, co získal schopnosti pekelného psa, se chová jako nesnesitelný sebestředný pitomec, ale starý pán ho má rád, tak co naděláš? Ale je fakt, že by tě nezabilo, kdybys měl pro kamarády pod pultem schovanou nějakou dobrotu.“

	„Ano, mrtvi,“ potvrdil Císař.

	Rivera přikývl. „Tužky na skladě normálně nemám, ale myslím, že tu pro vás něco najdu.“ Vrátil se ke kase a otevřel zásuvku. Když mu poštou přišla Největší velká kniha mrtvých, koupil si podle instrukcí diář a tužky. Ještě mu jich pět zbylo. Podal jednu Císaři. Ten si ji vzal, zkontroloval hrot a pak ji zastrčil do vnitřní kapsy svého ohromného kabátu, kde ji podle Rivery už nikdy nemohl najít.

	„Co jsem vám dlužen za ten deník?“ zeptal se Císař. Vylovil z kapsy několik zmuchlaných bankovek, ale Rivera jen mávl rukou.

	
„To nechte. Berme to jako službu městu.“

	„Jako službu městu,“ zopakoval Císař, načež se obrátil ke své družině: „Pánové, vyrazíme do knihovny a začneme sestavovat seznam.“

	„Kde najdete ta jména?“ zajímal se Rivera.

	„V nekrolozích přece. A pak se možná zastavím na policejní stanici a projdu hlášení o pohřešovaných lidech. Myslíte, že by mi tam s tím mohl někdo pomoci?“

	„Určitě. Zavolám na hlavní stanici na Vallejo Street. Ale stejně mám pocit, že vás čeká obrovský úkol. Říkal jste, že musíte zaznamenat všechny mrtvé. Město existuje už nějakých sto šedesát let, že? To je spousta mrtvých.“

	„Špatně jsem se vyjádřil, inspektore. Všechny mrtvé, ale se zvláštním zřetelem na ty, kteří zemřeli v posledním roce.“

	„V posledním roce? Proč?“

	Císař pokrčil rameny. „Protože mě o to požádali.“

	„Ale proč se zvláštním zřetelem na poslední rok?“

	„Aby se na ně nezapomnělo.“ Císař se poškrábal v dlouhých prošedivělých vousech a zalovil v paměti. „Ačkoli vlastně mluvili spíš o tom, že se nesmějí ztratit. Aby se neztratili v temnotě.“

	Riverovi vyschlo v krku a z tváře se mu vytratila veškerá barva. Otevřel Císaři dveře a zacinkání zvonku mu vrátilo dar řeči. „Tak hodně štěstí, Vaše Veličenstvo. Zavolám na stanici. Budou vás očekávat.“

	„Vřelé diky.“ Císař si zastrčil deník do podpaží a zasalutoval. „Kupředu, hoši!“ Vyvedl psy z antikvariátu. Bummer vykopl zadníma nohama a zaškrábal na koberci, jako by se z nich snažil oklepat špínu zvanou Alphonse Rivera.

	Rivera se vrátil na své místo za pultem u kasy a upřel pohled na obálku Největší velké knihy mrtvých. Škodolibě se z ní na něj zubil stylizovaný kostlivec, na kostnatých prstech měl nabodnutých pět lidí, vyvedených ve veselých barvách svátku mrtvých.

	Ztracení v temnotě. Jenom v posledním roce?

	
Rivera si podle instrukcí Velké knihy pořídil tužky a diář, ale pak s nimi neudělal nic jiného, než že je zastrčil do šuplíku vedle kasy. A nic zlého se nestalo. Nic. Pokojně odešel do předčasného důchodu, otevřel si antikvariát, kde celé dny jen četl knížky, pil kafe a v maličké televizi sledoval výkony Giants. Nestalo se vůbec nic zlého.

	Potom si přímo pod názvem Velké knihy všiml nápisu „upravené vydáni“. Byl si naprosto jistý, že než do obchodu vstoupil Císař, ta slova tam nebyla.

	Otevřel šuplík, odsunul stranou tužky a zbytky dalších kancelářských potřeb a vytáhl diář. Hned v prvním lednovém týdnu svítilo jméno a číslo; napsané jeho rukou. Pak další a další, každých pár dní, až do konce měsíce. Poznával svůj rukopis, ale nepamatoval si, že by něco z toho psal.

	Listoval dál. Celý diář byl plný jmen. Ale nic se nestalo. Nevyplnilo se žádné z těch zlověstných proroctví Velké knihy. Hodil diář zpátky do šuplíku a otevřel Největší velkou knihu mrtvých na první stránce... která se od té doby, co ji četl naposledy, změnila.

	Stálo tam: „Takže jste to podělal...“

	„ÁÁÁÁÁÍ1ÍÍÍÍ1ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ!“ Pronikavé zakvílení se mu ozvalo přímo za zády.

	Rivera vyskočil půl metru do vzduchu a vrazil do kasy, jak se rychle snažil obrátit ke zdroji výkřiku. Ruka mu instinktivně sjela k opasku, třeštil oči a mělce dýchal.

	„Santa Maria!“

	Ani ne dvacet centimetrů od něj stála žena; byla přízračně vyzáblá, mléčně bledá a černé cáry oblečení na ní visely jako rozedraný rubáš. Voněla po mechu, hlíně a kouři.

	„Jak ses sem...“

	„ÁÁÁÁÁÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ!“ Tentokrát to schytal přímo do obličeje. Odvrávoral ke kase a v hrůze se od ní odtáhl.

	„Nech toho!“

	Přízrak poodstoupil a zakřenil se, čímž odhalil modročerné dásně. „Je to moje práce, drahý. Jsem přece zvěstovatelka zkázy, ne?“

	
Zhluboka se nadechla, jako by chtěla znovu zakvílet, ale místo toho jen zapraskala elektřina, když jí pod rubášem zaúřadovaly elektrody pa- ralyzéru. Žuchla na zem jak halda mokrých hadrů.
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	Zvěsti o mém skonu

	T


	o přece nejde, aby člověk jednou jedinkrát ojel mnišku a žil z toho do konce života,“ prohlásil Charlie Asher.

	„Technicky vzato nejsi tak docela člověk,“ namítla Audrey. Bylo jí pětatřicet, měla světlou pleť a byla hezká. Měla kaštanově hnědé vlasy a ruce a nohy štíhlé a svalnaté, jako by často cvičila jógu. Dělala hodně jógu. „A vůbec nechodíš mezi lidi.“

	Milovala Charlieho, ale za ten rok, co byli spolu, se změnil.

	Seděla na perském koberci v někdejší jídelně obřího viktoriánského domu, který nyní sloužil jako buddhistické centrum Tři klenoty. Charlie stál kousek od ní.

	„A přesně o tom mluvím. Takhle prostě mezi lidi nemůžu. Potřebuju žít, něco dokázat.“

	„Už jsi dokázal. Zachránil jsi svět. Porazil jsi v bitvě síly temnoty. Jsi vítěz.“

	„Nepřipadám si jako vítěz. Měřím pětatřicet cenťáků a při chůzi vláčím macka po zemi.“

	
„Promiň,“ opáčila Audrey. „Bylo to dost narychlo.“ Svěsila hlavu, přitáhla si kolena k bradě a schovala tvář. Změnil se. Když ho poznala, byl to milý, pohledný vdovec - hubený chlapík, který nosil pěkné obleky z druhé ruky a zoufale se snažil přijít na to, jak by měl ve velmi zvláštním světě úplně sám vychovávat šestiletou dceru. Teď jí byl po kolena, měl krokodýlí hlavu, kachní nohy a pod purpurovým čarodějnickým rouchem ukrýval pětadvaceticentimetrový klacek.

	„To nic, to nic,“ uklidňoval ji Charlie. „Bylo to od tebe hezké.“

	„Myslela jsem, že se ti to bude líbit,“ řekla Audrey.

	„Já vím. A zachránilas mě. Nechci být nevděčný.“ Pokusil se o povzbudivý úsměv, ale výsledek poněkud podkopalo jeho osmašedesát špičatých zubů a skelná černá očka. Vážně mu chybělo obočí, které by mohl přátelsky povytáhnout. Chtěl ji aspoň pohladit po ruce, ale protože mu místo ruky pořídila dravčí spár, jenom ji píchl, takže se odtáhla. „Je to moc pěkný kousek,“ dodal rychle. „Jenom, no... není moc užitečný. Za jiných okolností bychom si ho oba dva určitě užili.“

	„Já vím, připadám si jako zlý džin.“

	„Nedráždi mě, Audrey, už tak je to fuška, a to si tě nemusím představovat oblečenou jako džina.“

	Milovali se, vlastně několikrát, noc předtím, než zemřel. Ale poté, co vzkřísila jeho duši v současném těle, které vytvořila z náhradních dílů a lančmítu, se dohodli, že si sex odpustí, protože je ta představa trochu děsila - a taky proto, že při erekci pokaždé upadl do bezvědomí - ale hlavně proto, že je to děsilo.

	„Ne, já to myslím tak, že jsi vyslovil přání a já ti ho splnila, ale zapomněl jsi upřesnit podmínky, a tak jsi naletěl.“

	„Copak jsem si někdy přál tohle?“ Ukázal na ocas, který mu vyklouzl z roucha a dopadl na koberec.

	„Dost jsi blouznil, když jsi umíral. Takže jsi o to sice explicitně nepožádal, ale v jednom kuse jsi drmolil o tom, jaké máš výčitky, že ses nevyspal se spoustou ženských. Tak jsem myslela...“

	„Měl jsem v těle jed. Umíral jsem.“

	
V sanfranciských stokách svedl bitvu s trojicí vraních keltských bohyň zvaných Morríghan a jedna z nich ho podrápala jedovatými spáry, což ho nakonec zabilo.

	„Improvizovala jsem,“ připustila Audrey. „Poprvé po dvanácti letech jsem měla sex, tak jsem to asi trochu přehnala s důrazem na rozměry tvého mužství. Přepískla jsem to.“

	„Myslíš jako s těmi vlasy?“

	„Co je špatného na mých vlasech?“ Uhladila si vlasy, které jí na hlavě vytvářely téměř dokonalou repliku Hokusaiovy Velké vlny. Něco takového byste čekali spíš na molu při nějaké avantgardní módní přehlídce v Paříži než v San Francisku, zvlášť v buddhistickém centru.

	„Vůbec nic,“ uklidňoval ji Charlie. Jak mohl udělat takovou botu a začít mluvit o jejích vlasech? Byl beta samec a instinkt mu jasně říkal, že diskuzi o ženských vlasech nikdy nemůže vyhrát. Ať jste na tu cestu vstoupili kdekoliv, dříve či později jste neomylně spadli do pasti.

	Občas si říkal, že při přesunu své duše do nového těla musel přijít o pěkných pár bodů IQ, i když k tomu došlo jenom chvíli po smrti. „Miluju tvoje vlasy,“ zachraňoval situaci. „Ale sama jsi přece říkala, že si tak trochu kompenzuješ těch dvanáct let v Tibetu, kdy sis musela holit hlavu.“

	„Možná,“ připustila. Rozhodla se, že to přejde. Jednak by u buddhistické mnišky mohl někdo přílišné lpění na vlasech považovat za výrazný regres v duchovním rozvoji, navíc skutečně uvěznila muže, jehož milovala, v maličkém těle, které splácala dohromady z částí různých zvířat a fláku krůtí šunky, takže za to cítila odpovědnost. Podobnou diskuzi nevedli zdaleka poprvé, ale přišlo jí nefér, aby se z ní vyvlékla pomocí kung-fu uražené frizúry. Povzdechla si. „Nevím, jak tě dostat do normálního těla, Charlie.“

	A bylo to venku, holá pravda jí vyklouzla z úst a zůstala ležet na koberci mezi nimi, stejně mátožná a nepoužitelná jako - no vždyť víte.

	Charliemu poklesla čelist (a že jí byl pořádný kus). Předtím mu vždy říkala, že by to mohlo být komplikované, obtížné, ale teď... „Nevěděla

	
jsem to, ani když jsem tenkrát od tebe a ostatních obchodníků se smrtí začala kupovat schránky s dušemi a vkládat je do veverčího lidu. Tedy znala jsem příslušný rituál, ale žádný text neříkal, že to bude fungovat. Ale ono to fungovalo. Tak třeba mě něco napadne.“

	Ani na vteřinu si nemyslela, že by ji mohlo něco napadnout. Přesouvala duše ze schránek do masových panenek, které sama poskládala, a používala při tom phowu cíleného přenosu v domnění, že je zachraňuje. Potom použila také phowu nesmrtelnosti na šest smrtelně nemocných starých dam v domnění, že jim zachraňuje život, přestože ve skutečnosti jen zpomalovala jejich smrt. Byla buddhistickou mniškou, která získala ztracené svitky Tibetské knihy mrtvých a dokázala věci, které nikdo jiný na světě nesvedl, ale nemohla udělat, co po ní Charlie chtěl.

	„Problém je s tělem, že jo?“ zeptal se Charlie.

	„Částečně. Víme sice, že kolem chodí lidé bez duše a že si je nakonec nějaká duše najde, nebo že ji najdou, ale co by to provedlo s osobností člověka, kterému bychom vnutili tvoji duši, a on by pak našel svou schránku s duší?“

	„To by byl asi malér.“

	„Přesně. Navíc, když se duše přesune do schránky, ztrácí svou osobnost: čím déle je bez těla, tím menší část osobnosti si zachová, což je dobře. Myslím, že právě proto se my buddhisté učíme, jak se oprostit od ega, abychom se duchovně povznesli. Dejme tomu, že bych dokázala přesunout tvoji duši do někoho, kdo duši nemá a kdo ještě nenašel svou schránku s duší. Mohlo by to zničit jeho osobnost; nebo tvoji. Nechci tě zase ztratit.“

	Charlie nevěděl, co na to říct. Pochopitelně měla pravdu. Veverčí lidé byli ukázkovými příklady duší, které si nepamatovaly svou osobnost. Až na několik výjimek, jejichž duše Audrey přesunula po relativně krátké době ve schránce, to byli jenom potrhlí masoví maňásci. Pod verandou si vybudovali vlastní městečko.

	„Telefon,“ prohlásil masový maňásek Bob, když v doprovodu asi tuctu veverek Charlieho velikosti vešel do místnosti. Z jasně červeného

	
miniaturního kostýmu strážce londýnského Toweru vykukovala Bobovi rysí hlava. Kromě Charlieho byl jediným příslušníkem veverčího lidu, jenž uměl mluvit. Ostatní všemožně syčeli, klapali a gestikulovali, aby vyjádřili, co chtějí říct. Všichni měli ovšem na sobě elegantní kostýmy, které jim Audrey ušila.

	Bob podal Audrey bezdrátový telefon a ta přijala hovor.

	„Haló!“ ohlásila se.

	Z telefonu se ozval holčičí hlásek: „Jsem Smrt, ničitelka světů!“

	Audrey podala telefon Charliemu. „To je pro tebe.“

	Detektiv inspektor Nick Cavuto, který dělával Riverovi u sanfranciské policie patnáct let parťáka, stál za kasou v Riverově krámu nad hromadou bledé kůže a černých hadrů.

	„Vypadá to, žes zabil čarodějnici,“ poznamenal. „Pech,“ dodal. A pak: „Zajdem na oběd?“

	Měřil přes metr devadesát, vážil skoro sto dvacet kilo a hrdě hrál roli drsného detektiva ze staré školy: nosil klobouk ze 40. let, pomačkané obleky, převaloval v puse nezapálené doutníky. Obušek, který mu vždy čouhal ze zadní kapsy, ho Rivera nikdy neviděl použít. Ve čtvrti Castro, kde žil, mu všichni říkali „inspektor medvěd“. Pochopitelně ne do očí.

	„Není mrtvá,“ opravil ho Rivera.

	„Škoda. Těšil jsem se, že se s ní k tobě do krámu přijdou zpěvy a tanci rozloučit ťapkalové.“

	„Není mrtvá.“

	„Nebo můžeme zbastlit pár veršů sami. Já začnu. Ty se přidáš na .jaká stará čarodějnice“?“

	„Není mrtvá.“

	„Jak dlouho je mimo?“

	„Asi dvacet minut, potom půl hodiny, to jsem ti zavolal, a pak...“ podíval se na hodinky, „asi čtvrt hodiny.“

	„Takže se probrala a tys ji znova omráčil?“

	„Abych měl čas vymyslet, co s ní.“

	
„Tobě se stýská po práci, vid?“ Cavuto si posunul klobouk z čela a podíval se na Riveru. „Hele, čistě technicky, jelikož jsi součástí aktivních záloh, můžeš jet se mnou, kdykoliv dostaneš chuť někoho připéct para- lyzérem. Omračováním náhodných hipísaček ve vlastním krámě kšeftu moc nepomůžeš. Samozřejmě mě budeš muset pozvat na oběd.“

	V době, kdy spolu dělali u policie, Cavuto obvykle začínal mluvit o obědě už při snídani.

	„Tohle není žádná normální hipísačka.“

	„Máš recht, většinu lidí taser jenom složí a za chvíli jsou zase na nohou. Na ránu paralyzérem je mimo sebe moc dlouho.“

	Rivera pokrčil rameny. „Zrovna tohle se mi na ní líbí ze všeho nejvíc.“ „Budeš muset něco vymyslet, nemůžeš ji pořád dokola omračovat. Cítím, jako by se tu něco pálilo - to je skotská?“

	„Myslím, že spíš rašelina. Jo. Ale to nemá co dělat s paralyzérem, takhle je prostě cítit.“

	„Mám jí nasadit želízka? Odvézt na stanici? Jenom za ten ohoz bych ji mohl na chvíli strčit do cvokhausu.“

	„Myslím, že by to mohla být nadpřirozená bytost,“ nadhodil Rivera. Promnul si spánky, aby se nemusel dívat na Cavutův výraz.

	„Jako ta údajná ptačí ženská, cos ji údajně devětkrát střelil a která se údajně proměnila v obří vránu a údajně odletěla do prdele? Jako tak?“ „Chystala se zabít Charlieho Ashera.“

	„Říkals, že mu honila péro.“

	„Tahle je jiná.“

	„Honitba nebyla?“

	„Ne, po téhle stránce je to úplně jiná bytost. Tahle například nemá žádné viditelné spáry. Jenom kvílí.“

	„Ale jsi přesvědčený, že je nadpřirozená, protože...?“

	„Protože když zakvílí, mám vidiny umírajících lidí a dalších hrůz. Je to nadpřirozená bytost.“

	„Sám seš nadpřirozená bytost, ty troubo,“ oznámil ženský hlas z podlahy. Posadila se.

	
Rivera s Cavutem nadskočili, druhý jmenovaný s nepatrným vyjeknutím.

	„Seš přece jeden z těch sběratelů duší, ne? Co se, celý neviditelný, plíží kolem.“ Trhla hlavou, aby odhodila vlasy z tváře - na koberec jí z nich vypadla větvička.

	„Vy asi nebudete zdejší, co?“ zeptal se Cavuto a dělal, jako by zrovna nevykviknul jako vyděšený mopsík.

	„ÁÁÁÁÁ111111Í11I111111111!“

	Oba muži uskočili ještě o kus dál a žena vstala. Cavuto zavrtěl hlavou, jako by měl najednou mlhu před očima.

	„Vidíš?“ prohodil Rivera.

	„Máte nějaký průkaz totožnosti, madam?“ zeptal se Cavuto.

	„Jsem bean-sidhe, ty velký smrtelný páko! ÁÁÁÁÁÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍIÍIÍÍÍ!“

	„ZZZZZT/“ řekl paralyzér.

	Zhroutila se na zem jak kupa hadrů. Cavuto sáhl po paralyzéru a omráčil ji. Vrátil zbraň Riverovi, klekl si, vyndal z pouzdra na opasku pouta a secvaknul jí je na útlých zápěstích.

	„Je ledová.“

	„Nadpřirozená,“ opravil ho Rivera.

	„Evidentně není jediná.“ Sundal si klobouk, aby Rivera viděl, jak tázavě povytahuje obočí.

	. „Já nadpřirozený nejsem.“

	„Nesoudím. Nikdy. Je to traumatizující. Vím, jak mi bylo, když se to na mě překvapivě provalilo.“

	„Co na tom bylo překvapivého? Vždyť jsi pochodoval na Pride Parádě v parádní modré uniformě a místo kalhot jsi měl žluté spodáry.“

	„To neznamenalo, že jsem gay, leitmotivem toho roku byli policajti bez kalhot. Nemáš tu kobercovku? To kvílení je fakt děsivý.“ Cavuto se vždy bleskově vyrovnal se sebedivnější situací. Dokázal nadpřirozenou situaci popírat a zároveň se s ní naprosto prakticky vypořádat, což byl koneckonců důvod, proč mu Rivera zavolal.

	„Chceš jí zalepit pusu?“

	
„Jen než ji odvezu ke svatýmu Františkovi, naládujou do ní sedativa a zavřou ji do cvokárny. Řeknu, že si to udělala sama.“

	„Svatý František není ani deset bloků odsud. Hoďji do auta, pusť maják a jsi tam, než přijde k sobě.“

	„Nebudu se s ní tahat, když může do auta klidně dojít po svých.“ „Pomůžu ti. Může jí trvat dvacet minut, než přijde k sobě.“

	„Tak to máš dost času, abys skočil koupit pár burgrů a přinesl je sem.“ „Zavolám tam a pak si je vyzvednu.“

	„Zatočené hranolky. Dva dvojité burgry bez rajčat. Platíš.“ „Inspektore Cavuto, vy jste ale nenažraná děvka,“ utrousil Rivera a sáhl po telefonu.

	„Pomáhat, chránit a dobře se nadlábnout - motto sanfranciské policie.“ Mohutný policajt se zazubil. „Ale nebude asi od věci, když ji trochu zpacifikujeme. V autě mám stahovací pásky na kotníky. Objednej burgry.“ Rivera zmáčkl na telefonu tlačítko rychlé volby oblíbené hamburgrár- ny a sledoval, jak jeho bývalý parťák vyrazil k hnědému fordu, který jako obvykle zaparkoval v červené zóně. Cavuto otevřel kufr a chvíli se v něm přehraboval.

	Děvče z hamburgrárny se do telefonu ohlásilo energickým: „Gurmán- ské burgry Polk Street, co si dáte?“

	„No, dal bych si...“

	zzzzzv.

	Téměř ten zvuk neslyšel, jenom se mu do páteře zahryzla pronikavá bolest. Od zátylku se rychle rozlétla do celého těla. Ve zlomku vteřiny, než se mu se zasyčením roztříštily veškeré myšlenky, si uvědomil, že paralyzér nechal ležet na pultu za sebou. Když přišel k sobě, skláněl se nad ním Cavuto.

	„Jak dlouho jsem byl mimo?“

	„Deset, možná patnáct vteřin.“

	Rivera si promasíroval zátylek. Musel se při pádu praštit o pult. Bolely ho všechny klouby. Zvedl se na rukou a kolenou a podíval se do míst, kde předtím ležela rozedraná kvílející ženština.

	
„Je pryč,“ řekl Cavuto. Zakýval Riverovi před očima svými pouty. Zůstala zamčená. „Uslyšel jsem, jak zase kvílí, vběhl dovnitř, ale byla pryč.“ „Zadní dveře jsou zamčené,“ opáčil Rivera. „Běž za ní.“

	„Na tom nesejde. Je pryč.“

	„Co ten kouř? Zapálila to tu?“

	„Ne. Jenom trocha dýmu za kasou v místech, kde nejspíš stála, když tě omráčila.“

	„Aha.“

	„Jo,“ souhlasil Cavuto. „Budeš muset zavolat někoho, kdo má s tímhle víc zkušeností než já.“ Zvedl ze země telefonní sluchátko a přiložil si ho k uchu. „Slyšela jste objednávku? Dva dvojité burgry, středně propečené, se vším kromě rajčat, zatočené hranolky.“ Podíval se na Riveru. „Dáš si taky něco?“
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	Něco na té Sophii je

	S


	ophie Asherové bylo sedm. Žila s tetami Jane a Cassie v San Francisku ve druhém patře domu, nabízejícím výhled na tramvajovou linku na North Beach. Sophie měla tmavé vlasy a modré oči po matce a přebujelou fantazii po otci. Oba jeji rodiče však zemřeli. To byl také důvod, proč se o ni staraly zmiňované tety a také dvě vdovy, které bydlely ve stejném domě - paní Lingové a paní Korjevová, k tomu ještě dva ohromní černí pekelní psi Alvin a Muhammad, kteří se jednoduše zhmotnili v jejím pokoji, když byla ještě nemluvně. S oblibou se strojila jako princezna, hrála si s plastovými poníky, chroupala sýrové křupky a chvástala se svou mocí a vládou nad Podsvětím a Smrtí. Což byl také důvod, proč ji zrovna teď poslali do pokoje, zatímco teta Jane něco horečně drmolila do telefonu v obýváku.

	Čas od času vystrčila Sophie hlavu ze dveří a vypálila další salvu vzletných nesmyslů, protože byla Luminatus, krucinál, a bude mít poslední slovo.

	„Jsem Smrt, ničitelka světů!“ zahulákala. Na razanci prohlášení poněkud ubrala růžová stuha, jíž měla stažený culík a kterou si jako na potvoru při bleskovém ústupu do pokoje přibouchla do dveří.

	
„Takže tohle tády teď řešíme,“ oznámila Jane do telefonu. „Úplně se nám vymkla z rukou.“ Jane byla vysoká, měla hranatou tvář a se svými krátkými platinovými vlasy prováděla nejrůznější účesové kreace. Jednou si je vyčesala a natužila do zlostných hřebíků, jindy si je zase naondulovala, každopádně vždy sloužily jako kontrapunkt k pánským oblekům šitým na míru, které nosila do banky, kde pracovala. Ve výsledku vypadala buď děsivě krásně, nebo hrozně zmateně. Teď měla na sobě tvídový oblek ze Savile Row se vzorem kohoutí stopy, poděděný po Charliem, vestičku s řetízkem na kapesní hodinky a kožené lodičky na dvaceticentimetrových podpatcích v témže odstínu červené jako jeji motýlek. Klidně mohla být výsledkem nehody při cestování časem, když se části Doktora Who záhadně promíchaly s kusy robotické striptérky.

	„Je jí sedm,“ namítl Charlie. „Zjistit, že jsi Smrt - pro dítě je to hrozná rána. Mně bylo třiatřicet, když jsem si myslel, že jsem Luminatus, a doteď z toho mám trochu trauma.“

	„Pověz mu o zubničce,“ napovídala Cassie, Janeina manželka. Stála u kuchyňského ostrůvku naboso, v teplácích na jógu a absurdně velkém olivově zeleném svetru, rusé vlasy jí splývaly na ramena v dlouhých vlnitých pramenech - na první pohled klidná, přívětivá žena, heřmánkový čaj k Janeině koktejlu z vodky a jízlivosti.

	„Psst,“ sykla Jane. Sophie nevěděla, že volají jejímu otci, myslela si, že je mrtvý. Charlie to tak chtěl.

	„Nevychází s ostatními moc dobře,“ pokračovala Jane. „Jelikož je totiž ta magická bytost, má poněkud nereálná očekávání, pokud jde o jiné magické - ehm, osoby. Tuhle jí vypadl zub...“

	„Ááh,“ protáhl smutně Charlie.

	„Ááh,“ zopakoval po něm Bob a ostatní veverčí tvorové, kteří se nahrnuli ke sluchátku, jako by to byl táborový vypravěč, začali vydávat nejrůznější variace toho zvuku.

	„No, zubnička zkrátka tu noc zapomněla Sophii šoupnout pod polštář peníze...“

	
Sophie patrně zaslechla klíčové slovo „zubnička“ a vystrčila hlavu ze dveří. „Já tu mrchu seřežu a seberu jí ten pytel čtvrťáků! Nenechám se ojebávat!“

	Pod Janeiným namířeným prstem zacouvala Sophie zpátky do svého pokoje a zavřela dveře.

	„Vidíš?“

	„Kde se to naučila? Malé děti takhle nemluví.“

	„Sophie ano. Prostě tak začala mluvit.“

	„Nemluvila tak, když jsem byl naživu. Někdo ji to musel naučit.“

	„Takže ty jsi úplně v klidu, když se najednou stane ztělesněním Smrti, aniž by se o tom aspoň něco dověděla ze Sezamové ulice, ale stačí jedna lehká vulgarita a najednou je to všechno moje chyba.“

	„To neříkám, jenom...“

	„Je to Janeina chyba,“ zavolala Cassie z druhé strany místnosti.

	„Ty zrádná lesbo.“

	„Slyšíš, jakje neotesaná?“ kontrovala Cassie.

	„Jdi do prdele s neotesaností, Cassie. Kdo u sebe dneska ještě nosí hotovost? Chtěla jsem jí za ten zub zaplatit druhý den. Sophie má nereálná očekávání.“

	„A co s tím mám dělat?“ zeptal se Charlie. „Nemůžu ji přece umravnit.“

	„O to přesně jde: nikdo ji nedokáže umravnit.“

	„Bojíš se koťátka?“ zeptal se Charlie. Když se Sophie začínala učit mluvit, Charlie jí kupoval desítky domácích mazlíčků, od křečků a zlatých rybek po šváby. Žádné zvíře nepřežilo déle než pár dní. Až později Charlie víceméně náhodou zjistil, že když Sophie ukáže prstem na živého tvora a řekne „koťátko“, řečený tvor rázem přestane být živý. Když se to stalo poprvé - koťátku ve Washington Square Parku -, šokovalo ho to. Ale až když to udělala o pár minut později podruhé, když namířila prstem na staříka a vyslovila to děsivé slovo na k a dotyčný na místě padl mrtvý k zemi, vznikl problém.

	„Nevím, jestli to slovo na k vůbec ještě používá,“ opáčila Jane. „Nevím, jestli náhodou neztratila svou moc.“

	
„Jak tě to napadlo?“

	Jane se tázavě podívala přes obývák na Cassie. Drobná rusovláska přikývla. „Řekni mu to.“

	„Pekelní psi jsou pryč, Charlie. Když jsme se včera ráno probudily, byli jednoduše fuč. Dveře zůstaly zamčené, všechno bylo na svém místě, jenom psi zmizeli.“

	„Takže Sophii teď nikdo nechrání?“

	„Tak to prr. Já a Cassie ji chráníme. Já se dokážu celkem pochlapit a Cassie umí to karate pro zpomalené.“

	„Taiči.“

	„To neni bojové umění,“ namítl Charlie.

	„Já jí to říkala,“ potvrdila Cassie.

	„No, každopádně musíte pejsánky najít! A také musíte zjistit, jestli Sophie stále disponuje svou mocí. Třeba se dokáže bránit sama. S Mor- ríghan udělala krátký proces.“ Charlie pronásledoval vraní ženy do rozlehlé podzemní jeskyně pod San Franciskem a sváděl s nimi lítý boj, když se tam znenadání zjevila Sophie s Alvinem a Muhammadem a zlikvidovala Morríghan v podstatě mávnutím ruky. Bohužel nedorazila včas, aby zachránila Charlieho před účinky jejich jedu.

	„Nemůžu ji přece nechat někoho odkoťátkovat,“ namítla Jane. „To je možná jediný užitečný výsledek tvojí výchovy.“

	„To není pravda,“ ozvala se Cassie. „Dává si ubrousek do klína a pokaždé řekne prosím a děkuju.“

	„No tak to zkuste,“ přesvědčoval je Charlie. „Udělejte pokus.“

	„Na paní Lingové? Na paní Korjevové? Na pošťákovi?“

	„Ne, samozřejmě že ne, na žádném člověku. Třeba na laboratorní kryse.“

	„Ráda bych ti připomněla, že většina tvých přátel jsou laboratorní krysy.“

	„Hej!“ vykřikl Bob.

	„Na nich ne,“ řekl Charlie. „Myslel jsem nějaké zvíře, které nemá duši.“

	„Jak to můžu vědět jistě? Koukni se na sebe...“

	
„No jo, asi nemůžeš,“ připustil Charlie.

	„Vítej v buddhismu,“ ozvala se Audrey, která se stáhla do rohu místnosti, aby udělala místo pro srocení veverčího lidu kolem telefonního sluchátka.

	„To nám moc nepomáhá,“ zavolala Jane.

	„Prostě najděte ty pekelné psy,“ prohlásil Charlie. „Ať se se Sophii děje, co chce, oni ji ochrání.“

	„A jak to mám udělat? Vylepit letáky s jejich podobiznou. Ztratili se: dva stoosmdesátikiloví nezničitelní psi. Slyší na jména Alvin a Muhammad. Tak nějak?“

	„To by šlo.“

	„Jak jsi je našel ty?“

	„Jak jsem je našel? Nemohl jsem je odehnat. Házel jsem jim keksy před expresní autobusovou linkou č. 90, abych se jich zbavil. Ale ona je potřebuje.“

	„Potřebuje tátu, Charlie. Dovol mi říct jí, že jsi naživu. Chápu, že nechceš, aby tě viděla, ale můžeme jí říct, že jsi odjel z města. Můžeš si s ní popovídat po telefonu. Tvůj hlas zní skoro stejně - je trochu nakřáplejší a pisklavější, ale ne moc.“

	„Ne, Jane. Necháme to, jak to bylo doteď. Obě dvě odvádíte se Sophii skvělou práci.“

	„Díky,“ zavolala Cassie. „Vždycky jsem tě měla ráda, Charlie. Díky za důvěru a za to, že můžu být jednou ze Sophiiných maminek.“

	„Jasně. Něco vymyslím, musím si promluvit s někým, kdo ví víc než já. Zavolám zítra.“

	„Zítra,“ zopakovala Jane. Zavěsila, a když zvedla oči, uviděla, jak Sophie vychází ze svého pokoje a oči jí září nadějí.

	„Slyšela jsem, jak říkáš .Charlie“. To byl tatínek? Mluvila jsi s tatínkem?“

	Jane si klekla na jedno koleno a rozevřela náruč. „Ne, drahoušku. Tatínek je pryč. Jenom jsem o něm s někým mluvila. Zjišťovala jsem, jestli by nám nemohli pomoct najít pejsky.“

	
„Aha,“ pípla Sophie a nechala se od tety obejmout. „Stýská se mi po něm.“

	„Já vím, zlato,“ řekla Jane. Opřela si tvář o temeno Sophiiny hlavy a cítila, jak jí kvůli tomu děvčátku ten den už potřetí puká srdce. Zamrkala, aby zahnala slzy, a políbila Sophii do vlasů. „Ale jestli jsem si zase rozmazala šminky, máš dalšího zaracha.“

	„Pojď sem,“ zavolala Cassie a dřepla si. „Pojď k hodné mamince. Dáme si zmrzlinu.“

	V buddhistickém centru Tři klenoty se zatím Beefeater Bob podíval na ztichlý telefon, pak na Charlieho. „Laboratorní krysy? Trochu kruté.“ Veverčí lid souhlasně pokyvoval hlavami. Bylo to trochu kruté.

	„Jane je silně narušená osoba.“ Charlie omluvně pokrčil rameny.

	Bob se podíval na ostatní veverčí tvory, navlečené do miniaturní nádhery a poskládané z nejrůznějších náhradních dílů. „Kdybyste nás potřebovali, najdete nás pod verandou,“ oznámil, načež hrdě odkráčel z jídelny. Následovalo ho procesí veverčího lidu. Ti, kteří měli rty, je uraženě špulili. Jakmile poslední z nich opustil místnost, obrátil se Charlie na Audrey. „Něco se děje.“

	„Očividně.“

	„Moje dcera mě potřebuje.“

	„Já vím.“

	„Musíme najít ty psy.“

	„Já vím.“

	„Ale nemůže mě vidět takhle.“

	„Můžu ti ušít jiné šaty,“ navrhla Audrey.

	„Potřebuju tělo.“

	„Bála jsem se, že to řekneš.“

	„Něco se děje,“ opakoval Charlie. „Musím si promluvit s někým jiným od fochu.“

	Mike Sullivan dělal natěrače na Golden Gate Bridge dvanáct let, když narazil na prvního skokana.

	
„Ustup, nebo skočím,“ pohrozil mladík.

	Vlastně ani moc mladý nebyl. Vypadal, že je zhruba stejně starý jako Mike, tedy něco málo přes třicet, ale jak se tak křečovitě držel zábradlí, vypadal dost nejistě a nedospěle. Navíc měl na sobě zlatou pletenou vestu, která mu byla aspoň o dvě čísla menší. Vypadal, jako by ho oblékala babička. Potmě.

	Nebylo to poprvé, co během Mikovy směny na mostě dostal někdo nápad, že z něj skočí. V průměru tam měli jednoho každé dva týdny a několik jich viděl, nebo - což bylo děsivější - slyšel, jak padají do vody, ale obvykle přelézali zábradlí ze silnice, a ne tady na vrcholu jedné z věží. Úplně poprvé stanul Mike tváří v tvář skokanovi a usilovně se snažil vybavit si, co je učili na školení.

	„Počkej,“ spustil Mike. „Promluvme si o tom.“

	„Nechci o tom mluvit. Zvlášť ne s tebou. Co jsi vůbec zač, natěrač mostu?“

	„Jo,“ potvrdil Mike defenzivně. Byla to dobrá práce. Trochu moc do oranžova a v chladu, ale pořád dobrá.

	„Nechci se o svém životě bavit s chlapem, který natírá most na oranžovo. Pořád dokola. Co bys tak asi mohl říct, abys mi dal naději? Spíš bys měl stát na téhle straně zábradlí se mnou.“

	„Tak dobře. Mohl bys teda zavolat na krizovou linku.“

	„Nemám telefon.“

	Kdo dnes vychází z domu bez telefonu? Ten chlap byl naprostý zoufalec. Ale kdyby se Mikovi podařilo přikrást kousek blíž, mohl by ho chytit. Stáhnout ho zpátky za zábradlí. Odepnul jističi lano na levé straně a připnul ho na kolmý nosník, potom udělal totéž s pravým jisticim lanem. Vždy používali dvě jističi lana s velkými nerezovými karabinami a alespoň jedna musela být za všech okolností zaháknutá k mostu. K vrcholu věže mu scházelo asi metr. Mohl by přejít po laně a toho chlápka v pitomém svetru chytit. Jeden Mikův kolega se podobně vyklonil přes zábradlí na lávce pro pěší, chytil skokana a vytáhl ho za límec do bezpečí. Správa parků mu za to dala medaili.

	
„Můžeš si zavolat ode mě,“ navrhl Mike. Poklepal na mobil, který nosil ve váčku zavěšený za pasem.

	„Nedotýkej se té vysílačky,“ vykřikl chlapík ve svetru.

	Údržbáři na mostě spolu komunikovali vysílačkami a Mike měl správně skokana nahlásit dřív, než ho oslovil, ale po laně pochodoval více méně automaticky, nedíval se kolem a kluka si všiml, až když do něj skoro vrazil.

	„Ne, ne, jenom telefon,“ uklidňoval ho Mike. Stáhl si koženou pracovní rukavici a vytáhl mobil z plátěného váčku. „Koukni, mám to číslo uložené.“ Fakt doufal, že ho má uložené. Šéf jim všem jednou ráno před začátkem směny nařídil, aby si do telefonů zadali číslo na krizovou linku, ale to bylo už před dvěma lety. Mike netušil, jestli ho ještě vůbec má.

	Měl. Vytočil krizovou linku. „Vydrž, kámo. Jen chvíli vydrž.“

	„Nechoď ke mně,“ houkl na něj skokan. Jednou rukou se pustil zábradlí a vyklonil se.

	Přes sto padesát metrů pod ním se lidé kochali pohledem na zátoku, procházeli se, ukazovali do dálky a fotili. O další desítky metrů níž proplouvala pod mostem kontejnerová loď dlouhá jak dvě fotbalová hřiště.

	„Počkej!“ vykřikl Mike.

	„Proč?“

	„Hm, protože to bolí. O tom nikdo nemluví. Odsud je to dolů do vody skoro dvě stě třicet metrů. Věř mi, myslím na to každý den. Na hladinu narazíš ve dvou stech osmdesáti, ale ani to tě nemusí zabít. Cítíš to. Bolí to jako prase. Zůstaneš celý polámaný ve studené vodě. Totiž, jistě to nevím, ale...“

	„Linka bezpečí. Tady Lily. Jak se jmenujete?“

	Mike zvedl prst, aby mladíka požádal o chvíli strpení. „Tady Mike. Pardon, ale měli mě spojit s krizovou linkou pro sebevrahy.“

	„Jo, to jsme my. Ale neříkáme si tak, protože to zní depresivně. Co pro vás můžu udělat?“

	„Nevolám za sebe, ale kvůli jednomu chlápkovi, který potřebuje pomoc. Přelezl zábradlí na Golden Gate Bridge.“

	
„Moje parketa,“ zahlásila Lily. „Předejte mi ho.“

	„Nechoď blíž,“ huhlal drobný chlapík ve svetru. Zase se jednou rukou pustil. Mike si všiml, že mu začínají fialovět ruce. Bylo hezky, ale nahoře ve větru bylo chladno, a protože už pěkně dlouho svíral studené ocelové zábradlí, musela mu být opravdu zima. Všichni natěrači nosívali i v největším horku pod montérkami dlouhé spodky a k tomu rukavice.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se Lily.

	„Jak se jmenujete?“ tlumočil Mike chlapíkovi ve svetru.

	„Geoff s G,“ zněla odpověď.

	„Geoff s G,“ hlásil Mike do telefonu.

	„Řekněte mu, že nemusí lidem zdůrazňovat to G,“ požádala Lily. „Říká, že nemusíte lidem zdůrazňovat to G,“ vyřídil Mike.

	„Ale musím. Musím. Musím,“ opakoval Geoff s G.

	„To G je pro něj důležité,“ oznámil Mike Lily.

	„Je hezký?“

	„Co prosím?“

	„Jak vypadá? Je hezký?“

	„Já nevím. Je to chlap. Chystá se skočit z mostu.“

	„Popište mi ho.“

	„Já nevím. Asi tak třicet. Brýle. Hnědé vlasy.“

	„Je čistý?“

	Mike se podíval. „Jo. Zdá se, že jo.“

	„Zdá se, že je fajn.“

	„Prý jste fajn,“ vyřídil Mike Geoffovi.

	„Řekněte mu, že jestli sleze dolů, můžeme se sejít, probrat jeho problémy a já ho pak Vykouřím.“

	„Jako fakt?“

	„Cílem je vymanit je z krize, Miku. Dostat ho z mostu.“

	„Jasně,“ souhlasil Mike. A Geoffovi povídá: „Hele, Geoffe, Lily říká, že jestli slezeš dolů, můžete se sejít a probrat tvoje problémy.“

	„Já už nechci nic probírat.“

	
„Řekněte mu i to ostatní,“ pobízela Lily. „Ta druhá část obvykle zabere.“

	„Říká, že tě vykouří.“

	„Cože?“ zeptal se Geoff.

	„Opakovat už to nebudu,“ oznámil Mike Lily.

	„Řekněte mu, že jsem krásná.“

	„Jako fakt?“

	„Jo, ty páko, jako fakt. Co je na tom tak těžkého k pochopení?“

	„Co kdybych vás dal na hlasitý hovor, abyste mu to mohla říct sama?“ „Néééé,“ zakvílel Geoff. Zvedl volnou ruku a máchl do vzduchu.

	„Je krásná,“ hlásil Mike.

	„Už ne,“ zvolal Geoff. „Už ne.“ Odrazil se od mostu. Žádný výkřik. Vítr. „Do prdele,“ vydechl Mike. Díval se, potom odvrátil zrak. Nechtěl vidět, jak dopadne. V duchu se připravil na ten zvuk. Připomínalo to vzdálený výstřel.

	„Miku?“ ozvala se Lily.

	Zadržel dech. Cítil, jak mu v uších tepe krev, a zdola slyšel křik lidí. Vysílačkou dostal zprávu, že byl vyhlášen modrý kód, což znamenalo, že mají všichni zůstat na místě, zajistit se a počkat, než šéf směny vyhodnotí situaci.

	„Skočil,“ hlesl Mike do telefonu.

	„Kruci,“ ulevila si Lily. „To je na vás, Miku. Na mě ne. Kdybyste mi ho dal k telefonu.

	„Nechtěl si ho vzít. Nemohl jsem se k němu přiblížit.“

	„Měl jste ho přimět, aby mi zavolal sám.“

	„Neměl telefon.“

	„Co za zoufalce vychází z domu bez telefonu?“

	„Já vím,“ souhlasil Mike. „Říkal jsem si přesně totéž.“

	„No, tak se nedá nic dělat,“ usoudila Lily. „Občas holt někoho ztratíte. Už to chvíli dělám, a i kdybyste se na hlavu stavěl, pár jich vždycky zařve.“

	„Díky,“ řekl Mike.

	
„Zníte jako fajn chlap,“ prohlásila Lily. „Jste sám?“

	„Ehm, více méně.“

	„Já taky. Na ženské?“

	„Mhmm.“

	„Hele, mám vaše číslo. Můžu vám zavolat?“

	Mike se ještě oklepával z GeoíFova skoku. „Jasně.“

	„Pošlu vám textovkou svoje číslo. Brnkněte kdykoliv.“

	„Dobře,“ souhlasil Mike.

	„Ale kouření není automatické, Miku. To je čistě krizová záležitost.“ „Samozřejmě,“ opáčil Mike.

	„Ale ne že by nepřicházelo v úvahu.“

	„Dobře. A co děláte, když zavolá žena?“

	„Soucítím. Dokážu přejít z nuly na depresi rychlostí temnoty.“ „Jasně.“

	„Hodně toho vím, Miku. Spoustu věcí. Strašných, temných, znepokojivých věcí.“

	„Asi bych to měl ohlásit nebo tak.“

	„Dobře, zavolejte mi, pa,“ rozloučila se Lily.

	„Nashle.“

	Mike vrátil mobil zpátky do váčku, vyšplhal na vrchol věže a připevnil svoje jističi lana na horní lana. Sedl si, sundal si ochrannou přilbu a prsty si prohrábl vlasy, jako by si tak z nich mohl vyčesat trochu toho podivného rána. Zadíval se na obří letecké návěstidlo, které spočívalo na úplném vrcholku věže v oranžově natřené ocelové kleci čtyři metry nad ním, a obloha za ním pomalu tmavla, jak se mu začalo zužovat zorné pole. Téměř omdlel.

	Vtom se z boku návěstidla vysoukal ženský trup - skoro jako by dotyčná otevřela okno a vyklonila se z něj. Až na to, že tam žádné okno nebylo.

	Z ocelové stěny trčela jako galeonová figura žena v bílých krajkových šatech. Černé vlasy měla stažené do copu a za uchem v nich měla zapíchnutý bílý květ.

	
„Konečně jsi sám,“ poznamenala. Oslnivě se na něj usmála. „Budeme potřebovat tvoji pomoc.“

	Mike vstal a zacouval k zábradlí. Snažil se nekřičet. Místo nadechnutí plačtivě fňukl.
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	Mátomilovo soužení

	S


	věží hudbu jste našli na rozhraní čtvrtí Castro a Haight, na rohu Noe Street a Markét Street. Za kasou stál sám majitel, eponymní pan Svěží. Dva metry patnáct vysoké a sto dvacet pět kilo vážící zlomené srdce. Mátomil Svěží. Na sobě měl mechově zelené plátěné kalhoty a bílou košili s vyhrnutými rukávy. Dokonale vyholená hlava se mu leskla jako naleštěný vlašský ořech, oči měl zlatavé a klid, který ho nikdy neopouštěl, tentokrát ztratil.

	V ruce držel obal Coltranova alba My Favorite Things a v rysech Tra- novy tváře hledal vysvětlení, kam se poděl jeho klid. Za ním se vinylový disk otáčel na hliníkovém talíři gramofonu, který vypadal jako marsovský přistávací modul a vážil tolik co supermodelka. Doufal, že ho ty tóny vrátí do přítomnosti, vymaní ho z budoucnosti i minulosti, úzkosti i lítosti, ale další skladbou na desce byla Gershwinova árie Summertime a Mátomil cítil, že nedokáže snést nápor minulosti a budoucnosti, který ta píseň evokovala.

	Rozbrečel se jí do hlasové schránky.

	
Jako by se na něj Trane podíval z obalu desky, odtrhl sopránsaxofon od rtů a poznamenal: „Uvědomuješ si, že to bylo fakt ubohý, že jo?“ Klidně se to mohlo stát.

	Položil obal desky na polykarbonátový pultík s nápisem „Právě hraje“ a přistoupil ke gramofonu, aby zvedl rameno přenosky, když ve výloze zahlédl ostré hispánské rysy. Inspektor Rivera. Nic se neděje, Rivera jde prostě k němu do krámu. Pohoda. Když s Riverou naposledy mluvil, řádily ve městě strašlivé příšery z Podsvětí a celý známý svět téměř zachvátil chaos. Ale to byla minulost, s dneškem to nijak nesouviselo.

	Silou vůle se nutil do klidu, když Rivera otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Pak -

	„Sakra, to ne! Okamžitě odsud Vypadněte.“

	„Pane Svěží,“ kývl mu Rivera na pozdrav. „Myslím, že potřebuji vaši pomoc.“

	„Do policejní práce nefušuju,“ oznámil mu Svěží. „Ochranku nedělám už dobrých dvacet let.“

	„Já už nejsem u policie. Mám antikvariát na Russian Hillu.“

	„Ani knížky neprodávám.“

	„Ale prodáváte schránky s dušemi, ne?“ Rivera kývl hlavou k zamčené vitríně z neprůstřelného skla, která nabízela zdánlivě nahodilou sbírku desek, cédéček, kazet, a dokonce i pár starých fonografických voskových válečků.

	Mátomil viděl, jak všechny předměty ve vitríně rudě žhnou, jako by se rozžhavily v peci. Prozrazovaly tak, že v sobě skrývají lidskou duši, ale komukoli jinému než obchodníkovi se smrtí museli připadat jako... no jako nesourodá sbírka hudebních nosičů. Rivera věděl o obchodnících se smrtí. Poprvé přišel do jeho obchodu s Charliem Asherem, když se to posralo, když Morríghan neboli „kanálové harpyje“, jak jim Charlie říkal, začaly vraždit sanfranciské obchodníky se smrtí a krást z jejich krámků schránky s dušemi. Teď byl však Rivera jedním z nich, stal se obchodníkem se smrtí a viděl, jak schránky žhnou. Mátomil mu osobně poslal výtisk Největší velké knihy mrtvých.

	
„Četl jste tu knížku, takže víte, že byste tady neměl být a neměl se mnou mluvit,“ spustil Mátomil. „Víte přece, co se stalo posledně, když se spolu začali obchodníci se smrtí bavit. Prostě se vraťte do krámu a dál sbírejte předměty, když se vám objeví v diáři.“

	„O to právě jde - já vůbec žádné schránky s dušemi nesbíral.“

	„Co tím, kurva, myslíte, že jste nesbíral schránky s dušemi?“

	Mátomil Svěží udělal rukama pohyb, jako by uhlazoval imaginární ubrus na stole vyrobeném z okamžité paniky. Znepokojeně a tlumenějším hlasem se zeptal: „Jako vůbec?“

	„Koupil jsem si diář a tužku číslo dvé,“ rozhodl se Rivera zdůraznit pozitiva. Usmál se. Na pozadí oplétal Coltrane sladkou, chytlavou melodii Summertime chytrým, krásným riffem. „V diáři se objevovala jména a čísla, jak popisovala Velká kniha. Ale já s tím nic nedělal.“

	„Nemůžete tuhle práce nedělat. Někdo to dělat musí. Jak se to píše v knize, hned na začátku, hned vedle varování, že nemáte kontaktovat ostatní obchodníky se smrtí. Když budete Velkou knihu ignorovat, rozpoutá se tady zasraně děsivý peklo.“

	„Už se stalo,“ hlásil Rivera. „Proto jsem tady. U mě v obchodě se objevila taková ženská, teda vlastně to ženská nebyla. Temná bytost.“

	„Morrighan?“ Mátomil měl stále ještě před očima osmicentimetrové drápy, kterými Morrighan při střetu s ním rozdrásala stěny vagonu metra. Zachvěl se.

	„Jiná,“ řek Rivera. „Tahle postrádala ptačí rysy. Byla jenom bledá - oblečená v černých hadrech, jako v rubáši. Žádné spáry jsem neviděl.“

	„Jak víte, že to nebyla jenom nějaká potrhlá ženská?“

	„Zmizela. V oblaku dýmu. Mému parťákovi přímo před očima. Přes zamčené dveře. A navíc mi to řekla. Říkala, že se jí říká bean-sidhe. Měla fakt silný přízvuk, nedokážu to vyslovit jako ona.“

	„Bánší,“ vydechl Mátomil. „Vyslovuje se to bánší.“

	„To dává smysl,“ souhlasil Rivera. „Taky dost kvílela. Takže jste ji viděl?“

	
„Ještě před deseti vteřinami jsem považoval bánší za mytickou bytost, ale ten popis sedí. Moje bývá - jedna známá - se hodně zabývala keltskými legendami po tom posledním...“

	„Takže víte, co tady dělá?“

	„Jelikož na rozdíl od vás nejsem detektiv, můžu jenom hádat, ale kdybych měl hádat, hádal bych, že je zvukem, který vydává Podsvětí, když hodíte hovno do větráku špatnou stranou.“

	Rivera přikývl, jako že to dává smysl. „Sama sebe označila za ,zvěsto- vatelku zkázy'.“

	„Přesně jak říkám.“

	„To není všechno,“ pokračoval Rivera.

	„Jak jinak.“

	Rivera vylíčil Mátomilovi Svěžímu, jak Císař dostal za úkol zaznamenat jména mrtvých a jak trval na tom, že by se na ně jinak zapomnělo. Zároveň mu připomněl, že v minulosti měl ten laskavý šílenec v nadpřirozených událostech před sanfranciskou policií citelný náskok. Nakonec dodal: „Tak co myslíte? Je na tom něco?“

	Mátomil pokrčil rameny. „Nejspíš jo. Rozbil jste vesmír, inspektore, těžko říct jak moc.“

	„Zdá se, že vás to těší.“

	„Fakt? Protože se mi nezamlouvá představa rozbitého vesmíru, schra- ňuju všechny svoje krámy támhle." Na chvíli se mu trochu ulevilo, protože ačkoliv sám sebe přesvědčil, že ztrácí vnitřní klid, měl teď před sebou člověka, který na tom byl očividně ještě hůř. Pak se na Riveru podíval pořádně, jak tam tak uvolněně stál v italském obleku, rysy tváře ostré jako břitva, došlo mu, že policajt, nebo spíš bývalý policajt, klid neztratil. Svět kolem něj se bortil, ale Rivera zůstal ledově klidný.

	„Tak co mám dělat?“

	„Začněte tím, že budete dělat svoji práci.“

	„Jsem v důchodu - nebo spíš v částečném důchodu.“

	„Začněte sbírat schránky s dušemi.“

	„Myslíte, že tam ještě budou?“

	
„Doufejte, že ano.“

	„Jak je najdu?“

	„Co se třeba podívat do diáře, který máte plný jmen, inspektore?“ Měl dojem, jako by Rivera ztratil trochu klidu. Zničehonic si rozepnul sako, evidentně aby ukázal, že je stále mužem činu.

	Mátomil se usmál a předvedl oslnivý srpek měsíce na noční obloze. „To sako jste si právě rozepnul proto, abyste mohl sáhnout po zbrani?“

	„Jistěže ne, jenom tady máte trochu horko. Zbraň nosím u pasu.“ Rivera odhrnul cíp saka a ukázal svůj glock.

	„Nosíte zbraň, i když jste v důchodu?“

	„V částečném důchodu. Ano, zase jsem začal nosit svou starou záložní zbraň. Bánší mi sebrala paralyzér. A omráčila mě s ním.“

	„Takže se vlastně kdykoliv může zjevit a omráčit vás?“

	„Zdá se.“

	„No, tak hodně štěstí,“ popřál mu Mátomil a připadal si čím dál víc v pohodě.

	„Zavolám vám,“ oznámil mu Rivera. „Dám vám vědět, jak se to vyvíjí.“

	„Když nedáte jinak.“

	Rivera se obrátil k odchodu, ale pak se otočil zpět. „Neměl jste náhodou podnik s pizzou a jazzem v domě Charlieho Ashera na North Beach?“ „Chvíli. Neklaplo to.“

	„Šel jste do toho s tou potrhlou holkou z Asherova krámu, ne?“

	„To taky neklaplo.“

	„To je mi líto,“ řekl Rivera a znělo to upřímně. „Bývá to těžké. Jsem rozvedený.“

	„Žádné škody nejsou nenapravitelné,“ opáčil Mátomil. „Ta holka má akorát velký kozy a ostrej jazyk.“

	Rivera přikývl. „No, tak to vám přeju hodně štěstí.“ Otočil se a odkráčel z obchodu, zase ledově klidný.

	Mátomilu Svěžímu přeběhl mráz po zádech. Zvedl telefon a začal listovat seznamem kontaktů, chvíli se zastavil u Lilyina čísla, ale než ho

	
stačil vytočit a uvést do pohybu další potupnou kapitulaci svého klidu, telefon se rozdrnčel a na displeji se objevil nápis buddhistické centrum Tři klenoty.

	„A kuuuuuurva,“ protáhl Mátomil Svěží pomalu a zlověstně. Vložil do toho jediného sprostého slova spoustu dlouho potlačovaného děsu.

	Leguán v mušketýrském kostýmu proběhl pod Mátomilovou židlí a skrz korálkový závěs proklouzl do komory, kde seděl Charlie Asher na prázdné plechovce od oříšků.

	„Pěkný klobouk,“ řekl mu Charlie.

	Mušketýr pokrývku hlavy sundal, podržel ji v dokonalých maličkých rukách (původně nejspíš mývalích prackách, hádal Charlie) a důstojně se mu uklonil.

	„Rádo se stalo,“ pravil Charlie.

	Mušketýr pelášil přes komoru dál do kuchyně. Charlie se přes pohupující korálky díval na Mátomila Svěžího, který seděl na převrácené židli. S koleny ve výši ramen připomínal Charliemu obří, mátově zelenou rosničku.

	„Tys ten klobouk ještě neviděl?“ podivil se Mátomil.

	„Vídám ho každý den, ale dělá mu dobře, když mu ho pochválíš.“

	„Laskavost sama.“

	Charlie seskočil z plechovky a namířil si to skrz korálky do jídelny.

	Mátomil Svěží ho zarazil mávnutím ruky. „Zůstaň tam, Ashere. Potřebuju si s tebou promluvit.“

	„Proč se mnou nemůžeš mluvit, když jsem na stejné straně tohohle závěsu jako ty?“

	„Protože, když se na tebe dívám, během chvilky zapomenu, o čem mluvím. Napadá mě akorát, že bych tě měl odehnat holí.“

	„Jauvajs.“ Charlie se odloudal zpátky do komory a vylezl si na plechovku. „Co tě trápí?“

	„Tys volal mně.“

	„Ale tys přišel.“

	
Mátomil Svěží sklonil hlavu a poškrábal se na hlavě. „Napadlo mě, že když se my dva bavíme, už to není jako dřív.“

	To Charlie rád slyšel. „Takže když je Sophie Luminatus a je po všem, nemusíme se bát, že Podsvětí povstane?“

	„Ne. Myslím, že se vlna sraček už zvedá. Když jsi sbíral schránky s dušemi, kolik jsi jich odhadem vyzvedl za rok? V průměru.“

	„Nevím, pár týdně. Někdy víc, někdy míň.“

	„Jo, já taky. Takže řekněme sto ročně. A ve městě ročně zemře zhruba pět a půl tisíce lidí. Takže tu musí fungovat přibližně pětapadesát obchodníků se smrtí.“

	„Asi tak,“ souhlasil Charlie. „V Sedoně jsem narazil na obchodníka se smrtí, který přišel vyzvednout schránku s duší mojí matky, a ten také mluvil o dvou týdně.“

	„Dobře,“ navázal Mátomil. „Takže když tenkrát síly temnot povstaly, když to vlítlo do větráku, znali jsme ve městě všeho všudy deset obchodníků se smrtí a Morríghan povraždily všechny kromě nás tří. Dvou, když tě připočítáme k mrtvým.“

	„Což nejsem,“ ohradil se Charlie.

	„Ale už nesbíráš duše. Už nemáš krám, přes který bys je posílal dál.“ „Dobře, tak mě nepočítej.“

	„A tvoji kopii Největší velké knihy mrtvých jsem poslal inspektoru Rivero ví.“

	„Jo. Zajímalo by mě, jak si vědě.“

	„Zastavil se u mě v krámě těsně předtím, než jsi zavolal. V jeho antikvariátu se zjevila bánši a omráčila ho paralyzérem.“

	„Takže si pořád nemůže zvyknout, že je v důchodu?“

	„Nevyzvedl ani jedinou schránku s duší.“

	„Ani jednu?“

	Mátomil zavrtěl hlavou. „To dělá minimálně stovku neposbíraných duší, stovku duší, které se nedostaly k novému majiteli. A to nevíme, co se stalo s dušemi, které měli obstarat ti ostatní mrtví obchodníci se smrtí.“

	
„Vždycky jsem si myslel, že když nějaký obchodník se smrtí zemře, zaujme jeho místo někdo jiný. Audrey říká, že se o ten mechanismus postará vesmír. Že všechno usiluje o rovnováhu.“

	„Myslíš tu Audrey, která tě strčila do téhle malé zrůdy?“

	Charlie zamával pařáty, aby ten postřeh popřel, ale došlo mu, že ho spíš potvrdil. „A co mi tím vším chceš říct?“

	„Rivera říkal, že se jména v jeho diáři dál objevovala, i když duše nevy- zvedával. Co když nikdo nesbíral duše těch zabitých obchodníků se smrtí? Co když jsme porážkou Podsvětí narušili rovnováhu? Co když ty zabité obchodníky se smrtí nikdo nenahradil? Co když zůstalo od řádění Morríghan tisíc nevyzvednutých duší? Možná víc. Tenkrát zemřela ve městě spousta lidí. Co když mezi nimi byli další obchodníci se smrtí, které jsme neznali, a všechny ty duše nikdo potom nesbíral?“

	„Slyšel jsem je, jak se pohybují pod ulicemi a pokřikují na mě, když jsem přišel pozdě pro jednu jedinou duši,“ utrousil Charlie. „Když se pak dostaly ke všem schránkám s dušemi z našich krámů.

	„Sračky lítaly všude,“ doplnil Mátomil. „A teď to vynásob deseti, dvaceti.“ „Takže myslíš, že ta bánší...“

	„Myslím, že ta mrcha zvěstuje blížící se podívanou.“

	„A ssssakra,“ ulevil si Charlie, spousta jeho zubů si tu sykavku náležitě vychutnala.

	„Mhm. Víš, kam se poděl tvůj starý diář?“

	„Počítám, že je u mě v bytě. Neumím si představit, že by ho Jane vyhodila.“

	„Zavolej jí.“ Mátomil vytáhl z kapsy saka mobil.

	„Budeš mi muset pomoct vytočit číslo,“ zase zašermoval Charlie pařáty. Na přejíždění po dotykových displejích a mačkání tlačítek se jednoduše nehodily. Nadiktoval Mátomilovi příslušné číslo. Telefon zvedla Cassie a chvíli čekali, než našla Charlieho diář - tříletý kalendář, z něhož před smrtí vyžil jen první rok.

	„Je zaplněný na celý rok, Charlie,“ hlásila Cassie po telefonu. „Poslední zápis je z dneška. Jak je to možné?“ Charlie se podíval na Mátomila

	
Svěžího a zase zalitoval, že nemá obočí - kdyby je měl, býval by na vysokého obchodníka se smrtí významně jedno povytáhl.

	„To nevím, Cassie. Snažím se to zjistit. Vrať ten diář zpátky a já zavolám, jakmile na něco přijdu. Díky.“

	Mátomil zavěsil. „Když započítáme jenom tebe a Riveru, máme tu hned pár stovek nesebraných duší.“

	„A ty myslíš, že jich mohou být tisíce.“

	„Jen v samotné Bay Area.“

	„Asi je to v pohodě, taková spousta duší a nic se nestalo.“

	„Bánší,“ upozornil ho Mátomil a zdůraznil to zdviženým prstem. „Sama sebe označuje za zvěstovatelku zkázy, Ashere. Víš, co je zvěstovatel?“

	„Upřímně doufám, že značka skotské whisky.“

	„Je to posel, který hlásá, co se stane. A konkrétně bánší oznamuje smrt.“

	Charlie se zachvěl. „Velkou Smrt, nebo malou smrt.“

	Mátomil Svěží pokrčil rameny, zavrtěl hlavou.

	„Tak mi budeš muset pomoct najít tělo,“ prohlásil Charlie.

	„Cože?“

	„Proto jsem ti volal. Pomůžeš mi najít tělo. Pak se společně můžeme pokusit napravit to, před čím nás bánší varuje.“

	„Myslíš jako nějakou mrtvolu?“

	„Ne tak docela. Někoho, kdo se má stát mrtvolou, ale než se mrtvolou stane.“

	„Nevztahuje se to na každého?“

	„Myslím těsně před tím, než umře. Jako že musíme být u toho, až zemře.“

	„Žádáš mě, abych ti pomohl někoho zabít? Protože odpověď zní ne.“ „Přivedu Audrey. Vysvětlí ti to.“
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	Podverandový lid

	#%L_od,“ řekla Audrey. D se nevyslovovalo, takže to znělo trochu jako „%JFI Ipozdrav.

	„Chod?“ zopakoval Mátomil Svěží. Nemohl odtrhnout oči od překvapené čárky, kterou jí tvořily vlasy na čele, a byl za to vděčný, protože se aspoň nemusel dívat na Charlieho, což mu bylo nepříjemné. Když přišla Audrey, vymínila si, že Charlie vyjde z komory, takže teď všichni seděli u dubového stolu v jídelně buddhistického centra, Mátomil a Audrey na židlích, Charlie na plechovce od oříšků na stole.

	„Chod je rituál, který provedu, abych Charlieho přenesla do nového těla.“

	Když ji Mátomil viděl před lety poprvé ve svém obchodě, byla hubená jako tyčka, nebyla nalíčená a na oholené hlavě jí rašilo krátké strniště. Tehdy si dovedl snadno představit, že je buddhistickou mniškou, i když ho v prvni chvíli napadlo, jestli spíš neprodělala chemoterapii. Teď to bylo mnohem těžší, protože měla vlasy jak hvězda travesti show a její oblé ženské tvary vyplňovaly džíny i funkční tričko s nápisem San Francisco Giants. Téhle ženě svěřil tibetský mistr tajné knihy mrtvých? Jak je to možné? Vždyť chodí s maňáskem!

	
„Nemůže použít phowu cíleného přenosu, kterou stvořila veverčí lid,“ ozval se Charlie.

	„Neměli bychom jak zjistit, jestli v tom těle není jiná duše,“ vysvětlovala Audrey.

	„A proč nemůžete použít mrtvolu? Proč neuděláte tu věc s nesmrtelnosti?“

	„Phowu,“ doplnila Audrey.

	„Protože to není trvalé,“ vykládal Charlie. „Pamatuješ na ty babičky, které jsme tady v buddhistickém centru viděli, když jsme sem poprvé přišli? Ty, které jsem měl v diáři, ale nezemřely, protože na ně Audrey použila phowu nesmrtelnosti?“

	„Jo, ony už tu nebydlí?“

	„Všechny jsou po smrti.“

	„Šest měsíců,“ doplnila Audrey. „Déle žádná nevydržela.“

	„Fakt? To je mi líto. Proč jste mi nezavolali?“

	„ Velká kniha říkala, že bychom ti neměli volat,“ namítl Charlie. „A pokud se nepletu, prohlásil jsi něco jako:,Nikdy mi nevolej, Ashere. Nikdy, nikdy, nikdy.““

	Mátomil sklonil hlavu a kývl. Opravdu to řekl. „Ale nakonec jsi přece zavolal a sedíš tady, ty i tvoji malí kamarádi jste i po roce v pořádku, na čarodějnickém hábitu nemáš ani flíček, zatímco ty bábinky do šesti měsíců zemřely.“

	„Vlastně ani přesně nevíme, jak fungují - myslím veverčí lid,“ řekla Audrey a omluvně se podívala na Charlieho.

	„To nic,“ chlácholil ji a položil jeden spár na její ruku. „Jsem jedním z nich.“

	Audrey se prstem dotkla Charlieho pařátu a zadívala se do jeho bezvýrazných černých očí.

	„Počkat,“ vyhrkl Mátomil Svěží. „Neříkejte mi, že jste...?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Charlie.

	„V žádném případě,“ potvrzovala Audrey.

	
„To by bylo úchylné,“ prohlásil Charlie. „I když... už jsem ti ukazoval tohle?“ Začal si odepínat pásek hábitu, pod nímž jako by měl na těle kolem pasu navlečenou pneumatiku.

	„Ne!“ zvolal Mátomil. „Totiž, ano, ukazoval.“ Zvedl ruku, aby si zaclonil oči a neviděl, jak si ta loutka s krokodýlí hlavou znovu zavazuje kouzelnický hábit. Když si vsugeroval, že je Charlie vlastně jenom velmi složitý reproduktor, snášel se mu pohled na něj o něco lépe, ale představa reproduktoru s gigantickou fujarou byla o fujaru dál, než dokázal vstřebat.

	„Pane Svěží,“ oslovila ho Audrey, „potřebujeme, abyste nám pomohl najít někoho, kdo by Charliemu dobrovolně předal své tělo.“

	Mátomil se zaklonil, jako by se od ní musel odtáhnout, aby ji pořádně viděl. „Jak bych měl, sakra, někoho takového najít, a i kdybych ho našel, proč by něco takového dělal?“

	„No,“ začal Charlie, „někdo by mohl, kdyby věděl, že stejně zemře, že jeho duše stejně opustí jeho tělo.“

	A Mátomilu Svěžímu rázem došlo, proč mu zavolali. „Chcete, abych vám dal vědět, až se mi v diáři objeví nové jméno. A co pak? Půjdete ho ukecat, ať vám přenechá svoje tělo?“

	„Ano. A bude to muset být ta správná osoba,“ doplnila Audrey. „Musí to být někdo, kdo zemře nešťastnou náhodou. Kdyby to byl někdo nevyléčitelně nemocný, nevím, jestli by choroba prostě nepokračovala jako u těch babiček.“

	Mátomil zavrtěl hlavou. „Přece víte, že u jmen není uvedená příčina smrti, ne? Dostáváme jenom jméno a počet dní, které máme na vyzvednutí duše.“

	„Pravda,“ potvrdil Charlie. „Ale Audrey se za tím člověkem může vypravit. Zjistí, jestli není nemocný. Jestli má správné pohlaví. Myslím, že bych asi nezvládl být ženou.“

	„Protože být ženou by byl krok zpátky oproti tomu, čím jsi teď?“ usmál se Mátomil Svěží.

	„Protože kdybych se ráno probudil a uviděl svoje prsa, už bych nikdy nevyšel z domu,“ upřesnil Charlie.

	
„Prsa má vážně rád,“ potvrzovala Audrey.

	„I když jsme spolu strávili jen jednu noc,“ řekl Charlie.

	„Ale byl jsi velmi pozorný,“ doplnila Audrey.

	„Já jsem vždycky pozorný. Zrovna teď se na ně dívám.“

	„Nechte toho!“ zaječel Mátomil. Byli pár. Mluvili jako pár. Buddhistická mniška s potrhlým účesem a obludný krokodýlí čaroděj. To bylo špatně. Moc, moc špatně. Copak je jenom on na světě sám? „Nemůžu to udělat. Neměli jste mi volat.“ Vstal.

	„Jsi jediný, kdo nám může pomoct,“ ozval se Charlie.

	„To není možné. Musím zjistit, jestli ty ostatní obchodníky se smrtí někdo nahradil, jestli dělají svoji práci.“

	„Pane Svěží,“ Audrey také vstala. „Když jsem si myslela, že obchodníci se smrtí jaksi uvězňují lidské duše, když jsem se před vámi snažila schránky s dušemi zachránit, pomohl mi veverčí lid. Rozběhli se po celém městě. Několik z vás jsem našla sama, ale jiné našli úplně sami. Oni vidí, jak schránky s dušemi žhnou. Umí se nepozorovaně pohybovat po městě. Mohou vám pomoct. Můžeme vám pomoct.“

	„Ne.“ Mátomil se obrátil k odchodu a přede dveřmi sehnul hlavu. V minulosti dostal lekci, jak nízké mohou být sto let staré dveře. Na futru nad kuchyňskými dveřmi byla stále ještě oválná promáčklina ve tvaru jeho lebky, jak sem poprvé napochodoval, aby Charlieho zachránil.

	Charlie seskočil ze stolu a cupital za vysokým mužem. „Mátomile, moje dcera mě potřebuje! Vždyť ani neví, že jsem naživu.“

	„Tak za ní zajdi.“

	„Nemůžu za ní jít takhle.“

	„Ona to zvládne. Děti jsou odolné.“ O dětech vůbec nic nevěděl, ale slyšel, jak to říkají jiní. „Ona to pochopí. Koneckonců je Velká Smrt.“ „Ne, není. Zdá se, že ztratila své - no - schopnosti. Je to jen normální holka. Pekelní psi zmizeli, a jestli hrozí další povstání Podsvětí, nebude mít nikoho, kdo by ji chránil.“

	Mátomil se zastavil, ale neobrátil se. „Nechci kritizovat, Ashere, protože vím, že toho máš hodně, ale tohle je tvůj problém.“

	
„Promiň.“ Charlie se zastavil na prahu salónku. Audrey se postavila vedle něj.

	„Zavolat vám byl můj nápad,“ prohlásila.

	„Takže,“ nadechl se Mátomil, „to jediné, co mělo ukončit tuhle válku mezi světlem a tmou, zabránit proniknutí Podsvětí na zemi a skoncovat se všemi těmi šílenostmi, co jsme tu viděli loni - příchod Luminata - najednou není?“

	„Vypadá to tak,“ přitakal Charlie.

	Mátomil se k nim obrátil a začal vypočítávat na prstech. „Takže nám po městě pobíhá bánší a varuje před nadcházející zkázou. Ty, Rivera a nejspíš i spousta dalších obchodníků se smrtí jste víc než rok nesbírali schránky a vůbec netušíme, co se stalo s dušemi těch, kteří ve městě zemřeli v průběhu uplynulého roku. Ty už ani nemáš krám, přes který bys duše posílal dál, i kdybys je sbíral. A to jediné, co drželo síly temnoty na uzdě, bylo degradováno na prvňáčka?“

	„Je ve druhé,“ opravil ho Charlie. „Ale už chodí do kroužku pro pokročilé čtenáře.“

	„Takže jsme fakticky totálně a naprosto v hajzlu. A tím myslím úplně všechny.“

	„Přesně tak.“ Charlie tak zuřivě zakýval hlavou, až se mu samovolně pootevřela zubatá tlama.

	„Život je utrpení,“ pronesla Audrey vesele.

	Mátomil přikývl. „Tak dobře. Zavolám vám, až se nějaké jméno objeví.“

	„Fakticky?“

	„Stejně musím sbírat duše. Zjistím, jestli nemám v diáři nějakého mladého a zdravého chlapa. Ještě něco?“

	Charlie si zase začal rozepínat pásek na rouchu. „Kdyby měl asi takhle velkého...“

	„Postačí jméno a adresa, když ji získáte,“ skočila mu do řeči Audrey. „My zatím zkusíme najít další obchodníky se smrtí.“

	
„No myslím, že budete mít spoustu práce už jen s tím, abyste někoho přesvědčili, že brzy umře, takže by měl přenechat svoje tělo tady kouzelníku krokoušovi.“

	Otočil se k odchodu, potom se však zastavil a ohlédl přes rameno. „Jo a říkal jsem vám, že Císař sestavuje seznam všech mrtvých ve městě?“

	„Na co?“

	„Nemám páru, akorát jsem nechtěl, abyste byli jediní, kdo zapráská bičem překvapení.“ Zasmál se odevzdaným smíchem Zatracenců a vyšel ven.

	Venku na ulici se zastavil u dveří velkého krvavé rudého cadillacu a lovil v kapse klíče. Za soumraku se ze zálivu vyvalila mlha. Z jihu se valila jako lavina. Na téhle ulici si Morríghan přišly pro Charlieho, vyplížily se z kanálů na obou koncích bloku a posměšně na něj pokřikovaly a prozpěvovaly si, ještě když se na ně Mátomil řítil v cadillacu. Potom je převálcoval a posměšky přešly ve vzteklý a bolestivý jekot. Spáry jedné z nich rozdrásaly kovovou kapotu cadillacu, když ji pěkný kus vláčel pod nárazníkem, a druhá mu pro změnu pocuchala zadní nárazník, když jí vypálil vzorek pneumatik do zad. Automechanik v servisu říkal, že ten nárazník vypadá jako po útoku grizzlyho. Nic takového v životě neviděl. „Já také ne,“ připustil Mátomil Svěží. „Vlastně nikdo nikdy.“

	Naklonil hlavu ke straně, protože měl na okamžik pocit, jako by přes cinkání klíčů zaslechl ženský hlas. Možná to byl jen smích - děvčata nejspíš vyrazila na večeři a skleničku na Mission Street. Bylo to jen blok dál, jejich hlasy se nesly a mlha je zastřela. Nejspíš.

	Upřeně se dívali na dveře a naslouchali, jak se Mátomilovy kroky vzdalují a zavírají se za ním přední dveře.

	Audrey se podívala na hodiny. „V sedm musím vést meditaci. Brzy se začnou scházet. Měl by ses někam Schovat.“

	„Měl jsem se ho vyptat na Lily.“

	„Asi by to nakousl sám, kdyby o tom chtěl mluvit. Co kdyby ses šel zeptat Boba a ostatních, jestli si ještě pamatují ta místa, odkud přinesli schránky s dušemi? Opravdu by nám mohli pomoct.“

	
„Vážně si tam dole nepřijdu vítaný.“

	„Nebuď hloupý. Vždyť tě milují.“

	„Poslední dobou mám spíš pocit, že osnují moji úkladnou vraždu.“ Přestože byl zproštěn své betasamčí DNA, hleděl Charlie na svět podezíravýma očima, což nemalou měrou vyplývalo z faktu, že už byl jednou zavražděn, a ten zážitek se mu ani trochu nezamlouval.

	„Vem si s sebou něco na zub,“ radila Audrey. „Milují oříšky. Na lince je studentská směs.“

	„Jasně, oříšky,“ souhlasil Charlie a vyrazil do kuchyně. „Škoda, že Ježíše nenapadlo vzít si s sebou buráky do jámy lvové.“

	„Ježíš nevstoupil do jámy lvové, to byl Daniel.“

	„No tak Daniel. Myslel jsem, že jsi buddhistka.“

	„To jsem, ale to ze mě nedělá nějaké ignorantské páko.“

	„To se sluší, aby takhle mluvila mniška?“ zavolal na ni Charlie, ale Audrey se už šla nahoru do patra převléknout. Odcupital do kuchyně, sebral z linky balíček se studentskou směsí, seskočil na zem a protáhl se dvířky pro psa na zadní verandu. Shopkal ze schodů a malým průlezem pod schody vstoupil do hájemství veverčího lidu.

	Město pod domem tvořil labyrint nesourodých, porůznu nalezených předmětů, které veverky pospojovaly stahovacími pásky, silikonem a ko- bercovkou. Všechno svrchu osvětlovala slaboučká LED světýlka zavěšená na podlahových nosnících viktoriánského domu a navozovala v celém prostoru věčné šero. Audrey koupila ta světla na Charlieho žádost poté, co byl svědkem toho, jak několik veverek málem podpálilo dům, když se pokoušely ve světle svíček postavit si byt z prázdných kelímků od jogurtu.

	Nikdo tam nebyl.

	Charlie tady dole moc času netrávil, raději se pohyboval nahoře v buddhistickém centru, buď s Audrey, nebo si četl některou z mnoha knih v knihovně. Při čtení se mohl nechat unášet na nejdivočejších křídlech představivosti, nespoutaný realitou duše, uvězněné v těle nebohé bytosti, splácané z masa a kostí. Jako my všichni.

	
Charlie vešel do hlavní chodby, kterou veverčí lid vybudoval výhradně z bočních okýnek aut. Připadal si v něm jako v dlouhém, zakrouceném akváriu. Přes rozmanitost používaných materiálů se Veverčí město vyznačovalo zvláštní symetrií, jednotným designem, který Charliemu vyhovoval, protože se tady stavělo pro bytosti jeho vzrůstu. Zároveň ho ale všechno okolo znepokojovalo, protože se to ani vzdáleně nepodobalo lidským obydlím.

	„Haló,“ zavolal. „Je někdo doma?“

	Postupoval ulicí lemovanou starými počítačovými monitory. Ze všech veverky vykuchaly elektroniku a postavily si v nich hnízda z dekorativních polštářků a cárů látek.

	Pořád nikoho neviděl. Město se od jeho poslední návštěvy rozrostlo do trojnásobné velikosti a cestou viděl otevřené společné prostory i místa, která měla jednotlivým veverkám očividně poskytovat soukromí. Veverčí lid se mezi sebou nepářil, protože ani dva nebyli stejní, ani dva neměli stejné části těla, ale párovali se, vzájemně nacházeli jakousi spřízněnost, která Charliemu unikala. Společnou měli snad jen velikost - kterou Audrey zvolila čirou náhodou, když dávno před odjezdem do Tibetu studovala kostýmní návrhářství a chtěla navrhnout a ušít propracované kostýmy, ale zároveň ušetřit na materiálu, který by spotřebovala na modely v životní velikosti - a fakt, že v každém z nich pulzovala lidská duše. První veverčí lidé byli jen o málo víc než oživlé krejčovské panny. Až později pořídila Audrey v obchodech v čínské čtvrti různé kusy zvířat, snažila se, aby každý její výtvor byl nějak výjimečný, zkoušela různé sady končetin a testovala účinnost, nejprve používala čerstvé maso, později přešla na uzené, jehož proteiny dokázala duše usměrnit, aby stvořila jedinečnou živou bytost.

	„Vesmír neustále usiluje o nastolení řádu,“ říkala Audrey. „Veverčí lid, to, jak vznikl, je toho nejlepším příkladem.“

	„Jasně, je to černá magie a odporná nekromancie,“ kontroval Charlie.

	Klepla ho vidličkou přes hlavičku masivního ptáka, což nepovažoval za příliš buddhistické a svůj názor jí také sdělil. „Buddhističtí mniši vynalezli kung-fu, Charlie. Tak moc neser.“

	
„Hej, Bobe!“ zavolal Charlie do chodby. „To jsem já, Charlie, potřebuju s tebou mluvit.“

	Vlastně ani nemusel říkat, že je Charlie, protože on a Bob byli jediní svého druhu, jimž Audrey vytvořila hlasivky. Po setkání s Charliem pochopila, že stvořením veverčího lidu duše nezachraňovala, ale bránila jim v karmickém růstu, a tak byl jejím posledním dílem.

	Z uličky počítačových monitorů vybíhal půltucet menších chodeb, každá vystavěná z jiného materiálu. Charlie zamířil do jedné vytvořené z plastových okapových rour a po chvíli zaslechl z druhého konce hlasy. Hlasy?

	Před koncem chodbičky zpomalil a z jejího ústí vyhlédl do rozlehlé komory. Veverčí lid v těch místech pod domem vyhloubil amfiteátr, dobré tři metry pod zemí, a byl větší než velký salón nahoře v domě. Díval se přes hlavy početného davu lidí, kteří se tísnili kolem středového pódia, které vypadalo, že původně bývalo bubínkem. Jak sem mohli odtahat všechny ty věci, aniž by si jich někdo všiml?

	Na bubínku stál Bob ve své zářivě rudé beefeaterské uniformě a nad hlavou třímal svou mocnou vidličku, jako by to byla Mojžíšova hůl.

	„Přineste hlavu pro Theeba!“ zvolal.

	„Přineste hlavu pro Theeba. Přineste hlavu pro Theeba.“ Veverčí lid skandoval.

	Z jiné chodby se vynořil tvor s leguáni hlavou ozdobenou třírohým kloboukem a veveřice v růžových plesových šatech. Mezi sebou nesli stříbrný podnos. Na něm spočívala křivě uříznutá kočičí hlava s želvovino- vou srstí.

	„Přineste hlavu pro Theeba,“ skandovali.

	Charlie zacouval do chodby. Jak mohli skandovat? Jistě, někteří jenom cvakali, vrčeli a syčeli jako vždycky, ale část z nich opravdu skandovala. Měli hlasy.

	Přikrčil se a couval, dokud nebyl mimo dohled z amfiteátru, potom se otočil a pelášil pryč z města pod verandou.
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	Duchové mostu
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	olem Golden Gate Bridge se vznášel ohromný zástup duchů. Blázniví jako zajíci v březnu klouzali po ocelových lanech, plavali ve vozovce, viseli ze svislých vzpěr, třepotali se ve větru jako potrhané bitevní standarty, vysedávali na kotevním pilíři a volali do snů spících námořníků, když jejich lodi proplouvaly pod mostem. Většinu času klimbali v masivních ocelových věžích, obtočení kolem lan jako rozvášněné žížaly, nebo si zalezli pod asfaltový koberec a chrápali do vzorků milionů pneumatik denně. Vznášeli se na lávkách pro pěší, nic netušící kolemjdoucí je roztáčeli a odstrkovali a duchové se nechali unášet, aby se od břehu zase odrazili zpátky a proudili opačným směrem, vlny duchů, příliv a odliv spících duší, které dokázala ze snění vytrhnout jen lidské utrpení v jejich středu. Když vycítili přítomnost skokana na mostě, nahrnuli se k němu, aby se na něj dívali, aby ho proklínali, povzbuzovali, strašili ho, popichovali a všemožně se mu posmívali. A právě takhle přišel ten den duch Concepción Argůellové za Mikem Sullivanem.

	„Ach, odpusťte,“ pravila. „Zdá se, že jsem vás vystrašila. Pochopitelně potřebujete čas, abyste si zvykl. Promluvíme si někdy jindy.“

	
Zanořila se zpátky do ocelového pylonu. Totálně vyděšený Mike se chvíli vůbec nemohl nadechnout. Přesto, když si ho později nadřízený zavolal, aby dálniční policii a veliteli mostu podal hlášení, o duchovi se Mike vůbec nezmínil a odmítl i nabízenou pomoc psychiatra. Řekli mu, že udělal, co za daných okolností mohl. Většina těch, kteří uvažují o tom, že skočí, si jenom potřebuje s někým promluvit - potřebují, aby si jich někdo všiml, aby je vytáhl z víru zoufalství, který jim pohltil rozum. Všichni státní policisté, kteří projíždějí po mostě na kolech, museli absolvovat školení, kde se naučili, jak poznat člověka, který je sám, vypadá zádumčivě, nebo pláče u zábradlí, a jak v takovém případě postupovat. Díky tomu se jim velice často podaří odvést lidi od okraje propasti, pouhým laskavým slovem je vtáhnout zpátky do života. A Mikovi oznámili, že se zachoval zcela správně, že bude v pořádku a ať si vezme po zbytek dne volno a odpočine si.

	Mike si skutečně vzal volno a odpočíval, ale bohužel se také podělil o příběh ducha vystupujícího z ocelového pylonu se svou přítelkyní Melody. Děvče, s nímž chodil posledních čtrnáct měsíců, napřed vyslovilo domněnku, že prodělal mrtvičku kvůli tomu, co se stalo tomu klukovi z internetu. Když trval na tom, že viděl a slyšel, co viděl a slyšel, odpověděla, že by si měl dojít ke cvokaři, že je emočně nepřístupný. A mimo to, do tělocvičny chodí mnohem přitažlivější kluci, kteří se s ní chtějí vyspat, a ona beztak hluboko uvnitř věděla, že s ním není něco v pořádku, a proto se také nikdy nevzdala svého bytu. Souhlasil, že má ve všem asi pravdu a že pravděpodobně udělá líp, když bude spát s těmi přitažlivějšími kluky z tělocvičny. Ztratil přítelkyni, ale získal šuplík v komodě, třetinu ramínkové tyče ve skříni a všechny tři poličky ve sprše, takže ho ten rozchod zas tolik nesebral. Když odešla, zjistil, že si nepřipadá o nic osamělejší, než když s ním byla v jedné místnosti, a byl sice trochu smutný, ale o nic smutnější. Kolem a kolem to byl plodný den.

	Po týdnu v práci, zrovna když visel na konstrukci pod vozovkou, za ním přišel duch znovu.

	„Víte, že když most stavěli, natáhli pod ním záchrannou síť?“ Uslyšel ten tichý hlas dřív, než se objevila na nosníku nad jeho hlavou.

	
Mike škubl za obě jističi lana, aby se přesvědčil, že pevně drží, než zareagoval. „Do prdele práce,“ vydechl.

	„Když nějaký dělník spadl a zachytila ho síť, říkalo se, že vstoupil do klubu ,Na půl cesty do pekla“. Myslím, že také patřím do toho klubu.“ Mluvila s přízvukem, ale jen sotva patrným. Tentokrát měla na sobě černé šaty s širokým bílým krajkovým límečkem. Vlasy měla stažené do drdolu a opět se jí v nich vyjímala květina. Nevěděl, co říct, ale na její návrat se duševně připravoval, aby ho nezastihla na nějakém blbém místě a on leknutím nespadl z mostu. Ať jsou to halucinace nebo ne, rozhodl se, že se na ně připraví. A tak řekl: „Ty nosníky jsou celé podělané od racků. Zamažete si šaty.“ „Ach, vy jste ale galantní, ovšem nějaké huano de la gaviota mi nemůže ublížit.“

	„Vy jste Španělka?“

	„Narodila jsem se na španělské půdě, tady v Presidiu, v roce 1792.“ Namířila štíhlý ukazovák na Sanfranciský břeh a tvrz za ním. „Promiňte mi, jsem Concepción Argůellová. Můj otec byl guvernérem Alta California a velitelem El Presidio Real de San Francisco.“

	„Rád vás poznávám,“ odpověděl Mike. Nepokusil se jí potřást rukou ani jí ruku políbit (což mu připadalo jako vhodné gesto vzhledem k jejímu formálnímu a vznešenému vystupování), ale visel dobrých šedesát metrů nad hladinou a od sebe je dělily skoro čtyři metry. Bál se, že kdyby k němu v tu chvíli slétla, mohl by se dočista zbláznit, a tak se jenom maličko uklonil - nebo spíš kývl hlavou. „Já jsem Mike Sullivan, natěrač mostu.“

	„Ach, to bych se bývala byla dovtípila podle kbelíku s barvou a těch elegantních montérek,“ pravil duch. „Mohu vám poděkovat, že se staráte o to, aby náš most vypadal pořád tak krásně? Všichni si toho velice ceníme, seňore Sullivane.“

	„Kdo všichni?“ podivil se Mike. Stále se ještě pokoušel vstřebat myšlenku, že hovoří s duchem, nebyl připravený na nájezd hordy duchů.

	„Na mostě je nás mnoho.“

	„Proč?“ zeptal se Mike.

	
„Je to místo mezi dvěma místy a takoví jsme i my - mezi dvěma místy.“

	„Ne. Proč vy jste tády?“

	Povzdechla si, bylo to takové lehké povzdechnutí, které přehlušil vítr, a pak mu to pověděla.

	Ačkoliv jsem Španělsko nikdy nenavštívila, vychovali mě jako urozenou španělskou dámu - Kalifornie tehdy patřila Španělsku. Žila jsem ve velkém guvernérském domě v Presidiu a matka dohlížela na to, abych na sebe neoblékla nic než šaty z těch nejjemnějších látek ušitých podle nejnovější madridské módy. Ve slovu a písmu mě vzdělávali mniši a jeptišky z Mission a správným způsobům mě učila má matka, což znamenalo, že i v té nejdivočejší výspě španělského impéria jsem byla chráněná. Většinu života jsem trávila v našem domě a přilehlých zahradách, obklopená vojáky a kněžími, aniž bych kdy vkročila do osady Yerba Buena. Potom však, když mi bylo patnáct, proplula průlivem Golden Gate ruská loď. Její kapitán, hrabě Nikolaj Rezanov, sháněl zásoby pro ruskou kolonii Sitka daleko na severu, kde osadníci umírali hladem.

	Můj otec hraběte velmi zdvořile přijal a ten pak v našem domě strávil mnoho večerů. Matka si usmyslela, že Rusovi předvede, že styl a tradice starého Španělska lze udržovat i v koloniích. Pořádalo se mnoho večeří pro důstojníky, místní činitele a jejich manželky. Ale já nedokázala odtrhnout od hraběte oči, ani když jsme měli dům plný hostů. Byl tak švarný a světaznalý a poctil nás příběhy ze severu a z Japonska, kam ho car poslal jako velvyslance. V jeho přítomnosti jsem nemohla popadnout dech, a tak jsem se stahovala do ústraní, ale brzy jsem zjistila, že téměř vždy, když ho přes celou místnost vyhledám očima, abych se jím pokochala, dívá se i on na mě a moje srdce zaplesalo. Nedokázala jsem skrývat svou lásku krajkovým vějířem a on zase nemohl svůj zájem zamaskovat dvorným vystupováním.

	Nakonec mi jednou večer, když mi dvorně líbal ruku, předal vzkaz a já hned nato pospíchala do kuchyně, abych si ta převzácná slova přečetla. „Dnes večer. V zahradě. Až bude měsíc nad Alcatrazem.“

	
Nějak se musel dovědět, že na ostrov vidím z okna své ložnice. Dlouho poté, co odešli všichni hosté, a dům ztichl, já čekala a pozorovala měsíc. Měla jsem pocit, že to trvá měsíce, ale než vystoupal nad ostrov, rozlila se z Golden Gate mlha jako mléko a změnila noční oblohu v šedivý rubáš. Už jsem nevydržela čekat. Stále ještě ve večerních šatech jsem vyšla do zahrady, dokonce jsem si nevzala ani plášť, a než se do mě dala zima, zahlédla jsem ho.

	„Nemohl jsem se dočkat,“ řekl mi. „Ta mlha - byl jsem tu celý večer.“

	Rozběhla jsem se k němu, potom jsem se zarazila. Cítila jsem, že musím každou chvíli vybuchnout nadšením. Vzal mě do náruče a políbil mě. Můj první polibek.

	Další týdny jsem žíla jen pro ty chvíle, které jsem mohla strávit v přítomnosti mého milovaného „Nikolaši", a on ke mně cítil totéž. Hledal záminky, aby mohl přes den přijít do pevnosti, a já dělala všechno pro to, abych se v tu dobu vyvázala ze svých povinností. Stačilo mi ho jen letmo zahlédnout a srdce mi poskočilo. To mi umožnilo přežít do večera, když přišel k mým rodičům na večeři a za mnou pak později do zahrady. Naše láska rostla, současně s ní se však zvětšoval i přízrak odloučení. Nikolaj připlul otevřít obchodní cestu do španělské kolonie, která by umožnila ruským osadám daleko na severu přežít, ale španělské zákony zakazovaly koloniím obchodovat s cizími mocnostmi. Přes veškerou zdvořilost a přátelství nemohl můj otec hraběti vyhovět.

	„A co kdybych se oženil s vaší dcerou?“ zeptal se Nikolaj jednou při večeři.

	„Ano,“ vyhrkla jsem. „Ano, otče, ano!"

	Otec se usmál a matka také, protože k naší vzájemné náklonnosti nezůstali slepí, a když potom můj otec promluvil a matka se celou dobu záhadně usmívala, bylo mi jasné, že o té možnosti spolu mluvili dávno předtím, než napadla Nikolaje.

	„Bude mi ctí dát vám ruku své dcery, ale není v mé moci uzavřít obchodní dohodu s Ruskem, a troufám si tvrdit, že ani vy nemůžete hovořit za cara. Ale pokud mi přinesete dopis od cara, v němž dává svolení s vaším sňatkem s mou Conchitou, pak myslím, že dokážu přesvědčit krále,

	
aby posvětil obchodní dohodu s vašimi koloniemi. Mezitím vám lid Alta California a Mission de San Francisco daruje z křesťanské lásky dostatek zásob, aby osadníci v Sitce přečkali zimu. Není to obchod, žádný zákon nebude porušen. Zásoby můžete odvézt na zpáteční cestě do Ruska pro carovo svolení.“

	Nikolaj byl u vytržení. Obvykle vyrovnaný a důstojný muž vyskočil a zajásal, načež se omluvil a uklonil postupně všem spolustolovníkům. Potom si sedl, aby se vzpamatoval.

	Mně vyhrkly slzy a štěstím jsem plakala matce na rameni.

	„Budu nějakou dobu pryč," pravil Nikolaj, jenž se stále snažil uklidnit. „I potom, co dopluju k břehům Matky Rusi, mě čeká dlouhá cesta přes Sibiř, než se dostanu do Sankt-Petěrburgu a požádám cara o svolení. Může trvat více než rok, než se zase vrátím."

	„Já počkám!" vykřikla jsem.

	„Car mi pravděpodobně nařídí, abych se na zpáteční cestě zastavil v ostatních koloniích a zimní plavba je zrádná. Pokud propásnu vhodné období, mohou to být i dva roky."

	„Já počkám!“ opakovala jsem.

	Můj otec se usmál. „My všichni počkáme, hrabě Rezanove, jak dlouho bude třeba."

	„Navždy,“ slibovala jsem. „I kdyby to byla věčnost.“

	Když vyplul ze zátoky, přísahám, že jsem cítila, jak moje srdce odplouvá s ním, jak se pouto mezi námi napíná, už když jsem stála na kopci nad Golden Gate a dívala se, jak stěžeň jeho lodi mizí za obzorem. A čekala jsem. Po roce jsem běhala na kopec pokaždé, když hlídka ohlásila nějakou loď. Dva roky.

	Trávila jsem tam celé dny, v mlze, zahalená do pláště jsem upírala oči na moře a doufala, že ho k sobě přitáhnu svou přítomností. Věděla jsem, že musí cítit totéž, to pouto v srdci, takže když budu tam nahoře nad Golden Gate, bude ho moci sledovat přes oceán až domů, ke mně.

	Čtyřicet let jsem čekala, každé ráno jsem vítala nový den s myšlenkou na něj, každý večer zakončovala modlitbou za něj. Nikdy se nevrátil.

	
Nepřišla ani žádná zpráva. Co se s ním stalo? Koho potkal? Zapomněl na mě? Zemřela jsem jako jeptiška, protože jsem nechtěla nikoho jiného, a když se nevrátil, bylo mou jedinou šancí, jak se vyhnout sňatku s jiným, stát se nevěstou Kristovou. Byla jsem však nevěrná žena, navždy jsem zůstala Nikolajova a on můj. Nikdo jiný pro mě nepřipadal v úvahu, ani Bůh.

	„To je nejsmutnější příběh, jaký jsem kdy slyšel,“ prohlásil Mike. V sedáku se zachvěl a nebylo to kvůli studenému větru, který se proháněl mostem. Natáhl k ní ruce, aby ji objal a utěšil.

	Concepción sklonila hlavu, aby skryla slzy, potom sklouzla z nosníku a klesala k němu.

	V Mikově vysílačce zapraskalo. „Sully! Co si kurva myslíš, že děláš?“

	Mike zašátral po mikrofonu, který nosil připevněný na rameni. „Co, co, co?“ Ve snaze kolegu zahlédnout trhl hlavou tak rychle, že mu málem upadla ochranná helma.

	Vysílačka: „Jsem dole na severní věži, asi třicet metrů pod tebou. Na sedmi hodinách.“

	Mike si ho všiml. Bernitelli, malý šlachovitý Ital. Berni, jak mu říkali, pracoval na lávce, jaká se používá na mytí oken v mrakodrapech, zavěšené na lanech desítky metrů nad zálivem.

	„Nic mi není,“ hlásil Mike do vysílačky. „Jenom odháním racky, kteří chtěli sednout na čerstvý nátěr.“

	„Seš zajišténej?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak přestaň mávat rukama a drž se. Myslel jsem, že chceš skočit.“

	„Rozumím,“ opáčil Mike. „Promiň.“

	Concepción teď stála vedle něj, stejně hmatatelná a pevná jako samotný most, vítr jí cloumal šaty u kotníků. Několik pramenů černých vlasů se jí dostalo do očí a mimoděk je odhrnula zpátky za ucho. Potom natáhla ruku ke stružce, kterou na jeho tváři zanechala jediná slza. Necítil její dotyk, ale při tom gestu ho zabolelo na prsou, ucítil nesmírnou

	
prázdnotu a pevně zavřel oči. Zase je otevřel. Pořád tam byla, ale teď už se usmívala.

	„Nikdy jste nezjistila - nevíte, co se s ním stalo?“

	Zavrtěla hlavou. „Možná našel někoho jiného. Nebo mu třeba car nařídil, že musí zůstat v Rusku. Vyptávali jsme se na něj, kdykoliv v zátoce zakotvila ruská loď, ale nikdo jeho osud neznal. Byla jsem bláhové mladé děvče, které navěky lpělo na porušeném slibu? Třeba to všechno jen celou dobu hrál, využil mé náklonnosti, aby z otce vymámil zásoby pro své kolonie. Proto jsem přišla za vámi: abyste to zjistil.“

	„Na to jste čekala dvě stě let?“ Sotva to vyslovil, došlo mu, že člověk, který se šedesát metrů nad hladinou Sanfranciského zálivu vybavuje s duchem, nemá právo pochybovat o zdravém rozumu kohokoliv jiného.

	„Jste první člověk, který nás slyší. Občas nás slyší i někdo z těch, kdo se chystají skočit, ale ti neodpovídají a brzy se k nám připojí. A v tu chvíli už je na odpovědi pozdě.“

	„Takže všichni, kdo kdy skočili - všichni jsou tady? Oni, jako vy, to-

	, • v      «

	tlZ...

	„Ne všichni, ale většina ano.“

	Mike se to snažil z hlavy spočítat: zhruba jeden skokan týdně od otevření mostu před téměř osmdesáti lety - to byla spousta mrtvých. „To

	• « je---

	. „Mnoho,“ doplnila. „A to není všechno. Nejsou tu jen ti, kteří skočili. Je tu i mnoho jiných.“

	„Mnoho,“ opakoval.

	„Most je místem mezi dvěma místy a my jsme duše, které jsou lapeny mezi dvěma místy.“

	„Takže když přijdu na to, co se stalo s vaším hrabětem, budete moct jít dál?“

	„Mohu jen doufat,“ pravil duch. „Nezbývá než doufat.“

	„Moment, prosím.“ Mike se vyšplhal do labyrintu nosníků, aby se ztratil Bernitellimu z očí, načež vylovil z kapsy smartphone, ale pak se zarazil. Nemohlo to být tak rychlé, dvě stě let nic a on pak něco zadá do vyhledávače

	
a vyřeší její problém? Co když se ten její hrabě skutečně oženil s jinou ženou? Co když ji využil, co když jí lhal?

	„Concepción, používáte moderní jazyk, slyšela jste někdy o internetu?“ „Prosím, říkejte mi Conchito. Ano, slyšela. Slyšíme rádia projíždějících aut, posloucháme lidi, kteří přecházejí přes most. Myslím, že internet je nějaká nová věc, kterou lidé vymysleli, aby na sebe mohli být hrubí, ne?“

	„Tak nějak.“ Naťukal jméno hraběte do vyhledávače, potom, přestože program naznačoval, že ho napsal špatně, spustil vyhledávání. Za pár vteřin měl před očima výsledky a moc se snažil nedat na sobě nic znát, když si četl, co hrabě před tolika lety udělal. Když se objevila poprvé, byl stále ještě v šoku z toho, že ten chlap ve svetru přímo před ním skočil z mostu, a ona mu projevila soucit a poskytla mu celý týden, aby se na ni připravil. Podruhé ho předem varovala a zjevila se, až když se bezpečně připoutal k mostu. Brala na něj ohledy. Dlužil jí to samé.

	S pohledem stále ještě upřeným na telefon zavrtěl hlavou. „Tak bohužel, internet mě posílá do knihovny, abych se po vašem hraběti podíval tam. Bude mi to chvíli trvat. Můžete se za mnou zase brzy zastavit?“ „Vyžaduje to velké soustředění přijít za vámi takhle, ale vrátím se.“ „Děkuju. Dejte mi pár dní. Několik dalších dní budu dělat pod vozovkou.“

	„Já si vás najdu,“ ujistila ho. „Tak na shledanou, děkuji vám, Miku Sullivane.“

	Vmžiku stála vedle něj. Políbila ho na tvář a zmizela.

	Rivera stál v obývacím pokoji ženy jménem Margaret Athertonová, která byla jedenáct měsíců po smrti, když zjistil, že není neviditelný.

	„Ani se nehni, ty sráči, nebo s tebou vymaluju tamtu zeď,“ pravil stařík, který vešel do obýváku z kuchyně, zatímco Rivera přehraboval obsah šuplíku v odkládacím stolku. Bývalý inspektor potlačil instinkt a nesáhl k pasu pro glock. Místo toho se ohlédl přes rameno a uviděl, jak na něj minimálně osmdesátiletý muž, ohnutý do tvaru písmene C, míří obrovským revolverem.

	
„Počkejte! Já jsem policajt!“ vyhrkl Rivera. „Jsem policista, pane Athertone.“

	„Co děláte v mém domě?“

	Na to neměl Rivera kloudnou odpověď. Lidé ho neměli vidět, když si šel pro schránku s duší. Tak to aspoň stálo v knize. To mu aspoň říkal Mátomil Svěží. „Vlastně nejste neviditelný, jenom si vás lidé nevšímají. Můžete proklouznout do jejich domů, třeba když jdou s nákupem, a pokud na ně nepromluvíte, nevšimnou si vás.“

	„To mi připadá neuvěřitelné,“ poznamenal tenkrát Rivera.

	„Jo,“ souhlasil s ním mohutný černoch. „Zrovna tahle část je k neuvěření.“

	„Jestli jste policajt, ukažte mi odznak,“ vyzval ho stařík. „Ale jediný podezřelý pohyb a udělám z vás růžovou mlhu.“

	Odkdy takhle mluví staří lidé? Stařík vypadal drobně a křehce, že by se mohl při sebemenším dotyku rozsypat, ale těžký revolver držel pevně jako bronzová socha.

	Rivera se otočil a pomalu sáhl do náprsní kapsy pro pouzdro s odznakem. Před dvěma dny se vrátil do služby, říkal si, že by veřejná funkce a přístup k informacím mohly pomoci dohledat pohřešované schránky s dušemi. Tohle ovšem nečekal - dospěl teprve k pátému jménu na seznamu, přičemž předchozí čtyři pokusy skončily absolutním nezdarem, a už zneužíval své pravomoci. Rivera ukázal odznak.

	„Pane Athertone, prověřuji úmrtí vaší manželky. Klepal jsem a dveře byly otevřené. Napadlo mě, že se možná něco stalo, a tak jsem vstoupil dovnitř, abych se ujistil, že jste v pořádku.“

	„V šuplíku v odkládacím stolku?“ Stařík na něj mžoural přes mířidla masivního revolveru.

	Tichá a tmavá jako stín se vynořila z kuchyně za Athertonem a přiložila mu paralyzér ke krku.

	ZZZZZ77

	Stařík se zkroutil v křeči, upustil pistoli, padl na zem a trochu s sebou ještě škubal.

	
„ÁÍI1ÍÍÍÍ1Í1ÍÍ1Í1ÍÍÍÍ!“ zakvílela bánší. Potom promluvila na Riveru: „Čau, lásko.“

	Rivera se přikrčil, jediným plynulým pohybem vytáhl glock a namířil jí na prsa. „Zpátky,“ poručil. Přistoupil ke starci a zkontroloval mu tep, aniž by přestal mířit glockem na bánší.

	„To není moc hezký chování k někomu, kdo tě zrovna zachránil.“

	„Tys mě nezachránila.“ Rivera odkopl velký Smith & Wesson z dosahu pana Athertona a zachvěl se. Byl to magnum ráže .41 a skutečně by rozstříkl části jeho těla po zdi, kdy ho stařík trefil. „Mohlas ho zabít.“

	„A on mohl zabít tebe. Nic mu není. Akorát si trochu schrupne. Mám tady tu tvoji pidikrabičku s blesky, kdybys ho potřeboval ještě trochu líznout.“ Bánší stiskla spoušť paralyzéru a mezi kontakty přeběhl elektrický výboj.

	„Dej to pryč. Hned. A odstup.“

	Bánší ho poslechla, ale celou dobu se zubila. Stařík zasténal. Rivera věděl, že by měl zavolat sanitku, ale nebyl si jistý, jak by vysvětlil, co tam dělá.

	„Co tady děláš?“ zeptal se.

	„Jak jsem říkala, kocourku, jsem zvěstovatelka zkázy. Tím se obvykle rozumí smrt, ne?“

	„Něco jsem si o tobě přečetl. Měla bys znepokojivě kvílet zpovzdálí - .truchlivé bědování', tam psali. Neměla by ses zničehonic objevovat, omračovat staré lidi a ječet jako -“

	„Jako co? Jako co, drahý? Vyslov mé jméno. Vyslov mé jméno.“

	„Jaká zkáza? Jaká smrt? Moje? Tohohle chlapa?“

	„Ale ne, ten bude v pořádku. Ne, smrt, před kterou varuju, je fakticky děsivá, aby bylo jasno - temná bouře z Podsvětí. Chtělo by to mnohem větší flintu, než je tuhleta prťavá věcička.“

	„Na to, aby zastavila jednu z tvých opeřených sester, byla velká až dost,“ poznamenal Rivera.

	Sklonil zbraň. Glock byl skutečně menší než patnáctiranná devítimilimetrová bereta, kterou rozstřílel Morríghan. Glock byl skoro o polovinu

	
lehčí, ale přitom silnější - jediná rána dokázala odrovnat urostlého chlapa. Co také mohla nějaká potrhlá popelavá víla vědět o velikosti zbraní?

	„Tak tys jednu z těch sviní postřelil a ještě dýcháš? Vskutku úctyhodný výkon.“ Koketně na něj zatřepetala řasami. „Ale proti tomu, co se chystá, ti bude k ničemu.“

	„Takže ty tu nejsi, abys varovala před nějakým všeobecným povstáním sil temnot a...“

	„Ale ano, ty přijdou také, drahý. Ale především by sis měl dávat majzla na toho jednoho temného - a není to takový okřídlený blb jako Orcus posledně.“

	Rivera ho neviděl, toho obřího okřídleného Smrtě, který povraždil tolik obchodníků se smrtí. Charlie Asher se stal svědkem toho, jak jej rozcupovaly Morríghan, než se pustily do Charlieho.

	„Tenhle je ještě horší?“

	„Jo, tenhle nebude vyrážet přední dveře jako Orcus. Tenhle je rafinovaný. Elegantní.“

	„Elegantní? Takže ty nejsi součástí povstání temnoty, tys mě, totiž nás, jenom přišla varovat?“

	„Zdá se. Neklidné duše přitahují špatnou sortu. A tohle vaše město se jimi doslova hemží.“

	„Jako tady, v tomhle domě?“ zeptal se Rivera s nadějí. Třeba by mu mohla pomoct.

	„Ne, drahý, žádné jiné lidské duše tu nejsou, jenom ty a tady starej Čoudil.“

	Rivera se podíval na pana Athertona - z límečku jeho košile, přes nějž proběhl výboj z paralyzéru, se kouřilo. Uhasil doutnající uhlíky rukou.

	„Tak proto mě viděl...“ Podíval se na bánší, ale ta zmizela. Zůstal po ní jen zápach mokrého mechu a hořící rašeliny. Nějak se jí podařilo nepozorovaně si odnést i paralyzér.

	„Do prdele!“ zaklel Rivera tak nějak všeobecně.

	
[image: Image]
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	Stydlivý bobek a Smrt
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	tudie smutku: Sophie Asherová seděla úplně sama u piknikového stolu na kraji hřiště, stranou ostatních dětí, bez přátel, bez smíchu, bez legrace, odsouzená sledovat všechno z dálky jako nějaký vyhnanec. Byla na hanbě.

	Přes hřiště se pohyboval něčím mezi kulháním a stepem, jako by rytmus jeho kroků udávalo neslyšné šustění metliček na vířivém bubnu. Byl vysoký, ale ne moc vysoký, byl štíhlý, ale také ne moc, od klobouku po polobotky byl oblečený do různých odstínů žluté. Na hlavě měl klasický klobouk zvaný diplomat v máslově žluté barvě a za citronově žlutou stuhou zastrčené maličké červené peříčko. Sedl si naproti Sophii a natáhl dlouhé nohy pod stůl.

	Sophie ho viděla, ale nezvedla hlavu od vybarvování poníků. Na očích měl sluneční brýle, přestože bylo zataženo, což by teta Cassie vysvětlila tím, že si chrání sítnice před škodlivým UV zářením, a teta Jane by jednoduše usoudila, že je to kretén.

	„Myslím, že tady nemáte co pohledávat,“ poznamenala Sophie. Na hřiště nevedla zvenčí žádná branka a přes dům, kolem jeptišek, nepřišel.

	
„S tím si nelam hlavu,“ pravil muž ve žlutém. Jeho hlas zněl přátelsky a mél mírný jižanský přízvuk. „Z čeho jsi tak smutná, píďalko?“ Usmál se a ukázal spodní řadu zubů; jeden z nich měl zlatý. Potom našpulil pusu, aby napodobil její smutek.

	„Jsem na hanbě,“ oznámila mu Sophie. Vrhla přes jeho rameno zlostný pohled na sestru Marii la Madonna con el Corpo de Cristo encima una Tortula, irskou jeptišku, která ji připravila o přestávku a odsoudila ji do chladného vyhnanství u plotu. Jeptiška jí pohled opětovala s pevně sevřenými rty a přísným výrazem v očích - pantomimické vyjádření zlosti. Zdálo se, že jeptiška muže ve žlutém nevidí, a kdyby ho viděla, nejspíš by to byl jen další důvod pro přísné pokárání.

	„Jak ses dostala do takového maléru, píďalko?“

	„Řekla jsem jim, že musím domů, abych si došla na záchod, a ony mi to zakázaly.“

	„Vždyť máš klozety i ve škole, ne?“ Klozet znělo mnohem vznešeněji než záchod, Sophii se to líbilo a rozhodla se, že to tak odteď bude říkat také.

	„Potřebovala jsem na velkou,“ oznámila mu, odložila pastelku a poprvé se na něj pořádně podívala. „Nikdy nechodím na velkou jinde než doma.“

	„Takže máš stydlivý bobek. To je normální, já to měl také, když jsem byl malý. Krucipísek, mrchy by měly respektovat tvoje zvyky.“

	„Přesně to jsem jim řekla. Ale všechno jsou to antisemitky.“

	„Tak to nechápu, píďalko. Tohle je přece katolická škola, ne?“

	„Jo, chodím sem jenom proto, že je hned u našeho domu, ale jsem židovka.“

	„Nepovídej.“

	„A taky sirotek,“ dodala Sophie vážně.

	„Ach, to je smutné.“

	„A utekli mi psí.“

	Potřásal hlavou do smutného rytmu jejího příběhu, ale když se zmínila o psech, přestal a vzhlédl. Stýskalo se jí po nich. Bez nich se necítila bezpečně, proto tak vyváděla. Tak by to aspoň řekla teta Cassie.

	
Muž ve žlutém hvízdl, táhle, jako by říkal: propánajána, to je tedy nadělení. „Takže máš stydlivý bobek a ještě jsi sirotek?“

	„Jsem jako Nemo,“ doplnila Sophie, pokyvovala hlavou a ještě víc vyšpulila spodní ret, aby zdůraznila tragičnost situace.

	„Nepovídej, to jako že jsi kapitán ponorky?“

	„Ne ten Nemo. Ta ryba klaun.“ Její táta byl hrozný knihomol, takže jí vykládal o kapitánu Nemovi a o Nautilusu, ale ona myslela pravého Nema. „Kruci, to je nejsmutnější příběh, jaký jsem kdy slyšel, Stydlivý Bobku.“ „Tak se nejmenuju.“

	„Tak ti budu říkat.“

	Sophie o tom chvíli uvažovala. Mohlo by to být její hiphopové jméno. Její tajné hiphopové jméno. Pokrčila rameny, což znamenalo: „Tak jo.“ „Jak se jmenuješ ty?“

	„Můžeš mi prostě říkat Magický negr,“ pravil muž ve žlutém. „Myslím, že byste to slovo neměl říkat.“

	„To je v pořádku. Já můžu.“

	„Některá slova druhým lidem ubližují a neměla by se říkat. Já mám takové slovo, které nesmím používat. Opravdu moc špatné slovo.“ „Opravdu? Jaké je to slovo?“

	„To nemůžu říct, je to tajemství.“

	„Máš spoustu tajemství.“

	„To jo.“

	„Možná že i tohle naše setkání by mohlo být naším malým tajemstvím.“

	„Když ti dospělý řekne, že něco bude naším malým tajemstvím, znamená to, že může mít něco za lubem. Měl by sis dát pozor.“

	„Pravdu díš, pídálko. Pravdu díš. Měl bych si dávat pozor. Kdy žes naposledy viděla ty svoje psy?“

	„Dneska ráno,“ zalhala. Už to byl týden, co obří pekelní psi zmizeli. „Líbí se mi tvůj klobouk,“ změnila téma. „Je moc hezký. Táta říkal, že mám vždycky lidem chválit klobouk, protože to je nejjednodušší způsob, jak je potěšit.“

	
„Tak to děkuju, píďalko.“ Přejel prstem po krempě. „Stýská se ti po tátovi, vid?“

	Jak na to přišel? To nebylo normální. Byl to cizinec. Přikývla, vystrčila spodní ret a vrátila se k vybarvování poníků.

	„Vsadím se, že se ti stýská i po mamince.“

	Maminku nikdy nepoznala, ale stýskalo se jí po ní.

	„Myslíš, že jsou pryč kvůli tobě, píďalko? Kvůli tomu, jak jsi zvláštní?“

	Podívala se na něj.

	„Nedívej se na mě tak. Vím to. Já jsem taky zvláštní.“

	„Měl by sis dávat pozor,“ varovala ho Sophie. „Musím jít.“

	Vstala a podívala se k domu. Protivná jeptiška na ni ukázala prstem, jako že si má zase sednout, ale pak zazvonil školní zvonek a sestra na ni mávla, ať jde dovnitř.

	Sophie se obrátila zpět k muži ve žlutém a podala mu stránku, kterou vybarvovala. „Na, tohle si můžeš vzít.“

	„Mockrát děkuju, píďalko.“ Vzal si obrázek, načež se vysoukal zpod stolu, vstal a prohlédl si ho. „To je od tebe moc pěkné.“

	„Jmenují se Smrt, Mor, Válka a Jiskra-Mixla Zářiprska,“ vysvětlila Sophie. „Jsou to čtyři malí poníci apokalypsy.“ Sophie ráda říkala věci, které druhé lidi uváděly do rozpaků, zvlášť jeptišky a staré lidi, ale muže ve žlutém vůbec nezaskočila.

	Pokýval hlavou, složil obrázek a zastrčil si ho do náprsní kapsy. Podíval se na ni přes obroučky slunečních brýlí a Sophie si mohla poprvé všimnout, že má zlaté oči. „No tak se měj, Stydlivý Bobku,“ řekl.

	„Čau,“ rozloučila se Sophie. Shrábla hrst pastelek a odběhla zpátky do školy.

	Ve dveřích se ještě naposledy ohlédla k piknikovému stolu. Muž ve žlutém byl pryč.

	„Nejsem neviditelný,“ hlásil Rivera do telefonu.

	„Nikdy jsem neřekl, že jste neviditelný,“ ohradil se Mátomil Svěží. „Ve Velké knize se nepíše, že jste neviditelný. Stojí tam jen, že vás .ostatní

	
nemohou vidět*. Lidé si vás mohou všimnout, i když jdete vyzvednout schránku s duší, pokud na sebe nějak upozorníte.“

	„Neupozornil jsem na sebe. Ten stařík si na mě počíhal - a chtěl mě zastřelit.“

	„A ta svině ho omráčela taserem. Musím uznat, že ta vaše bánší fakt umí zapařit.“

	„Jsem rád, že se dobře bavíte, pane Svěží, ale kdybych neznal para- mediky, kteří přijeli pomoct tomu staříkovi, měl bych na krku obvinění z vloupání a nedovoleného vniknutí.“

	„Takže tísňová linka nenahrávala váš hovor?“

	„Já nevolal. Stařík měl na krku takový ten elektronický výstražný medailon. Jenom jsem zmáčknul knoflík a oni vyjeli.“

	„Jo, obvykle se to takhle nějak vyřeší. Jestli naše časté telefonáty nezpůsobí konec světa, povím vám někdy o své sjednocené teorii ironie.“

	„Tak na to se těším. Nicméně tohle bylo už páté jméno z pěti v kalendáři, u kterého jsem nenašel ani stopy po schránce s duší.“

	„A z těch pěti byste dokonce i vy aspoň jednu našel. I slepá veverka by...“

	„Nebyly tam.“

	„Možná byste měl začít od konce seznamu. Zkusit jména, která se v diáři objevila nedávno. Vyzvednout jejich schránky a pak postupovat k těm starším.“

	„Kdy? Oficiálně jsem se vrátil do služby. Musím se věnovat skutečným případům.“

	„No, už jste to jednou odkládal. Brzy tady můžeme mít sraček nad hlavu. Dovolte, abych vás upozornil na důkaz A, inspektore: zatracenou bánší, která si jen tak mírnix týrnix omračuje lidi paralyzérem v jejich vlastních domech.“

	„Já vím. Já vím. Ale i kdybych našel nějaké schránky s dušemi, jak je prodám? Mám na krku tolik případů, že nemám čas otevřít antikvariát.“

	„Někoho si najměte.“

	
„Nemůžu si dovolit někoho najmout. Vydělal jsem sotva dost na to, abych udržel krám otevřený, když jsem tam dělal sám, a to jsem si ani nevyplácel mzdu.“

	„Dělejte, co máte, sbírejte schránky s dušemi, peníze přijdou samy. Vždycky to tak bylo.“

	„To je další součást vaší sjednocené teorie?“

	„Zkušenost. Znal jsem tucet obchodníků se smrtí. Všichni říkali totéž: jakmile to začnete dělat, peníze přijdou. Doháníte resty, inspektore. Nebudete mít čas vysedávat v krámě. Máte antikvariát. Je přece spousta chytrých, zbytečně moc vzdělaných absolventů humanitních oborů, kteří by pro vás rádi dělali. Třeba jenom proto, že by se jednoho dne mohl v obchodě objevit někdo, kdo by se jich zeptal na Miltona, postmodernismus nebo něco takového. To máte stejné, jako u mě - zjistil jsem, že existuje hromada nesnesitelných hipsterských všeználků, kteří jsou ochotni dělat skoro zadarmo, jen aby mohli blahosklonně počastovat zákazníky svými hudebními znalostmi. Prostě si dejte inzerát a někoho vemte.“

	„Co ta divná holka, co dělala pro Ashera?“ zeptal se Rivera. „Ta o naší práci věděla všechno. Jestli teda nemáte nic proti, vím, že vy dva jste -“ „Říkal jsem vám, že to kurva nic není, Rivero.“

	„Promiňte. Máte její číslo?“

	„Já jí zavolám.“

	„To byste byl moc hodný, pane Svěží.“

	„Nechci, dělám to jenom proto, že by vám nevěřila, kdybyste se jí pokoušel vyložit, co se děje.“

	„Nevěřila by mi? Vždyť jsem policajt.“

	„To myslíte vážně? Jak můžete něco takového říct černochovi?“ S tím Mátomil zavěsil.

	„Tísňová linka. Vaše jméno, prosím.“

	„Kevin.“

	„Ahoj, Kevine. Tady Lily. Odkud voláš, Kevine?“

	„Jsem na Golden Gate Bridge. Skočím.“

	
„Ne, neskočíš.“

	„Ano, skočím.“

	„Ne. To se prostě nestane. Dokud tady jsem, tak neskočíš.“

	Teď jí vypoví celý svůj příběh. Lily si k těm příběhům s oblibou na tabletu pouštěla francouzské filmy s titulky. Většinou se jeden druhému dost podobaly, nebo jí to tak aspoň přišlo, protože všichni volali ze stejné epizody. A ta epizoda pojednávala o někom, kdo se chystal skočit z velkého oranžového mostu, nebo se vrhnout pod vlak.

	Kevin jí vyložil svůj příběh. Znělo to smutně. Ale nebylo to ani zdaleka tak smutné jako to, co prožívala chudák Audrey Tátou na obrazovce. Lily věděla, že do té scény hraje tahací harmonika smutnou francouzskou melodii, a snažila se pod headset nacpat pecku z tabletu, aby pocítila plnou tíhu Audreyina zoufalství...

	Kevin se odmlčel. Lily zapauzovala film.

	„Nedělej to,“ řekla mu. „Jsou věci, pro které stojí za to žít. Už jsi zkoušel ty cereálie s čokoládou uvnitř? Ne na nich, ale fakticky vevnitř. A co pizza upečená v hořící polokouli? Ohromná ňamina. Sakra, Kevine, když se zabiješ, aniž bys ji ochutnal, budeš se nenávidět ještě víc než teď. Jsem vyučená kuchařka, Kevine. Něco o tom vím.“

	„Aspoň bude po všem.“

	„Ale to sakra nebude. Praštíš sebou do vody, prorazíš si bubínek, rozdrtíš pár obratlů, umřeš na podchlazení a v ukrutných bolestech. Načež se pět minut nato zase probereš, ovšem jako veverka v buřince a ste- pařských polobotkách a nabroušenou vidličkou se budeš s rackem bít o okousanou koblihu. Já ti viděla věci, Kevine, strašlivé, temné, znepokojivé věci. Do toho by ses fakt neměl pouštět.“

	„Fakt nabroušenou vidličkou?“

	„No jasně, Kevine, nejdůležitější detail celýho toho zasranýho příběhu je vidlička. To je pointa celýho toho příběhu. Ne že z tebe bude veverka v polobotkách a budeš se s rackem rvát o koblihu? Jo a ta kobliha je plněná vanilkovým krémem, Kevine. Krém vytéká z koblihy na chodník. Máš na koblize mravence, Kevine.“

	
„Cože, mravence?“

	„Ani mravenci nejsou pro ten příběh důležití, Kevine, ty jsi fakt páko.“

	„Hele, vždyť já ani nemám rád koblihy s vanilkovým krémem.“

	„Skoč, Kevine. Dělej, skoč.“

	„Cože?“

	„Geronimo! Za letu si pořádně, táhle zakřič - abys varoval jachtaře a windsurfaře, že jim padáš na kebule. Nemá smysl, abys s tou svojí tupou nádherou stáhl pod vodu někoho dalšího.“

	„Hej?“

	„No tak skoč, Kevine. Vrhni se do víru utrpení, který se před tebou otevírá.“

	„Aspoň to bude něco jiného.“

	„Jo, jiné v tom, že to bude horší. Odkdy v tobě skok z šedesáti metrů do ledové vody plné žraloků vyvolává naději? Máš pocit, že teď máš depresi? Připadáš si zoufalý? Tak počkej, až se převtělíš do šílené, cupitající příšerky, která je zoufalá, všeho se leká a navíc nosí pitomé kostýmy. Já je viděla, Kevine. Jestli chceš, ukážu ti je. Podíváš se na ně, uvidíš, co se z tebe stane, a když pak budeš ještě chtít skočit, osobně tě odvezu zpátky a strčím. Platí?“

	„Lžeš.“

	„Lžu. Nemám auto. Ale zaplatím ti taxík a rozloučím se s tebou po telefonu, než se vrhneš dolů. Přinejhorším se podíváš na pár fakticky úděsnejch malejch zvířecích potvor a za dvě hodiny budeš stát, kde stojíš teď, a před cestou do žraločí jídelny ti osobně poskytnu pěkně žhavej sex po telefonu.“

	„Fakticky?“

	„Fakticky. Máš na telefonu foťák?“

	„Jasně.“

	„Tak mi pošli selfíčko.“

	„Jako teď?“

	„Jasně, jak jinak bych zjistila, jak vypadáš?“

	
„Dobře. Akorát mám vepředu na košili malý flek od kafe.“

	„Jasný. Tak teď běž na Sanfranciský konec mostu. Za deset minut jsem tam.“

	„Vždyť nemáš auto.“

	„Půjčím si šéfovo. Běž k mýtným branám. Zaparkuju u návštěvnického centra a vyjdu nahoru.“

	„Nemohla bys celou dobu zůstat na lince?“

	„Ráda bych, Kevine, ale nemůžu blokovat tísňovou linku. Hele, za chvilku ti zavolám ze svého mobilu. Musíme je nechávat v šatně, tak mi dej pět minut. Běž k těm mýtným branám. Za chvíli ti brnknu.“

	„Jak tě poznám?“

	„Jsem Asiatka.“ Nebyla Asiatka, ale na mostě bude určitě aspoň tuna asijský holek, které může považovat za ni. „Deset minut. Neskákej, ano?“ „Dobře.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju. Ale dochází mi baterka.“

	„Ať tě ani nenapadne skočit proto, že se ti vybil telefon, Kevine. Do prdele práce, trochu mi věř.“

	„Mohla bys, prosím tě, přestat mluvit sprostě?“

	„Tak dobře, jsem tvoje kmotřička víla. Tak mi dovol splnit ti přání. Uvidíme se za deset minut.“ S tím ukončila hovor.

	Lily okamžitě přeposlala rangerům na mostě jeho fotku a přidala vzkaz: Skokan, míří k vám. Dočasně jsem ho zastavila. Zadržet a provést psycho vyšetř. Další zářez pro Darquewillow Elventhing!

	„Hu-húúúú, sráči!“ Tenhle půjde na velkou tabuli. Lily vstala ze židle a vydala se k velké bílé tabuli, která vévodila celému openspacu. Zbylí tři konzultanti chvatně hmátli po tlačítcích pro odpojení mikrofonu. Lily zvedla fixu a napsala na tabuli ZACHRÁNĚNÍ TENTO MĚSÍC, potom připsala svoje jméno a nakonec velké číslice 5 ‘á a hned vedle vykřičník.

	„Pět a půl, vy nuly, a to je teprve sedmnáctýho. Přesně tak, máte dva týdny na to, abyste dohnali tenhle zasranej vlak efektivní krizový komunikace!“

	
„O nic nejde, Lily,“ ozvala se Sage, pihovatá blonďatá holka zhruba stejného věku v gigantickém rybářském svetru a kapsáčích, která se očividně už na začátku vysoké vysrala na to, jak vypadají její vlasy. Taková cuchta se z ní nemohla stát přes noc. Akorát psala diplomku o krizové komunikaci nebo něco na ten způsob.

	„Tobě o nic nejde,“ opravila ji Lily. „Protože jsi nůůůla. Nu-nu-nu- -nůla.“ Dobře věděla, že je na to už moc stará a že je hluboce pod její důstojnost vyžívat se v takových malichernostech, ale stejně si neodpustila krátké zavrtění zadkem na oslavu svého vítězství.

	„Seš vadná,“ prohlásila Sage. „Jak tě tady vůbec mohli zaměstnat?“

	„Smrt je můj obor, Sage. Přišli za mnou, protože věděli, že budu dominovat! Pět a půl - ju-hůůů!“

	Další z konzultantů, vysoký čtyřicátník s blond vlasy, se na ni podíval přes okraj brýlí. Držel prst na tlačítku, kterým se vypínal mikrofon, jako by tím zavíral tlamu jedovatému hadovi. „Lily, mohla bys toho už nechat? Musím z té holky dostat adresu, a jaké prášky spolykala, než mi omdlí.“

	„Aha,“ řekla Lily. „Jasně. Jen do toho. Tyji zachráníš, Briane. Mám ti to zapsat na velkou tabuli?“

	„O nic nejde, Lily.“ Zvedl prst a řekl do mikrofonu: „Ano, Dario, jsem tady. Můžeš mi nadiktovat adresu, kde bydlíš?“

	„Na tu tabuli se mají zapisovat důležité věci,“ vykládala Sage. „Hledaní lidé, události ve městě, věci, které musíme znát, než přijmeme ho-

	«

	vor.

	„Jako třeba že Lily má PĚT A PŮL bodu!“ zahlaholila Lily a poklepala na tabuli vedle svého čísla. Hlavou se jí honilo: Zavři zadkem. Zavři zadkem. Zavři Sage přímo na stole zadkem -

	„Lily, přestaň mi prosím twerkovat na stole.“

	„Dobře,“ souhlasila Lily. „Dám si pauzu. Pokus se nikoho nezabít, než se vrátím.“

	„Seš ubohá,“ zpražila ji Sage.

	„Ne, ty seš ubohá,“ odsekla Lily. Naposledy pohrdlivě pohodila zadkem směrem k Sage a odkráčela do šatny.

	
Vylovila ze skříňky mobil a cestou ven zkontrolovala zprávy ve schránce. Rozbrečel se jí do hlasové schránky, což jí zprvu potěšilo, ale pak jí to připadalo jen trapné. Nenechá se zblbnout, aby mu zavolala zpátky, jenom proto, že se na chvíli poddal plačtivosti. Vždyť byl přece smrt! Nebo aspoň smrťův asistent. Jak tomu můžete konkurovat? Všichni byli něčím výjimeční; Charlie Asher, dokonce i malou Sophii si vesmír vyvolil pro něco mimořádného, zatímco ona, Lily Darquewillow Elventhing Severo (Darquewillow Eleventhing se nevyslovovalo) byla jen zkrachovalá hospodská a přece jen úspěšnější konzultantka na krizové lince pro sebevrahy. Na částečný úvazek. Ale tohle jí vzít nemohli. Zachraňovala lidem životy. Většinu času. Víceméně.

	Znovu si přehrála Mátomilovu plačtivou hlasovou zprávu, zprávu, kterou nehodlala nikdy vymazat. Další vzkaz byl také od něj a v naději, že tentokrát bude škemrat - trochu škemrání by celkem ocenila -, si jej pustila. Ale sotva uslyšela slova „pojebaný síly temnot a kýho čerta“, ukončila přehrávání a zavolala mu zpátky.

	
[image: Image]
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	Dorotčini kamarádi

	M


	ike Sullivan myslel na toho ducha, na Concepción každé ráno, sotva vstal z postele, i každý večer, když šel spát. Důkladně si vypral montérky, takže byly zase zářivě bílé, ovšem důkladně poseté oranžovými tečkami, které ani v pračce nepustily. A autovoskem si vyblýskal i všechny škrábance na ochranné přilbě. Ráno při holení si procvičoval výraz, který nasadí, až ji seznámí s osudem ruského hraběte, a každý den se snažil připravit na její zjevení. Pět dní natíral spodní část mostu pod silnicí, než za ním opět přišla.

	„Ach, seňore Sullivane, tak ráda vás zase vidím,“ zašvitořila Concepción a zatočila se kolem příhradového nosníku pod mostem, jako by se živá dívka v muzikálu za krásného letního dne nejspíš zatočila kolem lampy v parku, až se jí zvedla sukně.

	„Také vás rád vidím,“ odpověděl. „Prosím, říkejte mi Miku.“

	„Tak tedy Miku,“ souhlasila. Při tom se ostýchavě usmála a zatřepetala řasami. Kdyby měla vějíř, mohla flirtovat zpoza něj. „Co jste zjistil o mém Nikolajovi?“

	
Přes veškeré přípravy nebyl Mike na tohle připravený - na takhle nonšalantního ducha. Na mrzutého, tesknicího ducha se zlomeným srdcem ano, ale ne na tuhle veselou, rozesmátou Conchitu, která poletovala mezi těžkými ocelovými vzpěrami jako pírko ve větru.

	Zkontroloval jističi lana, pak si sundal přilbu a položil si ji na prsa, jak si to nacvičil. Pak jí to řekl. Když sledoval, jak jí světlo v očích pohasíná, připadal si, jako by právě kopl anděla milosrdenství do zubů.

	„Z koně?“ zeptala se.

	„Je mi to líto.“

	„Z koně? Z koně! Ze zatraceného koně! Já proplakala dvě století a on spadl z koně šest týdnů poté, co odplul?“

	„Je mi to moc líto,“ řekl Mike. „Ale spadl z něj, když jel přes Sibiř do Sankt-Petěrburgu, aby získal od cara svolení ke sňatku s vámi.“

	„Nikdo jen tak nespadne z koně. Kdo padá z koně?“

	„Na internetu se píše, že si při pádu zlomil vaz, takže netrpěl.“

	„Celou dobu jsem si myslela, že jsem možná řekla něco nevhodného, bála jsem se, že se zamiloval do jiné, že ho car uvěznil, protože porušil obchodní dohody, ale ne, on to měl v mžiku za sebou. Nemusel se táhnout až na Sibiř, aby tam spadl z koně. Měli jsme koně tády. Můj otec měl chlapy, kteří ho z toho zasraného koně mohli shodit.“

	„Promiňte, Conchito,“ ozval se Mike, „ale teď nemluvíte jako španělská dáma, která...“

	„Co vy víte o španělských dámách? Vy s tím pitomým kbelíkem a mundúrem zacákaným od oranžové barvy.“

	Mike s námahou polkl a nasadil si přilbu zpátky na hlavu. „Ale teď snad už budete mít klid, ne? Najdete mír.“

	„Mír!“ Šaty a vlasy kolem ní vlály, jako by s ní zmítal hurikán, přestože v zálivu panovalo klidné počasí. „Žádný mír nenajdu. Mám za sebou dvě stě let truchlení a aspoň sto dalších mi bude trvat, než mě přejde zlost. Ach, ano, seňore, bude se strašit. A takové strašení ještě nikdo nikdy nezažil. Jestli někomu z těch, kdo projíždějí nahoře po mostě v autech, koluje v žilách ruská krev, sešlu na něj takové hrůzy,

	
že si budou přát, aby spadli z koně. Budou prosit, aby mohli spadnout z koně.“

	„Ale on vás miloval,“ namítl Mike. V duchu děkoval pojistce v mozku, která mu zabránila říct jí, že je krásná, když se zlobí. Byla to sice pravda, ale zároveň mu naháněla skoro takový strach, jako když za ním tenkrát poprvé přišla.

	Na okamžik přestala běsnit. „Myslíte?“

	„Píše se to ve všech knihách. Jeho láska k vám je legendární. Před pár lety přivezli hlínu z jeho hrobu, aby ji smíchali s hlínou na vašem hrobu v Benicii. Vaše jméno je napsáno na jeho náhrobním kameni v Rusku, spolu se slovy: Nechť jsou spolu navěky.“

	„Aha,“ hlesla. Kousla si do nehtu a přitiskla si štíhlý prst ke spodnímu rtu, snad aby se jí neroztřásl.

	„Je mi to moc líto, Conchito,“ zopakoval Mike.

	Usmála se, tentokrát jen a jen na něj. „Já vím. Jste můj udatný šampion. Udělal jste, oč jsem vás žádala, a já vám ani nepoděkovala.“

	Mike zavrtěl hlavou. Nemohl mluvit, nenapadalo ho nic, co by řekl, měl vůbec problém polknout - odpustila mu, že nedokázal změnit dějiny, a to ho dojalo mnohem víc, než si dovedl představit.

	Natáhla k němu ruku, pohladila ho po tváři a tentokrát si byl jistý, že její dotek cítil.

	„Budu muset jít,“ oznámila mu. „Ale zase za vámi přijdu, mohu-li.“

	Mike přikývl.

	„A musím vás, můj udatný šampióne, požádat ještě o jednu laskavost.“

	„Cokoliv,“ vysoukal ze sebe, aniž se mu zlomil hlas.

	„Na mostě je ještě někdo, kdo by si s vámi přál hovořit, ale pokud ho nebudete chtít vyslechnout, pochopím to, můj šampióne.“

	„Dokud budu připoutaný k mostu, bude to asi v pohodě. Žádná nenadálá překvapení, ano?“

	„Hned ho sem pošlu,“ oznámila mu. „Brzy se zase uvidíme. Děkuji, můj milý.“

	
„Počkejte, můj co?“ zavolal Mike, ale Concepción se ponořila do nosníku, jako by vklouzla za oponu, a byla pryč.

	Než mohl vzít kbelík s barvou a přesunout se o kus dál, snesl se shora od silnice chlapík v obleku a klobouku se širokou střechou a usadil se na příčném nosníku, na němž stál Mike.

	„Docela kočka,“ poznamenal chlap v klobouku.

	Mike ucítil, že si při zjevení druhého ducha - i když se na ně duševně připravoval - trošku cvrknul do trenek. Maličko. Ovšem když visíte v še- desátimetrové výšce, musíte být pořád ve střehu, takže se bleskově ovládl a s divnou situací se vypořádal jediným možným způsobem - divně.

	„Myslel jsem, že se znáte,“ opáčil. „Poslala vás za mnou, ne?“

	„No jo, ale nikdy jsem ji neviděl. Na téhle straně mostu nejsme tak kompaktní, takže se navzájem ani tak nevidíme, jako jeden druhého cítíme, když se míjíme. A většinu času mám z ostatních pocit, že jsou ujetý jak hadí salát. Ale tahle kočka ne.“

	„Takže jste spolu mluvili?“

	„Jo, dalo by se říct, že jsme spolu mluvili. Duchové se většinou dorozumívají pachem. Jedno ti povím, když ti barák začne smrdět, jako bys tam měl zaprdíno, na tuty tam straší. Až tě příště zase napadne, ale ne, babi si zase pšoukla, tak si to dvakrát rozmysli, protože to klidně může být tvůj mrtvej děda. Teda pokud tvoje babi nebaští hromady zelí, protože pak by to byla nejspíš ona. Zelí starým lidem nedělá dobře. Ale má to i světlou stránku. Kdykoliv ucítíš broskvovou vůni, nějakej duch si udělal dobře. Mělo mi dojít, že je ta holka fakt kus, protože voněla jak broskvovej koláč.“

	Mike měl chuť dát mu pěstí. Duch vypadal stejně hmotně jako jakýkoliv živý člověk. Seděl na nosníku, houpal nohama, desítky metrů pod ním proplouvali windsurfaři a lodě a Mike mu chtěl jednu ubalit za to, že řekl, že Concepción voněla jako broskvový koláč - jako duch po orgasmu. Místo toho se rozmáchl malířskou štětkou - jako pěst velkým chomáčem štětin na konci šedesáticentimetrové rukojeti na nanášení barvy. Švihl backhandem a doufal, že duchovi aspoň shodí z hlavy ten pitomý

	
klobouk. Štětka však jen neškodně proletěla stínem a vycákla barvu do vzduchu. Duch to ani nepostřehl.

	Mike se pokusil podrážděnost zamaskovat a zeptal se: „Tak proč jste tady? Proč vás za mnou poslala. Říkala, že je pro vás obtížné se takhle zjevit, tak proč jste přišel?“

	„Klídek, nebuďte hrr, dostanu se k tomu.“

	„Tak přejděte k věci.“

	„Dobře,“ souhlasil duch a palci si uhladil klopy saka. „Nemusíte se na mě hned utrhovat.“

	Dělal jsem pro Námořní vyšetřovací službu v Chicagu, když jsme se poprvé doslechli o potenciální nepřátelské propagandistické operaci s názvem Dorotčini kamarádi na Západním pobřeží. Ohniskem bylo pravděpodobně Frisko. Já vím, říkáš si, co měla Námořní vyšetřovací služba na práci v Chicagu, tisíc mil od nejbližšího oceánu? V tom právě tkví vychytralost naší strategie, abys věděl: Koho by napadlo hledat námořnický policajty uprostřed dobytkářskýho města v prérii, nemám pravdu? Jasně že mám.

	Každopádně se nám doneslo, že nové rekruty, kteří mají ze San Franciska vyrazit do Tichomoří, diskrétně obcházejí tihle Dorotčini kamarádi. Že využívají jejich nervozitu před odjezdem na frontu, snaží se je přimět k dezerci a některé možná i naverbovat jako špehy pro Tódžóa.

	Takže se plukovník rozhlídne po kanclu, a jelikož mám z celýho ansámblu nejmladší tvář, pošle mě coby čerstvého rekruta do Friska, abych se pokusil o té Dorotě a jejích kamarádíčcích co nejvíc zjistit dřív, než budeme mít na krku dalšího Sirotka Annie a Tokijskou růži, akorát ještě horší, protože tahle Dorota nejen kazí morálku našich vojáků z rádia, ale nejspíš také provádí nějaké tajné operace.

	Oznámím plukovníkovi, že mám sice klukovskej ksicht, ale jinak jsem expert na vychytralý dámičky, takže tu Dorotu šoupnu za katr, než stačí říct Hirohito je somrák, možná i rychlejc. A tak se pět dní nato promenáduju po zapadlejch uličkách San Franciska mezi asi milionem

	
námořníků, vojáků a mariňáků, který ve městě čekaj, až jejich loď vypluje.

	No San Fran sl tehdy zadělalo na přezdívku Město svobody. Bylo to místo, kde se většina těch hochů měla navždycky rozloučit se starýma dobrýma Státama, takže se přes veškerý zákazy a omezení v Barbary Coast každou noc hrnuly do města davy vojáků, který si chtěli naposledy zapařit, napít se, užít dámské společnosti nebo si zahrát kostky. V tý době už se stalo tradicí vyrazit si noc před odplutím do Top of the Mark, nočního klubu v nejvyšším patře hotelu Mark Hopkins na California Street. Mohli jste si tam dát frťana, vychutnat si pohled na město od mostu k mostu, a když jste měli kliku, provedla vás nějaká voňavá kost po parketu a pošeptala vám do ucha, že všechno dobře dopadne, i když většina kluků tuší, že ne. A tyhle holky to dělají z čirýho vlastenectví a dobroty srdce, v podstatě jako charita, takže v tom nejsou žádný techtle mechtle a šahání na zadek.

	Proslýchalo se, že Dorotčini kamarádi rekrutují právě v Top of the Mark, tak jsem na sebe hodil námořnickej bílej mundúr a modrej kabát jako normální ucho a postavil se vedle portýra před hotelem. Když kolem mě hoši procházej, sotva slyšitelně šeptám „Dorotčini kamarádi", jako kdybych prodával hanbatý obrázky nebo lístky na vyprodanej zápas Cubs (což se klidně může stát, když vyhrajou ligu). A netrvá dlouho, před hotelem zastaví tramvaj a z ní vystoupí kukuřicí vykrmenej mariňák, který se rozhlíží kolem a zubí se na baráky a záliv na konci ulice, jako kdyby v životě neviděl vodu. Chvíli se jen tak poflakuje kolem, jako kdyby se bál portýra nebo co, a já mu pošeptám Dorotčini kamarádi.

	Vojín Křupan přijde blíž a zeptá se: „Dorotčini kamarádi?“

	„Slyšels dobře, mariňáků," povídám já.

	A v tu ránu se ten kluk rozzáří jak vánoční stromeček a začne mi pumpovat rukou, jako by chtěl uhasit velkej chicagskej požár, nebo možná sanfranciskej požár, jelikož jsem slyšel, že jim tam taky hořelo, ale stejně si myslím, že to žádnej pořádnej požár nebyl, protože Frisco očividně není normální město. Kluk se představí, že je Eddie Boedeker ml. z Ovčího

	
lejna v lowě, Nebrasce, nebo nějakým jiným hranatým, na pěstování kukuřice zaměřeným státě, to už si nepamatuju. A začne mi vykládat, jak je nervózní a že nikdy nic takovýho předtím nedělal, ale že se chystá do války a možná se už nikdy nevrátí, tak to musí zkusit. Mám co dělat, abych ho trochu zklidnil, ale nakonec si stoupne vedle mě ke zdi, jako by si akorát vyrazil nadýchat se čerstvýho vzduchu a vůbec. Pochop, mám na sobě ná- mořnickej mundúr a on je mariňák, a přestože námořníci a mariňáci vlastně patřej ke stejný části ozbrojenejch sil, patří k tradici, že se v přístavu mezi sebou rvou jak krysy v sudu, na což jsem nejspíš měl myslet, když jsem si vybíral přestrojení.

	A tak z fleku vymyslím heslo o jednotě v boji, abych vyfutroval svoje krytí. „Bojuj bok po boku, nebo chcípni sám, dokonce i s bezkrkým mariňákem." Vyzkouším ho na portýra, zní to, jako bych to četl z nějakýho plakátu, a on pokejve hlavou, takže usoudím, že můžeme vejít.

	„Pojď, mariňáků," houknu na vojína Křupana. „Zvu tě na panáka.“

	Vyjedeme výtahem do Top of the Mark a já si objednám old fashio- ned, protože se do něj dává plátek pomeranče a já se bojím kurdějí. Ptám se kluka, co si dá, a on povídá: „No, já vlastně moc nepiju.“

	Já na to: „Hele mladej, za chvíli nasedneš na loď, aby tě vyhodili do povětří na nějaký korálový hroudě v Tichomoří, a ty si předtím ani nedáš drink? Seš mešuge, či co?“

	A kluk povídá, že není mešuge, ale metodista, ale jeho máti vždycky na Vánoce pouští desku, na který zpívá „Tichou noc“ nějakej Mesh Uge, tak usoudím, že odpověď zní ano, a objednám mu taky old fashioned s plátkem pomeranče navíc v naději, že léčí blbost stejně dobře jako kurděje. Ale taky mi dojde, že tady Eddie je přesně ten druh natvrdlýho bu- rana, po kterým Dorota a její sebranka skočí. Tak na něj zakleknu, naleju do něj pár dalších koktejlů, až celej zrůžovělej jak na sluníčku zapomenutý mimino začne kňourat o Bohu, vlasti a válce. Průběžně se mu snažím podsouvat otázky na Dorotu, ale kluk furt že možná pozdějc, a ptá se, jestli bysme si nemohli jít někam poslechnout jazz, protože ho doteď slyšel akorát v rádiu.

	
Z barmana vypadne, že ve Fillmore mají skvělýho trombonistu. Je to jenom kousek tramvají, tak mu dám za ten tip pár drobáků, vyvleču Eddieho na ulici a naložím do tramvaje, která nás odveze na kopec do Fillmore. Bejvala to japonská čtvrť, ale všechny Japončíky jsme od- lifrovali do táborů, takže se tam mohli nakvartýrovat černoši z Jihu, který přišli makat do doků a přinesli si s sebou jazz, blues a spoustu tancování.

	Sotva vystoupíme z tramvaje, všimnu si pár šlapek, který postávaj venku před klubem přímo pod plakátem ministerstva války, na němž podobná rajda říká: „Je jak nastražená bomba! Pohlavní choroby vyléčíš, výčitky ne.“

	Když je míjíme, prohodím: „Hele, holky, která z vás pózovala pro ten plakát?“ A jedna korpulentnější se hned ozve: „Možná já, námořníku. Ale o nějakých výčitkách jsem nikdy neslyšela." Zachechtám se, ale vojín Eddie akorát sklopí oči a usměje se na horní knoflík uniformy. „Nic takového jsem nikdy nedělal,“ pošeptá mi po straně.

	To je mi jasný, ale uklidňuju ho. „Od toho tady jsou Dorotčini kamarádi,“ vystřelím do tmy.

	Hned se začne přitrouble usmívat. „Přesně to mi říkal ten chlap.“

	Zbystřím. „Jakej chlap?“ Ale to už jsme vevnitř, kapela hraje a trombonista vystřihne starý dobrý „Chicago“, načež smeknu námořnickou čapku, protože to je pochopitelně moje město. Tak tam pijeme, posloucháme jazz a smějeme se kde čemu, protože ten kluk nechce myslet na to, kam se chystá, a nechce ani myslet na to, odkud přišel, a já nemůžu přijít na to, jak stočit řeč k Dorotě a spol., dokud hraje kapela. Po pár panácích se kluk dokonce nechá provést holkou po parketu, a protože spíš než tanečníka připomíná slepce s křivicí, který se snaží zadupat do země šváby, radši si odskočím, aby si mě s ním nikdo nespojoval. Cestou zpátky omylem drcnu do nějakýho vojcla a rozleju mu pití. A než se stačím omluvit, totiž ještě než stačím rozvinout tu část, že je ome- zenej, nemotornej, nanicovatej armádní stráč, pročež jsem do něj naprostým nedopatřením vrazil a rozlil mu pití, jednu mi ubalí. Jelikož mi

	
dost neurvale učeše oholenou bradu, nemám jinou možnost než mu tu laskavost oplatit levačkou do pupku a pravačkou, která mu spolehlivě orazítkuje čumák. V tu ránu se zvedne snad celá sedmá pěší a za chvíli už nestíhám uhýbat před ranami desítky zelenejch mužíků. Schytám to do strojovny, lodní kuchyně i na můstek a moje odvetná palba má prakticky nulový účinky, protože kolem mě poskakuje horda maníků. Rychle jdu ke dnu a co nevidět mě začnou odpočítávat. Vtom dva pěšáci odletí dozadu, jako by to koupili kulí z kanónu, pak odpadnou další dva na druhý straně. V posledních záblescích vědomí vidím, jak mezi ně jako kladivo boží vlítnul vojín Eddie Boedeker ml. a rube vojcly hlava nehlava. Ty, který nepraští, popadne za košili a nehoráznou silou s nima mrskne přes stoly, židle a nejrůznější skolený občany. V tu chvíli si říkám, že jsem asi jeho taneční umění posuzoval moc příkře, protože sice nepředvede ani dva taneční kroky za sebou, když mu je namalujete na podlahu, ale s tou svojí kombinací levá-pravá by zastavil i tank.

	Netrvá dlouho a chlapci ze všech částí ozbrojených sil si vyměňují názory a kusy rozštípaného nábytku. Jakmile zaslechnu zlověstnej hvizd píšťalek empíků, bafnu kluka za opasek a pozadu ho přes stoly odvleču do zákulisí a odtamtud do postranní uličky. Tam se na chvíli zhroutím k zemi, abych si srovnal myšlenky a překontroloval načnutej zub. Kluk se zatím ohne v pase, rukama se opře o kolena, lapá po dechu, směje se a trochu plive krev.

	„Hele, mladej,“ povídám. „Zachránils mi kůži.“ A podám mu zkrvavenou ruku.

	Kluk mi s ní potřese a prohlásí: „Dorotčini kamarádi.“ Načež mě obejme.

	„No jo, no jo, Dorotím zasraný kamarádíčci,“ souhlasím a poplácám ho po zádech. „Když už je o tom řeč,“ řeknu a odstrčím ho, „pojďme se projít...“

	„Musím se vrátit do Fort Mason,“ protestuje kluk. „Je skoro půlnoc. Tramvaje jezdí jenom do půlnoci a moje loď ráno odplouvá.“

	„Já vím, mladej, ale Dorotčini kamarádi," přesvědčuju ho. Najednou mi dojde, že jsem se trochu odchýlil od svýho poslání a že jestli ten kluk

	
teď odejde, budu muset začít zase od začátku, i když je fakt, že to nejspíš nebude hlavní mozek Dorotiny ďábelský organizace. Ale stejně.

	„Koukni,“ spustí kluk. „Bylo to prima. Fakt prima. Fakt si vážím toho, že seš kámoš, ale už musím jít. Nikdy jsem nic takovýho nedělal, nikdy jsem nepotkal nikoho, jako jsi ty. Bylo to prima."

	„No, víš začnu, aniž bych věděl, jak to zaonačit. Jeden zub se mi určitě kejve.

	Najednou mě ten kluk zase popadne a vší silou obejme. Pak mě zase pustí a rozběhne se na tramvajovou zastávku. Dobrýho půl bloku daleko se ještě otočí a zavolá: „Ráno se půjdu podívat na Golden Gate Bridge. Přesně v šest. Nikdy jsem neviděl východ slunce nad oceánem. Můžeme se tam sejít. Rozloučit.“

	Jsem v pokušení podotknout pár věcí, mimo jiné že Golden Gate Bridge uvidí, až bude jeho loď odplouvat, že jsme na Západním pobřeží, takže slunce nevychází nad oceánem, a že nemusí běhat, protože slyším cinkání tramvaje, která je ještě několik bloků daleko. Ale nic z toho se mi nechce pokřikovat v postranní uličce, když kolem slíděj empíci. „Budu tam," křiknu jenom.

	„Dorotčini přátelé,“ zamává mi kluk.

	„Dorotčini přátelé,“ zavolám zpátky. Na tom si můžeme názorně ukázat, jakej je rozdíl mezi námořníky a mariňáky: mariňáci jsou blbí jak tro- ky. Běhaj, když to není potřeba.

	Druhej den ráno za rozbřesku přijdu na most s takovou kocovinou, že mi přijde, že musím vykrvácet, jestli okamžitě nezavřu oči, ale s tím si naštěstí nemusím dělat hlavu, protože mám oči tak nateklý, že nemůžou krvácet.

	Vtom uvidím toho kluka, jak úplně sám stojí v mlze asi v půlce mostu a hned, jak si mě všimne, začne mávat jako šílenec. Pajdám k němu, a když jsme od sebe už jenom kousek, rozběhne se ke mně. „Žádný běhání! Žádný zasraný běhání!" okřiknu ho.

	Ale on běží dál a navíc rozpřáhne ruce, jako by mě chtěl zase obejmout, na což nemám ani trochu náladu.

	
O krok ustoupím a povídám: „Klídek, mariňáků.“

	To ho zastaví a zatváří se rozpačitě jak malá holka.

	„Nemohl jsem se dočkat, až tě uvidím. Myslel jsem na tebe celou noc. Nemohl jsem usnout,“ oznámí mi.

	„No jo, no jo, to je paráda," huhlám. „Ale co se týče těch Dorotčinejch přátel...“

	„To mě mrzí,“ říká kluk. „Fakt mě to mrzí. Totiž, já bych chtěl, ale nikdy dřív jsem nic takového nedělal. Ono, v Kansasu nikdo takový není. Myslel jsem - totiž, kdyby naši - myslel jsem, žejsem jediný. Pak mi ten chlap ve výcvikovém táboře řekl o Dorotčiných přátelích.“

	Přesně tak. Byl to Kansas. Každopádně povídám: „To je ono, musíš mi říct o Dorotě všechno, co víš, Eddie.“

	„Ale já nic nevím. Jenom, jenom mám takové touhy...“

	Pak mě ten kluk bafne a vlepí mi velkou mlaskavou rovnou na pusu. Jsem tak konsternovanej, že si málem nadělám do gatí. Odstrčím ho od sebe, teda pořádnou ranou dlaní do brady, a když přestanu plivat, vyhrknu: „Co to sakra mělo bejt?“

	Kluk vypadá, jako bych mu právě odprásknul psa. „Dorotčini kamarádi,“ zamumlá.

	„Jasně, Dorotčini zasraný kamarádi, proto jsem tady, ale co mělo znamenat tohle? Seš snad teplouš, či co?“

	A on spustí: „Dorotčini kamarádi. Jako Strašák. Jako Plecháč. Jako Zbabělý lev. Nemají nikoho, jako jsou oni. Ale Dorotce je to jedno. Jako tobě. Jako nám.“

	„Já nejsem jako ty, mladej. Já někoho mám. Mám doma v Chicagu ženu a dítě. A kdybych si na střední při fotbalu nezrasoval koleno, bejval bych šel Tódžóvi osobně ustřelit prdel. Nejsem Dorotčin kamarád, nejsem ani tvůj kamarád.“

	„Dorotčini kamarádi," opakoval kluk. „Nacházíme jeden druhého.“ „Teplouši? O to tady jde? Banda buzerantů? Mariňáci? Námořníci? Děláš si ze mě prdel?“

	„Dorotčini kamarádi," kvílí kluk.

	
„A dost. Námořní vyšetřovací služba. Zatýkám tě, mladej. Půjdeš do lochu, a jestli se odtamtud chceš někdy dostat, povíš mí všechno, co víš o Dorotčlných kamarádech. O každým, s kým jsí o nich mluvil. Potřebuju jména, místa, data."

	„Ale já dneska odplouvám. Nikdy jsem nic takového neudělal.“

	„A už nikdy neuděláš," ujišťuju ho. „Jsme ve válce, mladej, a bejt buzerant je na vojenskej soud. Ty a tí tvoji Dorotčini kamarádi jste zrádci. Za to tě můžou i zastřelit, sakra. Možná se vrátíš do Kansasu, ale v řetězech a do Leavenworthu." Drsný, já vím, ale mám kocovinu a vztek, že jsem ze sebe udělal pitomce, tak se ho snažím trochu vyděsit, aby se dal snáz zpracovat.

	Kluk začne vrtět hlavou a couvat. „Našim to nesmíš říct. Nesmíš to říct tátovi. Zabilo by ho to.“

	„Všichni se to dozví, mladej. Bude to v novinách, tak to můžeš klidně vyklopit.“

	Vtom se otočí a rozběhne se pryč.

	„Kam si myslíš, že utečeš, mladej?“ volám za ním. „Můžu za tebou poslat celou flotilu. Jsi dezertér. Teploušskej zrádce a dezertér.“

	„Dorotčini kamarádi,“ zakvílí. Obličej má celej ubulenej a unudlenej.

	„Jasně, Dorotčini zasraný kamarádi, ty zrádče. Jdeme, Boedekere."

	Vtom začne plačtivě kvílet: „Ale Dorotčini kamarádi! Dorotčini kamarádi!" Pak se zase rozeběhne, ale tentokrát k zábradlí, a než po něm stačím šáhnout, skočí po hlavě dolů. Když dopadne do vody, zní to jako výstřel. Vsadím se, že to museli slyšet až ve Fort Mason.

	Kouknu dolů a vidím, že je celej ohnutej, jako polámanej strašák se houpe na vlnách.

	„To je nesmutnější příběh, jaký jsem kdy slyšel,“ prohlásil Mike Sullivan.

	„Jo, byla válka. Těžký časy.“

	„A vy, vy jste teda taky skočil?“ zeptal se Mike.

	„Kdepak, já se vrátil do Chicaga. Infarkt v osmapadesátým.“

	„Tak co tady děláte?“

	
„Hodně jsem kouřil, baštil klobásy, tenkrát jsme nevěděli, že to škodí.“

	„Ne, myslel jsem, co děláte na mostě?“

	„Netuším. Počítám, že to je důvod, proč ta španělská buchta chtěla, abych ti pověděl svůj příběh. Chceš, aby ji sem přivedl?“

	„To by asi nebylo od věci,“ souhlasil Mike. Z příběhu toho ducha se mu trochu točila hlava. Nedokázal říct, jestli je to od žaludku nebo z úzkosti, ale ani jedno nebylo radno na mostě podceňovat.

	„Měj se, natěrači mostu,“ řekl duch. „Jo a mimochodem, můžeš dámě vyřídit, že jsi mi ani v nejmenším nepomohl. Mám pocit, že jsem mluvil akorát já. Nic ve zlým.“

	„Tak už táhni do hajzlu,“ sdělil mu Mike. Byl sice slušný chlap, ale měl své meze a tenhle konkrétní duch se k nim velmi přiblížil.

	„Nemusíš prosit dvakrát,“ prohlásil duch.

	Vmžiku se zavinul zpátky do nosníku, na němž do té doby seděl, a vedle Mika se zhmotnila Concepción, tak blízko, že si mohla sednout na jedno z jeho jistících lan.

	„Děkuji, můj udatný šampióne,“ řekla.

	„Proč?“ zeptal se Mike. Při pohledu na ni se mu hned ulevilo, vlastně se dalo říct, že sotva se před ním objevila, dosavadní zasmušilost a úzkost vystřídala téměř euforická radost.

	„Myslím, že už je vám jasné, že vás potřebujeme,“ pravila. „Je jen jedním z mnoha.“

	„Na co mě potřebujete?“

	„Abyste se k nám připojil, pochopitelně.“

	
[image: Image]
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	dyž vešla do kavárny, už tam čekal, seděl v ušáku, dlouhé nohy natažené jako klouzačka na pískovišti.

	„Nečekej, že si s tebou zahraju opičí Armageddon, jenom proto, že síly temnoty povstávají a blíží se konec světa, M,“ prohlásila na uvítanou. „Tohle je jenom kafe.“

	Říkala mu „M“, protože jí oslovení Mátomile nebo Máto připadalo moc veselé, rozjuchané a skrz naskrz pitomé. A taky proto, že jí vyprávěl, jak když dělal ostrahu ve Vegas, říkali mu všichni prostě M. S., což si někteří vykládali jako megasráč. Odtud zkráceně „M“.

	„Tak si dám dvojité espresso,“ oznámil jí s úsměvem.

	Odložila svou objemnou, stříbrnými hroty posetou kabelku na židli vedle něj. „Co takhle dvě normální?“

	Přikývl. „To by bylo perfektní, Darque.“

	Odvrátila hlavu, aby zamaskovala úsměv, a vydala se k pultu pro kafe.

	Bylo jí jasné, že souhlasil se dvěma malými espressy, protože věděl, že ji pohled na to, jak pije z maličkatých hrníčků, dokáže rozesmát, takže už

	
kafe vyhrála. Ale zároveň jí řekl Darque, což milovala, takže možná vyhrál on. Prevít jeden!

	„Vážně se o těchhle věcech chceš bavit tády?“ zeptala se, když přinesla ke stolu kafe.

	„Ke mně domů jsi přijít nechtěla.“

	Ale chtěla. Chtěla se nechat očarovat k šílenému sexu na usmířenou, při němž její bledou, svůdnou krásu opřede jako gigantický pavouk, sevře ji, bezmocnou, ve svém náručí a bude ji znovu a znovu bodat (ale do zadku radši ne), až vykřikne. Ale byl moc starý, moc vysoký, moc bohatý (nestane se otrokem ekonomické stability - ani kdyby se musela odstěhovat do toho příšerného bytu v Sunsetu), a především byl moc temný a navrch ještě frajer.

	„Říkala jsem si, že na veřejnosti nebude tolik kňourání. A že to pro tebe nebude tak trapné.“

	„To bylo od tebe velice taktní,“ poznamenal. „Pokud jde o tu hlasovou zprávu, tak jsem měl nějakou špatnou reakci na léky proti chřipce. Tak na ni, prosím tě, zapomeň.“

	„Kterou myslíš?“ zeptala se s očima dokořán. V kombinaci s masivními černými stíny vypadala jako herečka v němém filmu, která přehrává šílenství - ideálně z toho měla vyjít Brigitte Helmová v roli bláznivé robotické anarchistky z Metropolis režiséra Fritze Langa.

	„Víš, kterou myslím,“ odpověděl a napil se z maličkého hrníčku.

	„Aha, ty myslíš moje nové vyzvánění? Tak to jo. Jasně.“ Diskrétně se usmála do svého latté. Tohle by její osobní reklamní spoty mohly charakterizovat jako „lehkou převahu a ponížení“ a rozhodla se, že si to určitě zapíše do preferencí ve svém profilu na seznamce.

	„Charlie Asher je naživu,“ oznámil jí Mátomil.

	„Cože?“ Zvedla hlavu tak rychle, že si chrstla trochu kafe do klína. „Moment, co?“

	„Audrey přesunula jeho duši do jednoho z těch veverčích tvorů. Žije s ní v buddhistickém centru od té doby, co jsme pohřbili jeho tělo.“

	Lily byla u toho, když zemřel na otravu jedem Morríghan... tedy, za dveřmi jeho pokoje. Šla Asherovi na pohřeb. Sebralo ji to. Byl otravný, ale

	
myslela si, že tam bude navždy. Pravděpodobně se rozešla s Mátomilem Svěžím, protože ji tak sebrala Asherova smrt, to byl aspoň závěr její kamarádky Abby. A teď se dozví, že je Asher naživu? Do očí se jí nahrnuly slzy, rychle je setřela hřbetem ruky. „Moment. Cože?“

	„Asher potřebuje nové tělo a já se mu pokusím pomoct nějaké najít. Musím najít někoho, kdo má zemřít, ale při nehodě, která jeho tělo příliš nepoškodí. Audrey při tom provede nějaký ty čáry máry z Tibetské knihy mrtvých.“

	„Moment,“ ozvala se Lily. „Cože?“

	„Pamatuješ Riveru, toho policajta z oddělení vražd, co sledoval Ashera, když dělal na případu schránek s dušemi? Toho, co rozstřílel Morríghan, když Charliemu honila ptáka? Tak ten je teď obchodníkem se smrtí.“

	„Rivera?“ Copak jsou všichni kromě ní výjimeční? Do prdele práce. Policajt v kvádrech od Armaniho? Rivera? „Moment, jak dlouho...“

	„Osobně jsem mu poslal Velkou knihu mrtvých. Asher mi řekl, že ho Rivera viděl, když vyzvedával schránky s dušemi, takže už měl nejspíš našplápnuto tenkrát. Otevřel si antikvariát v Polku.“

	„Rivera?“ opakovala nevěřícně.

	„V jeho krámě se zčistajasna objevila ženská, bánší, kvílela, varovala, že nám hrozí průser - .elegantní Smrť, říkala. Pak ho omráčila paralyzé- rem a zmizela.“

	„Bánší?“ Jak by mohla ten flek dostat? V té roli by excelovala. A ke kostýmu by vyfasovala i taser?

	„Rivera za celý rok nevyzvedl ani jedinou duši. Ukázalo se, že i Charlie Asher měl celou dobu sbírat duše. Což nedělal. Jeho krám měl zůstat otevřený. Neměli jsme tu restauraci otvírat.“

	„No, to jsem ti mohla říct taky,“ utrousila. Pizza a jazz, fakt blbá kombinace. Došlo by jí to hned, kdyby tenkrát z mohutného mátově zeleného obchodníka se smrtí nebyla celá paf.

	„Nevíme, jestli někdo nahradil ty obchodníky se smrtí, kteří zemřeli, když tenkrát lítaly ty sračky,“ pokračoval Mátomil. „Teď se to snažím zjistit. Mohlo zůstat tisíc nebo i víc nevyzvednutých schránek

	
s dušemi. To je mnohem, mnohem horší než to, co způsobilo ten poslední průser. Těžko říct, jak velký hovna budou lítat tentokrát.“

	„No, malá Sophie je přece Velká Smrt, Luminatus, takže je můžeš uzemnit stejně jako posledně, ne?“

	„Možná není. Asher říkal, že její pekelní psi zmizeli.“

	Odložil první hrníček a na jeden lok do sebe hodil druhé espresso. Lily z toho pohledu neměla vůbec žádnou radost.

	„Zmizeli? Moment. Cože?“

	„A do toho běhá kolem Císař a vykládá, že musí sestavit seznam všech zapomenutých mrtvých, což by nevybočovalo z mezí jeho normálního šílenství - kdyby se neděly všechny ty ostatní věci.“

	„Ale Morríghan ještě nikdo neviděl, ne?“ Lily byla první, kdo přišel na to, co jsou vraní ženy zač, a na vlastní oči viděla bytost, která vedla jejich útok - okřídleného tvora s býčí hlavou, který ve snaze najít schránky s dušemi skoro zdemoloval Asherův antikvariát.

	Charlie pak viděl, jak Morríghan toho tvora doslova rozcupovaly v gigantické podzemní jeskyni, která se vytvořila pod finanční čtvrtí. Z dějinného hlediska to byl den blbec.

	„Ne, Sophie je zlikvidovala a doufáme, že to bylo napořád.“ „Potřebuju ještě jedno kafe. Dáš si taky?“

	Zavrtěl hlavou. Když vstala od stolu, zavrávorala - z víru nových a znepokojivých informací, které se snažila vstřebat, se jí zatočila hlava. Zachytil ji a pomohl získat rovnováhu.

	„Jsi v pořádku?“

	Přikývla. „Potřebuju jenom, abys na mě chvíli nemluvil.“

	Dopotácela se k pultu, objednala si a zůstala tam stát, i když jí barista řekl, že jí kafe přinese ke stolu. Všechno se strašně rychle posralo - v jednu chvíli je paní situace a vzápětí tápe ve tmě a snaží se srovnat s myšlenkou, že je Charlie naživu a pokouší se vysvobodit z veverčího těla. (A že jsou ty veverčí potvory fakticky děsivý, dokonce i na její poměry, a to si myslela, že fakticky děsivý věci jsou její cíl.) Že by to na ni M takhle vysypal jenom proto, že měla navrch? Na tom nezáleželo.

	
Musela si promluvit s Charliem Asherem a musela se zapojit do toho nadcházejícího velkolepého temného debaklu. Vzala si kafe a odnesla si ho k Mátomilovi.

	„Takže?“ nadhodila, když si sedla. Usrkla kafe.

	„Takže,“ opakoval Mátomil Svěží a složil si na prsou dlouhé prsty do stříšky.

	„Co mám dělat?“ zeptala se.

	„Rivera se snaží vypořádat se svým seznamem, vyzvednout schránky s dušemi. Vrátil se do služby.“

	„Copak z ní odešel?“

	„Do důchodu. Dočasně. Je zpátky. Potřebuje někoho, kdo by za něj zaskočil v krámě. Ptal se na tebe.“

	„Moment. Cože?“

	„Nakonec budeme muset vymyslet, jak zase otevřít i Asherův obchod, jestli se všechno nepodělá. Ale to předbíhám.“

	„Takže jsi mi zavolal, dotáhnul mě sem a vyklopil na mě hromadu katastrofických sraček jenom proto, že chceš, abych šla prodávat do krámu?“ To bylo přece úplně špatně. To bylo TAK nefér. Blbost, naprostá blbost to byla. Blbost!

	„Potřebuje někoho,“ dodal Mátomil.

	„Někoho, ale ne mě. Nějakého obyčejného nýmanda bez talentu, ne mě. Tenhle měsíc jsem už zachránila pět a půl člověka.“

	„A půl?“

	„Skočil, ale přežil, takže jsem mu sice technicky vzato nezabránila skočit, ale zpackal to, a protože přežil, je to remíza, takže poloviční záchrana. Ale co chci říct, je, že mám na práci důležitější věci.“

	„To jsem mu taky říkal.“

	„Ne, to jsi mu neřekl.“

	„Řekl. A taky že jsi výjimečná.“

	„Moment.“ Zašátrala v kabelce po telefonu, aby získala trochu času. Co to na ni teď zkoušel? Tak laciný pokus mu přece nemůže jen tak projít. Podívala se na telefon, aby zjistila, kolik je hodin, pak vstala. „Hele,

	
dám ti vědět. Už musím jít. Mám rande s klukem, který natírá Golden Gate Bridge.“

	Nevyznělo to ani zdaleka tak působivě, jak doufala.

	„On je jenom jeden?“

	„Jo,“ opáčila. Neměla ani tušení.

	„Tak se dobře bav,“ popřál jí Mátomil. „Rád jsem tě viděl, Darque.“

	„Jo, já tebe taky.“ Přehrabovala se věcmi v kabelce, jako by hledala klíče od auta, což nehledala, protože neměla auto, ale přehrabování je něco, co můžete dělat, když nevíte, co máte dělat.

	„Díky za kafe,“ prohlásil. Díval se, jak odchází, a hlavou se mu honilo: Je moc mladá, moc malá, zatraceně potrhlá a stýská se mi po ní. Ale aspoň jsem na tom vydělal kafe.

	Ve dveřích kavárny se otočila a zavolala na něj: „Nevyhrál jsi.“ A s tím vyšla ven.

	Zatraceně potrhlá a děsivá, pomyslel si.

	Úsvit, růžový a chladný. Císař San Franciska se plahočil po nábřeží u Aquatic Parku, když kolem něj na disproporčně dlouhých nohách bro- divého ptáka proběhlo morče v pumpkách a saténovém doubletů alžbětinského šviháka a na rameni neslo malý model remorkéru. Za ním cupitaly dva další, podobně poskládaní tvorové v něčem, co vypadalo jako červené čisticí hadry, jaké autoservisy kupují po celých rolích. Jeden měl hlavu želvovinové kočky, druhý pásovce; a druhý jmenovaný také za běhu skandoval „dělej, dělej, dělej“.

	„No, tak to se nevidí každý den,“ poznamenal Císař. Zlatý retrívr Laza- rus souhlasně štěkl, ale bostonský teriér Bummer se za nimi hned rozběhl, aby jim načechral srst. Při tom vydával vrčivé staccato, které znělo, jako by spolkl velmi malý a zlý motocykl a za běhu se ho snažil udržet v žaludku.

	Tohle ve svém městě nestrpím, myslel si Bummer. Tohle ve svém městě nestrpím.

	Lazarus se podíval na Císaře, jako by chtěl říct: Asi budeme muset za ním, co? Načež se volným tempem rozběhl za Bummerem. Císař si zastrčil

	
vycházkovou hůl pod paži a nadhodil si na rameni tašku na mapy z armádních přebytků, kterou si pořídil na těžký deník se jmény mrtvých, a vykročil za nimi.

	Poslední dobou ho víc než obvykle pobolívalo pochroumané koleno. Určitě to souviselo s tím, že teď spávali poblíž vody, někdy ve Fort Mason a jejím okolí, jindy v Jachtklubu sv. Františka, místo aby si zalezli do svého kumbálu za pizzerií na North Beach, který jim laskavý majitel vyklidil, a dokonce Císaři a jeho druhům věnoval klíč. V blízkosti mostu se mu jména mrtvých zjevovala snáz a poslední dobou měl poránu sotva čas promasírovat si ztuhlou ruku, než se mu začala do hlavy hrnout jména a čísla, takže si musel sednout, ať byl, kde byl, a honem je zapsat. Nejdřív zašel do knihovny, na policejní stanici, a dokonce i na radnici, aby vyhledal jména, o něž mrtví žádali, ale tahle jména tam nenašel a letopočty sahaly mnohem dál než onen rok, o jehož zaznamenání jej mrtví původně požádali.

	Na kraji parku mizely dávno nepoužívané koleje v dlouhém betonovém korytě, kterým vlaky projížděly, než se zanořily do tunelu pod rozlehlou loukou nad Fort Mason. Bummer pronásledoval sflikovaná stvoření do koryta, protože věděl, že končí masivními ocelovými vraty uzavřeného tunelu, takže co nevidět těm prapodivným tvorům natrhne zadnice. Nebo je aspoň přísně a důrazně vyštěká.

	Když se však před ním objevila vrata, ucítil Bummer odporný ptačí odér, který už znal z dřívějška. Zastavil se tak prudce, že málem přepadl dopředu. Dveře blokovaly jen spodní část tunelu, oblouk nad nimi, skoro metr dvacet vysoko, byl otevřený a tmavý. Přede dveřmi se leskla velká louže něčeho, co vypadalo na dehet nebo vyjetý olej.

	Císař s Lazarem dohnali Bummera právě ve chvíli, kdy se jeden z tvorečků, ten s želvovinovou kočičí hlavou, odrazil a skočil do tmavého otvoru dveří. Když se však o totéž pokusilo morče, vynořila se z tmavé kaluže štíhlá ženská ruka s dlouhými drápy a propíchla švihákovi hruď. Vzápětí z louže vystřelila druhá ženská ruka, popadla maličký remorkér a zase se zanořila. Potom se objevila třetí a spolu s tou první rozcupovala

	
křečka na kusy. Na vrata i betonové zdi koryta cákala krev a odletovaly cáry hedvábí.

	Třetí bytost se otočila na patě a pelášila k Císaři a jeho družině, která jej spěšně následovala ven z betonového koryta.

	Přes vlastní přerývaný dech Císař ještě zaslechl: „Ach, to je dobrota, no nemám pravdu?“ Sípavý ženský hlas k nim doléhal z temného tunelu.

	Domluvili se, že se sejdou v Marině v malé kavárně zvané The Toasted Grínd za rohem od Union Street. Copak už nikdo nepije? napadlo Lily. Kafe měla ráda, ale dneska byla dost ve stresu a pár bytelných Long Islandů by to určitě spravilo, zvlášť kdyby ji ten kluk z mostu pozval. Souhlasila se schůzkou jenom proto, že jí zavolal, když se chystala na setkání s M, a napadlo ji, že by tím mohla v Mátomilovi vyvolat žárlivost. No, nezdálo se.

	„Vy jste Mike?“ zeptala se mladého muže, kterého tipla na Mika. Byl přesně takový, jak se popsal, „tak nějak normální“, kolem pětatřiceti, střední výšky, střední postavy, tmavé vlasy, zelené oči, vlastně celý Charlie Asher, akorát svalnatější. Měl na sobě džíny a čistou modrou oxfordskou košili, ale na první pohled měl ramena a předloktí - Charlie používal předloktí snad jen k tomu, aby mu nepadaly rukávy. Proč vlastně myslí na Ashera?

	Vstal. „Jsem,“ povídá, „Lily?“

	„Sedněte si,“ řekla mu. Posadila se naproti němu. „Je vám jasné, že tohle není rande, že jo?“

	„Samozřejmě. Díky, že jste se se mnou sešla. Víte, tenkrát po telefonu jste říkala, že víte hodně věcí, tak by se mi teď hodil váš mozek.“

	„Myslíte jako na Fidži, kde lidské mozky žerou a mají na to i speciální vidličky?“

	„Ne, tak ne.“

	„Já vím,“ uklidnila ho. Mávla na servírku, holku v jejím věku s krátkými blond vlasy smotanými do minidredů.

	
Lily si objednala černou filtrovanou kávu a Mike následoval jejího příklad, když vtom se servírka zeptala: „Chcete něco do toho?“ Otázka směřovala na Lily.

	„Jako?“

	„Máme nově licenci na prodej alkoholických nápojů. Ještě jsme nesestavili bar, ale můžeme vám udělat irskou kávu.“

	„Panák irské whiskey by bodnul,“ prohlásila Lily.

	„A pro vás?“ zeptala se servírka Mika.

	Mike se trochu zarazil a díval se na Lily, když odpovídal. „Snažím se vyhýbat sedativům. Mám za sebou čerstvý rozchod a pár dalších věcí.“

	„Já taky,“ řekla Lily. „Dejte jeho panáka do mého kafe.“

	Servírka se usmála. „Vím, o čem mluvíte. Taky chodím se starým chlapem. Ze všeho nejvíc miluju, že dělají, jako kdyby jim každé rozhodnutí mělo totálně změnit život.“

	„Já nejsem starý,“ ohradil se Mike.

	„Tohle není rande,“ upřesnila Lily.

	„Hned vám přinesu kávu,“ oznámila dredatá servírka. „Dáte si ještě něco jiného?“

	„Viagru a pouta,“ objednal Mike s kamennou tváří.

	„Prima,“ pochválila ho servírka, a pak na Lily: „Jestli o něj nestojíte, já ho beru.“ A s tím odešla.

	„Jste bystřejší, než Vypadáte,“ poznamenala Lily.

	„Díky. Aspoň myslím. Jste mladší, než se zdálo v telefonu.“

	„Zkušenosti mě tíží mnohem víc, než by se s ohledem na můj věk zdálo.“ Vyloudila tragický povzdech, pro nějž už poslední dobou nenacházela takové využití, protože ji brutální společnost donutila chovat se dospěle. A jelikož od té doby, co výrazně zhubla, jí neseděla většina depresivních gotických oblečků, nebyla skoro nikdy vhodně oblečená na tragické vzdychání. „Viděla jsem příliš mnoho věcí, které nelze vymazat z paměti, Miku.“

	„Asi jsem usoudil, že jste starší, podle toho, jak jste se vypořádala s tím skokanem.“

	
Chtěl jí tím něco naznačit? Nestála o to, aby ji někdo soudil, a přála si, aby si na sebe vzala něco s hlubokým výstřihem, aby ho teď mohla obvinit, že jí civí na prsa, což rozhodně nedělal, a to ji štvalo ještě víc. „Nevím, co tím myslíte.“

	„Zůstala jste klidná, lhostejná. Chci říct, ten kluk umřel.“

	„Myslíte, že jsem lhostejná? Že mi na tom nesejde? Víte, proč jsem na tísňové lince cynická a podrážděná?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Protože to zabírá. Je to normální. Potřebují normálnost, a to rychle. Potřebují vyskočit z té spirály, takže když je najednou urazím nebo vzruším, je mi to jedno. Důležité je, že se nesoustředí na svou bolest, že nejsou sami, na planetě je s nimi někdo další, kdo je protivný a dost možná sexy, a to je přiměje odložit pilule nebo pistoli, bezpečně slézt z mostu. O to mi jde. Dříve jsem se snažila být temná a tajemná, ale na lidi, se kterými jsem se stýkala, jsem v temnosti jednoduše neměla, a když se trochu naliju nebo zhulím, vyklopím každému na potkání, co vím, takže na tajnosti jsem fakt břídil. Jo, toho kluka jsme ztratili, ale tenhle měsíc jsem zachránila pět jiných. V tom, co dělám, jsem dobrá.“ Pět a půl, vy sráči, pomyslela si.

	„Já vím, proto jsem vám zavolal,“ opáčil.

	„Moment. Cože?“

	„A protože mě o to požádala.“

	„Kdo?“

	Než stačil odpovědět, přinesla jim dredatá servírka kafe. Mlčel, dokud zase neodešla.

	„Bude to znít fakt divně,“ spustil. „Ani se mi nechce věřit, že to vyslovím -“

	„Jestli začnete vykládat o své bývalce, skopnu vás ze židle -“

	„Duch. Duch Concepción Argúellové, dcery guvernéra Alta California.“

	„Kde to je? Ani nevím, kde to je,“ řekla Lily. Předváděl velkou lež vyšperkovanou o malou lež, aby jí dodal na věrohodnosti.

	
„Tady,“ Mike obsáhl gestem ulici a široké okolí. „Tady je Alta California.“

	„Tady je Marina. Sem se chodí, když už máte za sebou studentské spolky a před sebou první rozvod. Rozhlídněte se kolem, s výjimkou naší servírky, která - to vám ručím - není odsud, je to tady samý do sebe zahleděný jedinec bez špetky sebeuvědomění.“

	„Teda to je dost přísné,“ poznamenal Mike.

	„Vyjste je neobsluhovali opáčila Lily. Usmála se, žádné velké zubení, ale zato s uličnickou jiskrou v oku, a pak se brčkem napila své irské kávy. „Duch,“ opakoval Mike.

	„A?“

	„Na začátku devatenáctého století byla tohle Alta California.“

	„Takže nehodláte zapomenout na to, že jste to zrovna řekl? Jsem svolná. Totiž, upřímně řečeno, pravděpodobně jste to u mě prohrál, protože mám pravidlo nešoustat s duševně narušenými, ale můžeme být kamarádi. A slibuju, že vám nebudu překážet, když budete chtít zkusit štěstí s tou servírkou - zdá se, že po vás jede. Ale nemyslíte, že to bylo od ní dost neuctivé takhle po vás vyjet, když tu máme rande?“

	„Není to rande.“

	„To ona neví.“

	„Řekla jste jí to.“

	„Tak na či straně vlastně jste?“

	„Říkala, že znáte Smrtě a že byste mohla pomoci se Zlodějem duší. Že bych vám měl zavolat.“

	„Servírka?“

	„Ten duch.“

	„Zjevně o tom chcete mluvit, tak mluvte.“ Naznačila servírce, aby jí přinesla další vylepšené kafe, a pak si v duchu pustila smutnou francouzskou melodii hranou na tahací harmoniku, mimové a baleríny vstupovali na jeviště, aby odehráli Mikův příběh, a pár chlapů do rytmu kopalo Gérarda Depardieu do ledvin, protože ať jde do prdele, proč musí hrát ve všem francouzském?

	
A tak jí pověděl o ní, o Concepción, o ostatních duších, o tom, že mluvili jenom s ním, o Dorotčiných přátelích a vůbec o tom celém, a jak ho tak poslouchala, uvěřila mu, protože jeho vyprávění nebylo ani zdaleka tak bizarní jako věci, které sama prožila. A pak jí došlo...

	„Do prdele práce, chlap, co se živí natíráním zasranýho mostu na oranžovo, je výjimečný a já se mám vrátit za kasu. No to mě poser. No to mě poser velká chlupatá démoní prdel!“

	„He?“ Takovou reakci Mike tedy nečekal. „Lidé se na nás dívají.“

	„Ať si naserou!“ zavrčela Lily. „Nejsou výjimeční. Já to vím, protože taky nejsem výjimečná a poznám symptomy. I když všichni lidi z Mariny si myslí, že jsou něco extra. Nemám pravdu, vy zbohatlický kurvy?“

	Servírka si to k nim namířila, aby se pokusila Lily uklidnit, ale Mike jí naznačil, že to zvládne, tak se nakonec vydala jinam.

	„Concepción si evidentně myslí, že jste výjimečná,“ řekl Mike. „Prý byste je mohla pomoci zachránit před Zlodějem duší.“

	„Vždyť ani nevím, co to je,“ namítla Lily.

	„Třeba na to máte přijít,“ povídá Mike. „A zrovna teď vás potřebuju já.“

	„K čemu? Jste kouzelník, co mluví s duchy.“

	„Potřebuju, abyste mi rozmluvila skok z mostu.“
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	- William Shakespeare, Richard II, dějství V., scéna 5.1

	v překladu Martina Hilského, Academia, 2011
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	Vzpomínání na véci minulé

	B


	yla tak drobná, že jeji tělo sotva zvlnilo deku na posteli, jako na klidné hladině rybníka v imaginárním větru. Její tvář mohla být klidně posmrtnou maskou z kosti, kterou někdo na efekt naaranžoval na polštář. Dlouhé bílé vlasy měla sčesané k jedné straně, jak to měla ráda.

	„Snažíte se zmizet,“ zazpíval Baptiste od dveří, „ale já vás vidím.“ Vjel s mopem a kbelíkem na kolečkách do pokoje.

	„Bonjour, Monsieur Baptiste, “ pronesla Helen, slova jí ze rtů splynula jako sotva slyšitelné zašeptání.

	„Bonjour, Madame Helen," odpověděl Baptiste. „Comment allez-vous?“ „Pas très bien. Je suis fatiguée, monsieur. “

	„Nezdržím se dlouho, potom si můžete odpočinout. Mohu vám něco přinést, chère?"

	„Ne, diky. Díky, že se mnou mluvíte francouzsky, nikdo jiný už to nedělá. Jeden semestr jsem studovala v Paříži, víte?“

	Vykládala mu to každý den, kdy tam pracoval, a každý den odpověděl: „Ach, město světla. Tolik krás. Zajímalo by mě, co jste na něm měla nejraději?“

	
A tády se jeji odpověď často lišila. „Milovala jsem podzimní procházky po Lucemburské zahradě, když trochu foukal vítr, ze stromů padaly kaštany a občas trefily některého z těch staříků, kteří tam vysedávali na lavičkách a četli si. Bum, přímo do hlavy.“ Zasmála se, potom se rozkašlala. „Teď jsem stará já.“

	„Nesmysl, chère.“ Ani on nebyl už mladý a na konci směny mu na tmavých lících rašilo šedivé strniště, takže vypadal, jako by ho poprášili popelem.

	„Chcete trochu kyslíku?“ zeptal se.

	„Non, merci, “ odvětila.

	Neměl oprávnění zavádět jí nosní kanylu a pouštět kyslík, ale už to několikrát udělal, když se necítila dobře, a vůbec dělal spoustu věcí, na které neměl oprávnění. Odstrkal kbelík do rohu pokoje, namočil mop ve vodě a potom jej tak dlouho tlačil na ždímací koš, až byl skoro suchý. Jakmile setřel první kus podlahy, naplnila místnost citronová vůně dezinfekce, ale i přes ni cítil nakyslý zápach jejích selhávajících orgánů. Helen žila v hospiců už šest měsíců, déle než většina pacientů. Oblíbil si ji a bylo mu smutno, že se jeji čas chýlí ke konci. Francouzské rozhovory byly laskavostí, kterou většině pacientů nemohl poskytnout, ale pro každého se každý den snažil udělat něco hezkého, i kdyby se jenom zeptal, jak se daří vnoučatům, přepnul program v televizi nebo jim potichoučku zazpíval, když spali.

	Všichni nakonec odejdou a on pro ně bude truchlit, i když je jenom chlap, který vytírá podlahu, mění povlečení a vynáší odpadky. Každý den je všechny po jednom pozdravil, ať už byli při vědomí nebo ne, a stejně tak se s nimi chodil každý den rozloučit, aby to nepropásl, kdyby náhodou v noci zemřeli. Ale Helen ho znepokojovala víc než ostatní. Její jméno se neobjevilo v jeho diáři a neviděl v jeji blízkosti žádný předmět, který by rudě žhnul. Podle symptomů mu bylo jasné, že má na vyzvednutí schránky s duší jen několik dní, a nechtěl chodit k ní domů, což občas musel. Nechtěl vidět život, který opustila, ten velkolepý, plný a opulentní život; věděl, jaký byl, protože mu o něm vyprávěla, a nechtěl vidět, co opouští, protože by mu z toho pak bylo ještě víc smutno.

	
Vytíral podlahu od zdi k posteli, potom zajel pod ni a přes velmi pěkné italské boty. Na druhé straně postele stál pěkně oblečený Latinoameričan s ostře řezanou tváří, který se s jistou naléhavosti rozhlížel po pokoji - přičemž se snažil dívat všude kolem Baptisteho, jen ne na něj.

	„Kdo jste?“ zeptal se Baptisté a muž v pěkném obleku odskočil, jako kdyby dostal ránu od elektrického ohradníku nataženého kolem Heleniny postele.

	„Santa Maria!“ vydechl. Potom střelil pohledem přes rameno, jako kdyby ho něco pronásledovalo. Nakonec se podíval na Baptisteho. „Vy mě vidíte?“

	Baptisté se usmál. „Vidím, ale madam Helen ne.“

	„Jsem slepá,“ oznámila Helen.

	„Co jste to za hulváta? Pozdravte Madame,“ pobídl Baptisté cizince.

	Charlie neklidně přecházel po salónku v buddhistickém centru Tři klenoty a drápky na kachních nohách se mu občas zasekávaly v perském koberci. Audrey se to usilovně snažila nevnímat, protože sice vůbec nelpěla na materiálních statcích, ale tohle byl moc hezký koberec.

	„Povídám ti, Audrey, že jim hrabe,“ prohlásil Charlie.

	„Vážně? Nepovídej. Kdo by to do hrabošů řekl?“

	„Ale no tak. Víš, jak to myslím. Říkám ti, že veverčímu lidu definitivně hráblo. Zbláznili se, totálně se zbláznili. Tak, a je to venku.“

	„Takže nám nepomůžou s hledáním obchodníků se smrtí ani chybějících schránek s dušemi?“

	„Šel jsem se jich zeptat, ale pak...“ Charlie chvíli přemýšlel, jestli chce vyslovit nahlas, co přesně dole pod domem viděl, a jestli vlastně ví, co doopravdy viděl. „Hele, jsou to mí přátelé, ale veverčímu lidu prostě hrabe.“

	„Dáváme přednost oslovení Lid veverky,“ oznámil jim Bob, beefeater s rysí hlavou, který se náhle vynořil zpoza odpadkového koše v komoře a nakráčel do salónku, nabroušená vidlička mu při tom sloužila jako vycházková hůl. „Nebo jenom lid.“

	
„Neměl bys poslouchat cizí hovory, Bobe, není to slušné,“ pokárala ho mírně Audrey.

	„Máš pěkné vlasy,“ opáčil Bob.

	Audrey na ně pro změnu nepoužila žádnou kosmetiku, jenom si je vyčesala nahoru a do strany, takže jí ve vlnách padaly na levé rameno. Sluší jí to, blesklo Charliemu hlavou, a měl sto chutí Boba praštit za to, že ho ve chvále účesu předběhl.

	„Jenom se tě snaží rozptýlit,“ řekl Charlie nahlas.

	„Slyšel jsem, co jste říkali,“ pokračoval Bob. „A tak jsme se zašli podívat na místa, kde jsme předtím našli duše, k těm obchodníkům se smrtí.“

	„A?“ otázala se Audrey.

	„Kdy jsi nás špehoval?“ chtěl vědět Charlie.

	„Všichni jsou fuč,“ odpověděl Bob a Charlieho otázku zcela ignoroval. „Kromě Charlieho a toho vysokého Mátomila Svěžího jsou všichni obchodníci se smrtí, kterým jsme vzali schránky s dušemi, mrtví. Nevím, jestli jsou ve městě ještě nějací jiní.“

	„Kdy jsi nám to chtěl říct?“ otázala se Audrey.

	„Ted?“ navrhl Bob.

	„Takže veverčí lid stále ještě vyráží do města?“ zeptal se Charlie. „Kanály?“

	„Většinou.“

	„A co diáře těch obchodníků se smrtí?“ vyptávala se Audrey. „Schránky s dušemi?“

	Bob pokrčil rameny.

	„Takže jestli jsou jako já, do jejich diářů přibývala další a další jména -“ zauvažoval Charlie.

	„Nejsou jako ty,“ skočil mu do řeči Bob. „Jejich duše postoupily někam dál. Ty jsi zrůda s lidskou duší.“

	Audrey se podrážděně ušklíbla, ale pokračovala: „Viděli tvoji lidé nějakého nového obchodníka se smrtí?“ Veverčí lid viděl záři kolem předmětů s dušemi stejně jako ona a Audrey se nikdy neptala proč. Byla to

	
prostě jenom užitečná schopnost, když je pomýleně posílala krást duše do krámků obchodníků se smrtí.

	„Nedívali jsme se,“ opáčil Bob. „Poslal jsem je jenom na místa, kde jsme už byli, protože jsem vás dva slyšel, jak o tom mluvíte.“

	„Nikde se neválely žádné schránky s dušemi?“ zeptal se Charlie.

	„Ne-e,“ odpověděl rys.

	„Jestli všechny ty duše zůstaly nevyzvednuté

	„K tomu přičti ty z tvého a Riverova diáře,“ ozvala se Audrey. Pohlédla na Boba. „Mohl by veverčí lid aspoň pomoci Charliemu najít schránky s dušemi zjeho diáře?“

	„Potřebujeme nové oblečení,“ oznámil jim Bob.

	„Co prosím?“ chtěla vědět Audrey.

	„Udělala jsi nám každému jenom jednu sadu oblečení. Už je obnošené.“ Na důkaz jí ukázal rukáv svého rudého kabátu - na lokti měl díru.

	„To bych asi dokázala zalátat -,“ spustila Audrey.

	„Chtěl bych koženou zbroj,“ oznámil jí Bob. „Jako samuraj. Jako šógun.“

	„Ale striktně vzato ani žádné oblečení nepotřebuješ,“ namítla Audrey.

	„Striktně vzato ho nepotřebuje nikdo,“ odpálil Bob.

	„Ušít vám šaty mi trvá hrozně dlouho, Bobe. Jsou to miniaturní divadelní kostýmy. Stehování je dokonce těžší než u normálních šatů, protože je menší. Myslím, že nedokážu

	„Tak fajn,“ prohlásil Bob. „Lid už tě nepotřebuje.“ S tím odkráčel zpátky do komory.

	„Nakupuje jídlo,“ zavolal za ním Charlie.

	„To si dokážeme obstarat sami.“

	„Šaty jsou pouhou okrasou ega,“ doplnila Audrey.

	Bob se zastavil, popošel kus zpátky, zastavil se ve dveřích a upustil vidličku na zem. Rozepnul všechny knoflíky svého červeného kabátu a rozevřel ho, čímž odhalil svaly, které se křížem krážem napínaly na kostech - některá šunkově zbarvená vlákna si našla cestu až na krk a začínala utvářet tváře na dosud holé rysí lebce. Vysoký límec beefeaterovského kabátu proces maskoval.

	
„Okrasa ega?“ zeptal se Bob.

	„No jasně,“ opáčil Charlie. „Tak mrkej na tohle.“ Začal si rozvazovat hábit a Audrey honem zvedla ruku, aby ho zarazila.

	„Ušiju vám nové šaty,“ slíbila.

	„Všem,“ trval na svém Bob.

	„Všem,“ souhlasila Audrey.

	„A něco navíc. Abychom se mohli převlékat.“

	„Dobře,“ svolila Audrey. „Začnu ještě dnes večer.“

	„Dobře,“ prohlásil Charlie. „Protože jestli to nenapravíme, mohla by temnota znovu povstat a víte, co se bude dít pak...“

	„Pokud jde o tohle,“ ozval se Bob. Mezitím si zapnul kabát, zvedl vidličku a chystal se odejít. „Tak by sis měl opatřit vidličku nebo něco podobného.“

	„Cože?“ Charlie se rozběhl do komory za Bobem, ale ten už byl pryč. Za chvíli se Charlie vrátil do salónku. „Přímo za odpadkovým košem je díra - vede rovnou do prostoru pod domem.“

	„Nejsi žádná zrůda, Charlie,“ chlácholila ho Audrey.

	„To je v pořádku,“ mávl nad tou myšlenkou dravčím spárem. „Ale takhle nemůžu sbírat duše a veverčímu lidu nevěřím.“

	„Mám nápad, ale mohlo by to být pro tebe, ehm, trochu ponižující.“ „Zrovna jsme dostali nakládačku od tvora, který si nosí vidličku.“

	„To je fakt. Mimoto, jelikož jsi oficiálně stále obchodník se smrtí, tedy přinejmenším tvůj diář je dál aktivní, doufám, že budeš při sbírání duší pořád neviditelný.“

	„Nejsem neviditelný; lidé mě jenom nevidí. Když na sebe upoutám pozornost, uvidí mě.“

	„Nemusel jsi chodit nahý, aby to fungovalo, že ne?“

	„Ne.“

	„To je dobře, protože -“

	„Jo, já vím.“

	„Ty už víš o kočičí přepravce?“

	„Ne, měl jsem na mysli něco jiného.“

	
„Vy mě vidíte?“ zeptal se Rivera chlapa s mopem. Poté, co se mu podařilo vyzvednout několik schránek s dušemi lidí, kteří se objevili v jeho diáři, narostlo mu coby obchodníkovi se smrtí sebevědomí. Dokonce se mu podařilo vstoupit do domů dvou „klientů“, aniž by si ho kdokoliv všiml. Prostě prošel kolem lidí, kteří ho vůbec neregistrovali. Dlouhé roky u policie ho naučily, že má vstupovat k lidem domů jen s nejvyšší obezřetností, a tak aby trochu uklidnil svědomí, začal jména v diáři brát jako povolení k domovní prohlídce, které taky vyprší, když se nevyužije. U nových jmen býval úspěšný, u těch starších tolik ne, ale tohle jméno se v diáři objevilo teprve ten den ráno. A přesto ho načapali, jak stojí v hospiců nad postelí té nebohé ženy jako nějaký ghúl. S takovou situací se mohl vypořádat jen jediným možným způsobem: zacpat uklízeči hubu plackou.

	„Inspektor Alphonse Rivera,“ představil se a ukázal chlapovi s mopem odznak se zlatou sedmicípou hvězdou. „Sanfranciské policie, oddělení vražd.“

	„Ehm-hm,“ zamumlal uklízeč. Placka na něj neudělala zdaleka takový dojem, v jaký Rivera doufal. „Já jsem Jean-Pierre Baptisté. Hledáte něco, inspektore?“ Byl to černoch, kolem šedesátky a mluvil zpěvným karibským přízvukem - Rivera odhadoval, že pochází z nějakého frankofonního ostrova.

	„Dělám na případu a hledám knihu. Bylo mi řečeno, že bych ji mohl najít tády.“ Všechny duše, které našel, byly v knihách, což se hodilo, protože vlastnil knižní antikvariát. Zdálo se, že si vesmír potrpí na specializovaný maloobchod.

	„A ta kniha, co ji hledáte, myslíte, že by mohla rudě žhnout?“

	Rivera cítil, jak jím od hlavy k patám projelo elektrické zachvění jen o málo méně ochromující, než když do něj bánší vpálila volty z paralyzér.

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ namítl Rivera, ale jemu samému to neznělo přesvědčivě. Vyslýchal svědky, kteří lhali tak mizerně, že se za ně styděl a musel odvrátit pohled, aby nedal zhnusení moc najevo. Po pár

	
minutách jim obvykle došlo, že jim to nebaští, kapitulovali a vyklopili pravdu. Teď věděl, jak se museli cítit.

	„Pojdme na chodbu,“ navrhl Baptiste, „aby si Madame Helen mohla trochu odpočinout.“ A Helen pak řekl: „À bientôt, madame, zastavím se za vámi, než půjdu domů.“

	„Monsieur Baptisté,“ zašeptala Helen a pokynula mu, aby přistoupil blíž.

	„Jsem tády, madame.“

	„Nenechávejte tu se mnou toho muže o samotě. Myslím, že je to Mexičan. A myslím, že má zálusk na mého Prousta.“

	„Dám na něj pozor, madame. Ale nevím, kde je.“

	„Poprosila jsem sestru Anne, aby ho zabalila do ručníku a strčila do spodního šuplíku. Teď se tam nedívejte, ale zkontrolujte ho, až se ho zbavíte.“

	„Ano, madame.“ Baptiste se podíval na malý bílý toaletní stolek. V každém pokoji byl jeden a pacienti si tam ukládali soukromé věci. „Zkontroluju.“

	Nechal kbelík s mopem v Helenině pokoji a vyšel za Riverou na chodbu, potom policistovi pokynul, aby s ním šel ven. Sestře na příjmu řekl, že si dá pauzu, a zavedl Riveru ke kryté autobusové zastávce. Hospic stál na okraji Sunsetu v místech, kde San Francisco sousedí s mořem, a tak přestože svítilo slunce, ulicemi se proháněl studený vítr.

	„Slyšel jste ji?“ zeptal se Baptiste.

	Rivera přikývl.

	„Nemyslete si o Helen nic špatného. Také mě žádala, abych do jejího pokoje nepouštěl temné sestry. Kdysi dávno, když byla malá, do ní někdo zasel semínko strachu a teď, když se všechny jeji obavy derou na povrch, se téhle konkrétní ne a ne zbavit, ale celý život nebyla taková.“

	„Takže neví, že jste -“

	„Mluvím s ní francouzsky,“ pokrčil Baptiste rameny - cest la vie. „A teď vy, inspektore, jak jste věděl, že je to kniha?“

	„Jak jste věděl, že něco hledám?“

	
„Kolik lidí, které potkáte, je překvapených, že je vidíte, inspektore?“ „Tady kladu otázky já,“ prohlásil Rivera a hned si připadal hloupě, že to řekl. Vzpomněl si, že Charlie Asher reagoval dost podobně, když si ho Rivera všiml, jak stojí na střeše a chystá se přetáhnout ruskou babku po hlavě tvárnicí. Charlie věděl, že se Rivera stane obchodníkem se smrtí dávno předtím, než mu poštou přišla Velká kniha.

	„Aha, chápu. Pracuju v hospiců. Každou chvíli je tu nějaká schránka s duší, takže si většinu času musím při práci pískat nebo zpívat, jinak by do mě lidé pořád vráželi.“

	Rivera se rozhodl nechat předstírání. Koneckonců to nebylo poprvé, co neposlechl varování Největší velké knihy mrtvých a kontaktoval jiného obchodníka se smrtí.

	„Vy jste jedním z nás a děláte v hospiců? Přijde mi, že si to dost usnadňujete, jako byste byl líný.“

	„Já? Vy vyšetřujete vraždy a já jsem tady líný?“

	„Nikdy jsem při vyšetřování nevyzvedl ani jedinou duši.“

	„To mi přijde jako mrhání shodou náhod. Třeba vám hledání věcí moc nejde. Velká kniha říká, že nevyzvednout schránku s duší je malér. Veliký malér.“

	„Zlepšuju se,“ hájil se Rivera. „Neskončil jsem s tím hned. Dělám to něco málo přes rok.“

	„Já taky,“ opáčil Baptisté. „Před rokem mi poštou přišla knížka a moje žena ji otevřela. Považoval jsem to celé za vtip, dokud do mě lidé v práci nezačali vrážet a já nezačal vnímat rudou záři kolem schránek s dušemi. Nikdy jsem nepotkal nikoho jiného, kdo by to dělal.“

	„Je nás spousta. Kolik přesně, to nevím.“

	„Vy jste se s těmi ostatním Setkal?“

	„Ano. S několika. Mnoho z nás před rokem zahynulo. Všechno majitelé malých krámků. Myslím, že my dva jsme jejich nástupci.“ „Zahynuli? Co tím myslíte, že zahynuli?“

	A protože, kdyby mu to zamlčel, bylo by to nejen nefér, ale i potenciálně nebezpečné, řekl Rivera Baptistovi o rozpínání temnoty, o Morríghan,

	
o tom, jak se Podsvětí jaksi rozšířilo do sanfranciských stok, o bitvě v podzemí a o tom, jak se Charlie Asher obětoval, aby všechno napravil. Baptisté se už očividně sžil se světem, kde se recyklují duše, a tak ho vlastně docela potěšilo, když mu Rivera povinnost, která na něj vypadla z pošty, zasadil do souvislostí.

	„Říkal jste, že všichni ti obchodníci se smrtí měli krámky. Vy a já žádný nemáme.“

	„Já mám knižní antikvariát na Russian Hillu. Proto jsem věděl, že schránka s duší bude kniha. S velkou pravděpodobností. Jestli nemáte krám, tak jak

	„Moje žena je prodává přes internet.“

	„Vy prodáváte duše na internetu?“

	„Není to vždycky internet. Někdy je v sobotu bereme na blešák na parkovišti v Cow Palace a prodáváme je tam. Lidi zaplatí spoustu peněz za ty největší ptákoviny. Možná si díky tomu brzy pořídíme dům.“

	„Jak víte, že tu duši dostane správná osoba?“

	„Jak to víte ve vašem antikvariátu?“

	Popravdě řečeno, Rivera to nevěděl. V obchodě už měl několik schránek s dušemi, ale zatím žádnou neprodal. Ale až na to dojde, nebude mít nejmenší šanci zjistit, jestli si ji odnáší správný člověk. Podle Velké knihy si každá duše prostě našla toho správného. Zavrtěl hlavou a oba se zadívali do škarpy. Rivera měl na jazyku milion otázek a hádal, že Baptisté je na tom stejně, ale nepřipadalo mu správné se ptát, skoro jako by podváděl při testu. Nakonec se Baptisté zeptal: „Jak dlouho? Myslím Helen.“

	„Tři dny,“ odpověděl Rivera. „Ale určitě víte, že to číslo nemusí vždy znamenat, jak dlouho budou žít, jenom kolik dní máme na vyzvednutí schránky s duší. Takže nejspíš méně. Je mi to líto.“

	„Proč myslíte, že se její jméno neobjevilo v mém diáři?“

	„To nevím,“ opáčil Rivera.

	„Tak to bych vám asi měl přinést toho Prousta.“

	„Nechal bych to na vás, ale mám strach, že už tak jsem dost narušil rovnováhu věcí, když jsem ignoroval diář.“

	
„Rozumím,“ řekl Baptisté. „Počkejte tady. Hned jsem zpátky.“

	Rivera čekal, zavřel oči a vnímal jen, jak mu ledový vítr profukuje lehký oblek z česané příze. Za pár minut se Baptisté zase vynořil z předních dveří hospiců, šel o poznání rychleji než předtím dovnitř.

	„Je pryč,“ hlásil.

	„Prohlédl jste všechny zásuvky?“

	„Prohlédl a ptal jsem se dokonce i sestry, kterou prý Helen dnes ráno donutila, aby knihu zkontrolovala. Říkala, že tam ještě byla.“

	„Nezahlédla Helen něco?“ zeptal se Rivera.

	Baptisté se na něj jen významně díval.

	„Promiňte. Nezaslechla Helen něco?“

	„Krysy. Stěžovala si na cupitání krys po pokoji. Zvonila na sestru krátce poté, co jsme odešli.“

	„Krysy?“

	„Slyší velmi dobře.“

	Dívali se jeden na druhého, když vtom na okamžik ustal vítr a listí, se kterým si pohazoval, se sneslo na zem. Ženský hlas zašeptal: „Maaa- asssoo.“ Ženský hlas, který jako by vycházel zpod kombíku audi, zaparkovaného na druhé straně ulice. Oba se tím směrem podívali a pomalu, synchronizovaně klesli na jedno koleno, aby nahlédli pod auto, kde jim přišlo, že není nic než listí a obal od nějaké tyčinky.

	„Slyšel jste to?“ zeptal se Baptisté.

	„Vy ano?“ otázal se Rivera.

	„Ne,“ odpověděl Baptisté.

	„Já taky ne,“ potvrdil Rivera.

	
[image: Image]
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	ily vešla do prázdného přízemního prostoru, kde kdysi sídlilo Ashe- rovo vetešnictví a později Pizzazz, pizzerie kombinovaná s jazzovým klubem, kterou si otevřeli s M. Při pohledu na vývěsní štít opřený v rohu a při vzpomínce na to, jak se od Máty nechala uvrtat do toho názvu, dostala zase chuť pořezat se na předloktí, čemuž krátce holdovala v patnácti, ale rychle s tím skončila, protože to bolelo. Prázdný obchod zabíral celé přízemí třípatrového domu na rohu Mason a Vellejo Street, kde se čtvrti North Beach, Čínská čtvrť a Russian Hill setkávají jako dílky mezinárodního dortu.

	Všechny stoly a boxy zmizely, pryč byla i většina restauračního zařízení. Zůstal jen dubový bar a velká cihlová pec na pizzu. Našla i sklad, odkud vedly schody nahoru do starého bytu Charlieho Ashera (tedv něm bydlely Jane a Cassie), ale teď v něm našla jenom obří chladicí komoru, pár barových židlí a stoliček místo sbírky haraburdí, která se tam válela, když obchod patřil Charliemu.

	Lily odtáhla ze skladu k baru pár židlí, sedla si a čekala v rozptýleném světle, které dovnitř proudilo zalepenými okny. Bude to divné, ale stejně

	
ji nadchla představa, že Charlieho zase uvidí, i když se z něj stala taková hnusná mrňavá mršina.

	Zanedlouho se ve dveřích objevila silueta ženy, která zjevně měla hlavu jako půlměsíc, a Lily pospíchala, aby ji pustila dovnitř. Jojo, tohle bude fakt úlet.

	Na chodníku stála Audrey v teplácích na jógu, svetru a teniskách, v ruce držela kočičí přepravku ve tvaru hangáru. Byla vyrobená ze silného nylonu protkaného modrými a oranžovými proužky, na obou stranách byla zpola uzavřená silnou mřížkou.

	„Ahoj,“ pozdravila Lily a ustoupila stranou, aby mohla Audrey vejít. Setkaly se jednou před velkým debaklem, tenkrát to byla Lily, kdo měl na hlavě postmoderní účes. „Kde je Asher?“

	Audrey zvedla kočičí přepravku.

	„Tak toho sráče vyklop,“ požádala Lily. „Ať se na něj mrknu.“ Charlie jí po telefonu popsal své nové tělo, ale chtěla ho vidět na vlastní oči.

	„Ahoj, Lily,“ ozvalo se z přepravky.

	„Ashere!“ Lily se sehnula, aby nakoukla dovnitř, ale kromě něčeho tmavého, co odráželo dva světelné body - tedy nejspíš očí -, neviděla vůbec nic.

	Audrey posunula přepravku dál od Lily. „Byl by radši, kdybys ho takhle neviděla.“

	„Tak to teda ne,“ ohradila se Lily. „Souhlasila jsem, že se sejdeme tady v epicentru všech mých traumat, tak se na tu malou obludu chci podívat.“

	Lily se zase pokusila nahlédnout do kočičí přepravky. Audrey ji otočila na druhou stranu.

	„Audrey, jestli se mnou budeš takhle mávat, pozvracím se,“ ozval se Charlie.

	„Prosím,“ naléhala Audrey na Lily. „Opravdu ho trápí, jak Vypadá.“

	Audrey postavila přepravku na bar a sedla si na židli. Lily si sedla vedle ní a přes mřížku zamžourala dovnitř. Pořád jen dva odlesky světla.

	„Ashere, fakt jsi to ty?“

	„Teď jsem to já.“

	
„Připadám si, jako bych si povídala s pidiknězem v pidizpovědnici. Tak si vyslechneš jenom moje pidihříchy.“ Sklonila hlavu a nasadila hluboce kajícný výraz, což byla pro ni naprostá novinka, takže si v něm ještě tolik nevěřila. „Odpusť mi, otče, neboť jsem zhřešila: jednou jsem dopila mléko a vrátila prázdnou krabici zpátky do lednice. Přimalovávala jsem barbínám bobry a aranžovala je do trojky s želvou ninja. Občas si přeju, aby ptáci měli mentolovou příchuť. A neřeknu, jak jsem na to přišla. Nikdy jsem ti nepřála smrt, Ashere, ale když jsem tady pracovala, občas jsem snila o tom, že spadneš ze schodů a rozplácneš se v dortu. Nevím, jak se tam ten dort dostal, byl to jenom sen.“

	„Myslím, že nic z toho není hřích,“ poznamenal Charlie.

	„Co ty o tom víš? Nejsi kněz.“

	„Ačkoliv má na sobě krásné čarodějnické roucho,“ upozornila Audrey.

	Lily věnovala Audrey palčivý pohled, který měl znamenat ticho, červe!

	„Co kdybych skočila pro něco k pití?“ navrhla Audrey. „Abyste si mohli v klidu popovídat.“

	„Jedno netučné latté, prosím,“ objednala si Lily a vykouzlila úsměv, který měl říkat jsem roztomilá, takže mi musíš veškerou dosavadní nerudnost odpustit. Vytáhla z peněženky bankovku a podala ji Audrey. Ta byla jako mniška roky zvyklá žebrat o jídlo, takže ji bez námitek přijala.

	„Tobě vezmu to, co obvykle, Charlie,“ zavolala Audrey cestou ke dveřím.

	Jakmile se za ní zavřely dveře, Lily praštila shora do přepravky. „Ashere, ty hajzle!“ Přepravka se prohnula a zase narovnala.

	„Jau!“ vykřikl Charlie. „Hej!“

	„Jak jsi mi to mohl udělat? Ty hajzle! Hajzle jeden!“ Lily se rozbrečela, jako by si pláč schovávala, dokud Audrey neodejde, což dělala. „Myslela jsem, že jsi mrtvý! Nechal jsi mě žít v domnění, že jsi mrtvý! Ty hajzle!“

	„Přestaň s tím,“ prosil Charlie. „Je mi to líto.“

	Znovu praštila do střechy přepravky.

	„Jauvajs!“

	
„Já bych ti to nikdy neudělala, Ashere, ty hajzle. Nikdy! Jaks to mohl udělat? Myslela jsem, že jsme přátelé, no, přátelé zrovna ne, ale něco jo. Ty hajzle!“

	„Jsem tady. Přestaň brečet.“

	„Brečím, protože jsi tady, ty hajzle. Už dávno jsem přestala brečet, protože jsi tu nebyl.“

	„Myslel jsem, že to tak bude snazší - takhle jsem nemohl dál vést obchod, dělat Sophii tátu, být Charliem Asherem. Myslel jsem, že to bude snazší. Jsem bizarní figurka.“

	„Vždycky jsi byl bizarní figurka, Ashere. To byla tvoje největší přednost.“ „To není pravda, vždycky jsem se k tobě choval hezky, tedy když jsi nebyla paličatá a náladová.“

	„Takže vlastně nikdy.“

	„Proto jsi mi zavolala do buddhistického centra a vydíráním si vynutila tuhle schůzku? Protože máš vztek?“

	„Ano, mám vztek, ale to nebyl ten důvod. M mi řekl, že jsi v maléru, tak mě napadlo, že bych ti mohla pomoct.“

	„Mrzí mě, že vám to s Mátomilem Svěžím nevyšlo.“

	Lily se kysele ušklíbla, když uslyšela celé jméno M. „Co mi zbývalo? Vy a celý to obchodnicko-smrťácký řemeslo... On toho tolik ví, zatímco já nevím nic. Navíc mi pořád něco dával a odpouštěl mi, když jsem se chovala jako kráva - a vůbec, choval se, jako by si vážil mého názoru.“ „Třeba si tvého názoru váží.“

	„Přesně o tom mluvím. Jak můžeš v takovém vztahu vyhrát?“

	„Já myslím, že ve vztahu se nemá vyhrávat, Lily.“

	„Co ty o tom víš? Schováváš se v kočičí přepravce.“

	„To není kočičí přepravka.“

	Ze skladu uslyšeli zvuky, na podestě v prvním patře se otevřely dveře, potom následovaly kroky na schodech.

	„Být hlasy. Haló,“ zavolala paní Korjevová. Mohutná ruská babička sešla do přízemí se Sophii Asherovou v závěsu. Sophie měla dvěma klipsy ve tvaru gumových medvídků stažené tmavé vlasy do dvou culíků.

	
Oblečená byla v několika vrstvách pastelových barev, které by se skvěle hodily na dort nebo zmrzlinu. Podrážky růžových tenisek se při každém kroku rozsvěcovaly.

	Lily se naklonila nad bar, aby ji viděly. „Ahoj.“

	„Lily!“ vykřikla Sophie na opuštěnou restauraci a skočila Lily do náruče. „Stýská se nám po tobě a tvojí pizze.“

	„Taky se mi po tobě stýská, prcku.“

	„Lily, pejsci se ztratili. Jdeme vylepit letáky.“

	Sophie odběhla zpátky k paní Korjevové a vzala si ze štosu v její ruce jeden list o velikosti dopisu. Pleskla s ním o bar před Lily a vylezla si na vedlejší židli. „Vidíš?“ zeptala se. „Je tam odměna.“

	Paní Korjevová vytáhla z tašky nastřelovací pistoli a zvedla ji do výšky. „Být odměna i pro pana China z řeznictví, jestli zase dělat Vladěna problém kvůli vykošťování kuřat. Jeden .Hledá se pes‘ na tělo.“

	„Na Čelo,“ opravila Sophie kozáckou matrónu.

	„Nebo tak,“ souhlasila paní Korjevová.

	„Takže vyrážíte i na nákup,“ poznamenala Lily. „Dva v jednom.“

	„V Čínské čtvrti mají nejlepší zeleninu, dokonce i pro bílé ďábly,“ oznámila jí Sophie se slaboučkým kantonským přízvukem, což byl pozůstatek nakupovacího vzdělání paní Ling. „S tetou Jane jsme dříve jezdily do Whole Foods, když měla volno, ale říká, že by musela spolykat moc vitaminu X, aby tam všechny nepozabíjela, takže zeleninu nakupujeme v Čínské čtvrti.“

	„Tak se na to podíváme.“ Lily si přitáhla leták blíž. Nahoře byla černobílá fotografie maximálně dvouleté Sophie s pekelnými psy. Sophie seděla ve vaně, hlava jí vykukovala z pěnového moře a na hlavě měla šamponové rohy. Alvin s Muhammadem stáli po obou stranách vany jako strážci vchodu do bublinkové hrobky a vedle vany a malé Sophie vypadali naprosto neskutečně gigantičtí. Což přesně vystihovalo skutečnost.

	„Začernily jsme mi čtverečkem oči, abych nebyla k poznání,“ hlásila Sophie.

	
„Dobrý nápad,“ souhlasila Lily. „Žádnou jinou jejich fotku jste nenašly?“ „Ne.“

	Na letáku stálo:

	HLEDAJÍ SE
2 irští hellhoundi
Celí černí, jako medvěd.

	Velcí, jako medvěd.

	Slyší na jména Alvin a Muhammad.

	Rádi jí cokoliv. Jako medvěd!

	ODMĚNA!

	„To jste psala vy, paní Korjevová?“ zeptala se Lily.

	„Já tam přidala dva medvědy a to, že jsou irští,“ pochlubila se Sophie. „Táta říkal, že by nikdo nevěřil, že jsou to hellhoundi, ale když k tomu přidáš irští, všichni si budou myslet, že už o nich slyšeli.“

	Z kočičí přepravky na baru se ozval šramot a Sophie si jí poprvé všimla. „Hele, co to je? Máš tam

	Lily rychle zakryla Sophii pusu rukou. „Ne. Nemám. Nic tam není. Nic. Rozumíš?“

	S Lilyinou rukou před pusou Sophie přikývla. Lily ruku opatrně odtáhla.

	„Nechtěla jsem to říct nahlas,“ ujistila ji Sophie.

	„Já vím že ne,“ řekla Lily. „Jenom nesu jedné kamarádce prázdnou přepravku. Je tam jenom jídlo a nejspíš se posunulo.“

	„Jasně.“

	„Musíme jít, lapočka,“ zavolala na Sophii paní Korjevová. Když Lily přikryla Sophii pusu rukou, přiřítila se ruská matróna zpoza baru jako velký prsatý vír, nastřelovací pistoli připravenou ke střelbě. Lily si byla celkem jistá, že ji jenom pár vteřin dělilo od ocelové spony mezi očima.

	„Tak dobře, vy dvé,“ prohlásila Lily. Opatrně zvedla Sophii z barové židle, postavila ji na zem a sklonila se k ní. „Doufám, že pejsky najdeš.“

	
Sophie Lily objala. „Přijď na návštěvu. A přines pizzu speciál-speciál.“ „Přijdu,“ slíbila Lily. „Ahoj, Sophie. Nashle, paní Korjevová.“

	„Ahoj,“ rozloučila se Sophie a vedla paní Korjevovou k ocelovým dveřím, které ústily do postranní uličky. Paní Korjevová věnovala Lily významný pohled přes zaměřovač velké bradavice na straně nosu, aby jí dala jasně na srozuměnou, že ji má v merku.

	Jakmile za nimi zaklaply dveře, ozvalo se z přepravky srdceryvné bědování.

	„Jsi v pohodě, Ashere?“

	„Moc se mi po ní stýská. Hrozně Vyrostla.“

	„To je mi líto.“ Lily zlehka poklepala na vršek přepravky.

	„Co je pizza speciál-speciál?“

	„Kapsa s makarony a sýrem uvnitř. Vytvořila jsem ji pro Sophii na oslavu toho, že se stala vegetariánkou.“

	„Ona je vegetariánka? Vždyť loni zeleninu ani neměla ráda.“

	„Klid. Stala se z ní vegetariánka jenom kvůli děvčatům. Jane ji přesvědčila, že můžeš být vegetarián, i když jíš zvířata, která jedí zeleninu.“ „Takže vlastně cokoliv s výjimkou?“

	„Co já vím... lva, medvěda, krokodýla -“

	„Jane moji dceru kazí. Musím se vrátit domů. Všechno mi to chybí.“ „Ale ty se přece vracíš, ne?“ pokusila se ho Lily rozveselit.

	„Nejspíš ne. Nikdy nenajdeme vhodné tělo.“

	„Ne - a to je ta dobrá zpráva. Proto jsem tě vydírala - teda, proto jsem ti zavolala. Myslím, že mám pro tebe tělo.“

	„Lily, musím tam být prakticky v okamžiku smrti. Nemůžeš prostě vytáhnout tělo z mrazáku.“

	„Chceš naznačit, že skladuju těla v mrazáku?“

	„Myslel jsem to obrazně.“

	„Na tom nebylo nic obrazného, Ashere.“

	„Dobře, promiň. Ne, nemyslím si, že skladuješ lidská těla v mrazáku.“ „Sprosťáku.“ Našpulila rty. Úplně zapomněla, jaká je to sranda ohrnovat nad Asherem ret. Škoda, že v tu chvíli neviděla, jak se ošívá.

	
„Ríkaljsem, že se omlouvám,“ hájil se. „Pokračuj.“

	„Je to chlápek, který mi zavolal na tísňovou linku. Je mu asi tolik co tobě, vypadá docela dobře, když máš rád ten typ, zdá se, že nemá rodinu, manželku ani přítelkyni a má koule jak elektrické trouby.“

	„Věř mi, Lily, mít obrovské genitálie není taková zábava, jak se může zdát.“

	„Myslela jsem to obrazně. Je to natěrač na Golden Gate Bridge, takže každý den visí na ocelových lanech desítky metrů nad vodou.“

	„A jak víš, že zemře? Našel ho snad Mátomil ve svém diáři?“

	„Ne, M o tomhle nic neví, ten chlápek mi to sám řekl. Chtěl, abych mu rozmluvila skok z mostu.“

	„To je hrozné. Má deprese?“

	„Ne. On nechce skočit, aby před něčím utekl, chce skočit, aby něco získal.“

	„Ale copak nemáš morální povinnost přesvědčit ho, aby neskákal?“ „To je šedá zóna.“

	„Jak to může být šedá zóna? Pracuješ na tísňové lince pro sebevrahy. Nemůžeš přece říct: Tak fajn, udělej to.“

	„Už jsem to udělala.“ Začala si okusovat nehet.

	„Lily!“

	„Sklapni, vím, co dělám. Mimoto, nikdo, komu jsem řekla, ať skočí, nikdy neskočil.“

	„Já ti nevím,“ váhal Charlie. „Budeme se muset zeptat Audrey. Ona zná ten správný rituál a všechno okolo.“

	„Chceš zase vidět svoji dceru, nebo ne?“

	„Jasně že chci.“

	„Tak drž hubu a nech mě toho chlapa zabít.“

	„Promluvíme si s Audrey.“

	„Ale jestli řekne, že do toho jdeme, tak do toho jdeme, jo?“

	„Asi jo.“

	„Dobře. Tak kde je ta mniška s naším pitím?“

	
Mniška s pitím vešla dovnitř čtvrt hodiny nato. V kartónovém držáku nesla tři kelímky a mezi nimi zastrčený leták s pohřešovanými psy.

	„Viděli jste tohle?“ zeptala se. Byl to jeden z těch letáků, které jim ukázala Sophie. „Visí po celém North Beach.“

	„Před chvíli tudy prošly Sophie a paní Korjevová,“ oznámil jí Charlie. „Jsi v pohodě?“ Audrey rozepnula jeden konec přepravky a podala Charliemu malý kelímek s espressem. „Dva cukry.“

	„Jsem,“ opáčil Charlie. „Ale Lily chce někoho zabít a použít jeho tělo.“ Audrey si sedla na barovou židli vedle Lily, napila se brčkem ledové hnědé břečky a přemýšlela o tom nápadu.

	„To by nefungovalo,“ oznámila nakonec.

	Lily málem vdechla svoje ošizené latté. „Proč ne? M říkal, že potřebujete někoho, kdo je zdravý, chlap a jehož tělo bude čerstvé a ne moc polámané.“

	„Proto nás vydíráním donutila sem přijít,“ vysvětloval Charlie.

	„Už toho nech,“ okřikla ho Lily. „Nikdy bych o tobě Sophii neřekla a ty to dobře víš. Byla to jenom symbolická hrozba.“

	„Přišli bychom i bez ní.“

	„Ví ten muž, kterého se chystáš zabít, co máš v úmyslu?“ otázala se Audrey.

	„Já ho nechci vyloženě zabít. On se zabije sám. Ale ne.“

	„Aby se rituál Chod podařil, musí se těla, které bude následně obsazeno, dobrovolně vzdát.“

	„Fakt? Takže ho musím nejenom přesvědčit, aby skočil z mostu, ale navíc ještě ukecat, aby se vzdal svého těla? Na to nepřistoupí.“

	„Možná kdyby sis vzala něco s hlubším výstřihem,“ navrhl Charlie. „Rozmáčknu tě i s tou mrňavou kočičí přepravkou, Ashere.“

	„Klid, probereme to,“ navrhla Audrey.

	„Jo, Lily,“ ozval se Charlie. „Audrey je drsňák. Buddhističtí mniši vynalezli kung-fu, abys věděla.“

	„Moje sekta ne,“ opáčila Audrey. „Myjsme spíš přes mantry a žebrání.“ „Už ani nevím, kdo vlastně jsi,“ postěžoval si Charlie.

	
„Tak dobře,“ ozvala se znovu Lily. „Audrey, říká tvoje tradice něco o Zloději duší?“

	„Ne, proč?“

	„Protože na Golden Gate Bridge je patrně celý sbor duchů, kteří prděním zvěstují všeobecnou zkázu, jestli toho Zloděje duší nenajdeme. Jsem si skoro jistá, že to bude podmínka, aby se ten chlap vzdal svého těla.“ „Tak to je novinka,“ poznamenal Charlie.

	
[image: Image]
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	a odpočívadle u státovky číslo 80, asi pětašedesát kilometrů východně od Rena, zabili pekelní psi subaru a před zraky dvou zděšených kajakářů se váleli v jeho ostatcích. Alvinovi visely z huby poslední zbytky červeného plastového kajaku, zatímco Muhammad chňapal po svém odrazu v zadním okně hatchbacku a snažil se prasknout poslední neporušené okno auta jako mýdlovou bublinu. Když se mu to podařilo, mohutně a spokojeně zavrčel a pustil se do chroupání gumového těsnění a bezpečnostního skla.

	Pod Alvinovými zády něco luplo a zasyčelo. Stoosmdesátikilový pes byl v mžiku na nohou a štěkal do proudu páry; každé štěknutí znělo v uších kajakářů jako ohlušující výstřel.

	Hellhound se stavěl na zadní a znovu a znovu bušil předníma nohama do protivné syčící věci, až ji zadupal a zadusil. Vítězství oslavil tak, že si lehl na zem, tlapami objal torzo motoru a s gustem sežvýkal zbývající hadice a dráty. Muhammad se k němu chtěl přidat, když vtom si všiml

	
na asfaltu zelené louže nemrznoucí směsi do ostřikovačů a s chutí ji vy- chlemtal.

	„Ehm, myslím začal první kajakář, svalnatý pětadvacetiletý muž v hnědém outdoorovém oblečení, který někde slyšel o psech, kteří se nemrznoucí směsí otrávili.

	„Já myslím, že to s nimi ani nehne,“ poznamenal druhý, který zrovna řídil, když se Alvinovy čelisti zakously do zadního nárazníku, což ho přinutilo smykem zastavit na tomto odpočívadle. A také ho to dost vyděsilo.

	„Na tohle se tvoje pojištění vztahuje, že jo?“ zeptal se první.

	„Asi bychom to měli natočit. Kde máš telefon?“

	„V autě.“

	„Sakra.“

	Oba byli adrenalinoví závisláci a zrovna měli v úmyslu sjet peřeje obtížnosti pět na Salmon River v Idahu, ale teď trochu váhali, protože kajaky byly tím prvním, na co se hellhoundi vrhli, jakmile skolili subaru. Byli trochu v šoku a utekli několik set metrů do pouště, než jim došlo, že ti obrovští psi nemají vůbec zájem o ně, načež se přišourali zpátky k silnici, aby sledovali zkázu svého auta a majetku.

	„Už jsi někdy viděl takového psa?“ zeptal se jeden.

	„Myslím, že něco takového ještě nikdo nikdy neviděl,“ opáčil druhý.

	Psi měli dlouhé nohy, hranatou hlavu mastifa a špičaté uši německé dogy, byli samý sval, měli široký hrudník a mohutná ramena a hýždě. Byli tak černí, že se zdálo, jako by pohlcovali světlo, jejich hladká srst se neleskla a při pohybu se nevlnila, takže občas vypadali jako dvě divoké šmouhy noční oblohy bez hvězd.

	„Jel jsem víc jak sto deset, když do nás nabořili,“ poznamenal řidič.

	Dálnice 1-80 je hlavní dopravní tepnou, která protíná severní část Spojených států, ale dnes byl provoz dost řídký a odpočívadlo tak daleko od silnice, že by je někdo musel hledat, aby si všiml, co se tam děje.

	Řidič chtěl zrovna navrhnout, že by měli zajít k dálnici a pokusit se stopnout někoho, kdo by jim pomohl, když odpočívadlem kousek od mrtvého subaru proplul krémově žlutý koráb silnic, Buick Roadmaster

	
1950 fastback s bílou střechou, sluneční clonou a tónovanými skly. Oba psi všeho nechali, vyskočili na nohy a nastražili uši, naježila se jim srst. Jejich jednohlasné zavrčení znělo jako chorál buldozérů.

	Když auto míjelo kajakáře, sjelo dolů okénko u spolujezdce a od volantu se naklonil černoch ve žlutém obleku se stejně zbarveným plstěným kloboukem na hlavě.

	„Ste v cajku?“

	Přikývli, řidič jenom němě ukázal na operu zkázy, která se jim odehrávala před očima, jako by chtěl říct: „Co bys tak asi řekl?“

	„Na ty čokly se vyserte,“ poradil jim žlutý chlapík. „Zbavím vás jich, než řeknete velkej pes.“

	S tím vyšlehly z obou výfuků buicku mohutné plameny, podvozek se snížil, jako když se přikrčí levhart, a auto vystřelilo z odpočívadla zpátky na silnici. Hellhoundi upustili, co měli zrovna v tlamě, a rozběhli se za ním. Jejich přední nohy při každém mocném záběru vyhrabávaly brázdy v asfaltu a jejich staccatové štěkání připomínalo vzdalující se kulometnou palbu při leteckém souboji. Ani ne za minutu zmizeli z dohledu.

	„Zůstala mi peněženka,“ hlásil majitel subaru a usoudil, že si na chvíli užil adrenalinu až až. „Navrhuju, abychom si něco stopli zpátky do Rena. Seženeme nějaké bydlení.“

	„Video poker,“ přidal se druhý. „A chlast,“ doplnil. „S paraplíčky.“

	Jeho minulou inkarnaci roztrhali šakali - černí šakali takže si chlapík ve žlutém vypěstoval zdravou averzi na celý psí druh. A to byl také důvod, proč je vedl pryč ze San Franciska.

	„Jste tam vzadu v pohodě, dámy?“ zeptal se, když se s Roadmasterem na plný plyn vyřítil z odpočívadla zpátky na 1-80. Velký osmiválec burácel a čtyři pochromované větrací otvory na obou bocích blikaly, jako by se náhle probudily z dřímoty a honem nasávaly víc vzduchu do pekelného stroje. Zadek buicku dosedl až skoro na asfalt a zubatá pochromovaná tlama mřížky chladiče lokala pouštní vzduch jako velryba plankton.

	
Hluboko pod ztvrdlou zemskou kůrou oplakávali dávno mrtví dinosauři zkapalnělé ostatky svých bratří, které hltal ten jedovatě žlutý leviatan.

	„To byli oni?“ zeptal se ženský hlas z kufru za zadním sedadlem, potaženým krvavě rudou kůží.

	„Znělo to jako oni,“ odpověděl mu jiný ženský hlas.

	„Klidně se jukněte, jestli se chcete ujistit,“ poradil jim žlutý chlapík. „Kufr není zamčený.“

	„Měl bys jet rychleji,“ ozval se třetí hlas.

	„Zdá se, že jsou blízko,“ dodal první. „Jsou blízko?“

	„Nechytí nás,“ uklidňoval muž ve žlutém. „Ti čokli stojej akorát tak za hovno.“

	„Nesnáším je. Děsně štěkaj,“ prohlásil druhý hlas.

	„A koušou,“ přidal se jiný.

	„Každopádně vás milujou,“ doplnil žlutý chlapík. „Proto jsem vás taky vzal s sebou.“

	„Dokážou prokousnout tenhle kov? Protože myslím, že nejsem připravená na to být nahoře.“

	„Ne, za světla určitě ne. Ještě ne.“

	„Macho, pamatuješ, jak tě skoro rozcupovali?“

	„Krapet zpomalím, dámy, aby se nás udrželi.“

	Zpoza zadního sedadla se ozvaly sborové výkřiky „Ne!“ a „Sakra, to ne!“

	Pár metrů za autem zaslechli ty hlasy hellhoundi, odpověděli jim zlostným zavytím a ještě zrychlili. Buick sebou trhl, jak do něj něco ze zadu vrazilo, zarylo se to do kovu, a pak znovu. Dámy v temném kufru zaječely. Řidič se podíval do bočního zrcátka, a když zjistil, že ho kompletně vyplňuje vzteklý psí čumák, sešlápl plyn až na podlahu. Sice dál trval na tom, že „ti čokli stojej akorát tak za hovno“, ale neměl nejmenší chuť nechat se usvědčit z omylu tím, že z něj zbydou žluté drobky v obřích hromadách hellhoundích lejn roztroušených po celé Nevadské poušti.

	„Chci se dostat do Salt Lake dřív, než jim dojde, která bije,“ vysvětloval řidič.

	
„Co je v Salt Lake?“ zeptal se jeden hlas z kufru.

	„Jeden portál, o kterým tihle šmejdi nemaj tušení.“

	„Do Podsvětí? Vždyť jsme z Podsvětí zrovna vylezli.“

	Žlutý chlapík se uchechtl. „Klid, dámy. V Salt Lake City vykopneme pejsany, aby se mi nepletli do práce v San Francisku. V cukuletu vám seženu nějakou méně pohyblivou temnotu a pak se můžete občerstvit.“ „A co to dítě?“ dožadoval se jeden z hlasů.

	„Jedno po druhém,“ odpověděl žlutý chlapík.

	„Ta je ještě horší než ti psi.“

	„Nemam!“

	„No, vždyť je.“

	„Vlastně to tady není tak špatné,“ změnila Babd téma.

	„Spousta místa. A není tu vlhko.“

	„A je tu teplo.“

	„Když budete chtít,“ nabízel řidič, „můžete tam klidně zůstat, až se vrátíme do města. Seženu vám nějaký záclonky, polštářky a cokoliv dalšího.“

	Mimoděk se usmál. V průběhu staletí a v mnoha svých inkarnacích poznal jednu univerzální pravdu: ženský milujou polštářky.

	Svištěli dál a po těch dvou nešťastných kousnutích se jim dařilo držet si od Alvina s Muhammadem dostatečný odstup, takže z dálky mohli pekelní psi vypadat jako dvě obzvlášť čilá oblaka černého dýmu z výfuků Roadmasteru. Dvě mohutná stvoření ohně a moci pronásledovala pouští žlutý buick s krémově bílou střechou. Jako mnoho nadpřirozených bytostí se hellhoundi při pohybu objevovali ve viditelném spektru a zase z něj mizeli, takže když dálniční policista u Elka v Nevadě zvedl oči od displeje radaru, nejprve zamrkal, potom byl v pokušení zavolat vysílačkou kolegovi o kus dál na silnici a říct: „Hele, viděls taky ty dva černé psy? Byli velcí jako poníci a hnali se sto deset v hodině za obřím kusem citronového dortu se šlehačkou?“ Pak si ale řekl: Ne, radši si to nechám pro sebe.

	
Tou dobou o osm set kilometrů dál na západ, v sanfranciské čtvrti Mission, probírali buddhistická mniška a malý krokodýlí čaroděj podrobnosti plánované vraždy.

	„Je to vůbec vražda,“ říkala Audrey, „když by skočil tak jako tak?“

	„Podle mě je,“ trval na svém Charlie. „Myslím, že Buddha řekl něco jako, že nikdy neublížíš člověku, ani svou nečinností nedopustíš, aby mu bylo ublíženo. Když víme, že skočí, a nezastavíme ho, tak podle mě tuhle sútru porušíme.“

	„Zaprvé, není to žádná sútra, ale Asimovův První zákon robotiky z Já, robot. A zadruhé, my ho jenom nenecháme, aby si sám ublížil, my se ho pokusíme přesvědčit, aby to udělal ve správnou dobu.“

	„Nevěděl jsem, že byl Isaac Asimov buddhista,“ řekl Charlie. „Buddhističtí roboti. Ha!“

	„Asimov nebyl buddhista. Ale to s těmi roboty skoro sedí. Vždyť ty...“ Málem řekla Vždyť ty jsi vlastně takový buddhistický robot, ale včas se zarazila. „Znáš tu terakotovou armádu, kterou našli v Číně? Byla tam pohřbená od druhého století před Kristem. To měli být svého druhu buddhističtí roboti. Císař Čchin Š‘-chuang-ti údajně poručil, aby duchovní phowou cíleného přenosu, kterou já použila na Veverčí lid, přenesli duše vojáků do terakotových bojovníků, a stvořili mu tak nezničitelnou armádu. Mohlo to vyjít, kdyby je naplnili masem.“

	„Říkala jsi, že se buddhismus do Číny dostal až v pátém století.“ Charlie měl s chápáním buddhismu odjakživa potíže.

	„Byl tam celou dobu, jenom mu neříkali buddhismus. Buddha byl jen chlapík, který poukázal na pár v zásadě zjevných věcí, takže tomu říkáme buddhismus. Jinak bychom tomu museli říkat všechno.“

	„Občas mám pocit, že si buddhismus za pochodu vymýšlíš.“

	„Přesně.“ Audrey se zazubila. Charlie se na oplátku také zazubil a Audrey přeběhl mráz po zádech. Ta spousta vyceněných zubů jí tedy určitě chybět nebude. Když jeho tělo skládala, tlačil ji čas, ale pokud dostane druhou šanci stvořit si dokonalého muže, určitě sáhne po modelu s menším počtem zubů.

	
„Třeba je ten Sullivan v něčím kalendáři,“ spekuloval Charlie. „Kdyby Mátomil našel jeho jméno v diáři nějakého obchodníka se smrtí, pak bychom věděli, že je jeho smrt nevyhnutelná. Vlastně bychom ho zachránili, tedy aspoň jeho tělo, ne?“

	„Pořád platí, že musí svoje tělo nabídnout jako schránku pro tvou duši. Musí to udělat dobrovolně, jinak nebude rituál Chod fungovat. Ani tak si nejsem jistá, jestli to vyjde, Charlie. Nikdy jsem to nedělala. Nevím, jestli to vůbec někdy někdo dělal.“

	„No, Lily se ho zeptá. Když řekne ano, můžeme to zkusit.“

	„Věřil bys Lily, kdyby ti řekla, že potřebuje tvůj souhlas, aby do tvého těla mohla přesunout novou duši a aby to dokázala, potřebuje, abys skočil z mostu v určitou dobu?“

	„Věřil. Lily je velmi důvěryhodná. Pracovala pro mě šest let a nikdy nic neukradla. Kromě Největší velké knihy mrtvých.“ Charlie se poškrábal pod dlouhou spodní čelistí a zalitoval, že nemá vousy, nebo aspoň bradu, aby si ji mohl zamyšleně promnout. „Je fakt, že to způsobilo jisté problémy, ale jinak... Ano, na tom něco je. Ale říkal jí přece, že ho k tomu přemluvil duch, a ona mu uvěřila, takže je jí svým způsobem zavázaný.“

	„Vážně?“ Tázavě povytáhla obočí.

	„Máš pravdu, měli bychom si s ním promluvit.“

	„Charlie, víš, že tě zbožňuju, ale nejsem si jistá, jestli by hned při prvním setkání úplně cizí člověk nahlédl tvou vnitřní krásu. A my po tom člověku navíc chceme něco, co zní krajně nepravděpodobně, ne-li úplně absurdně.“

	„Já vím. To je na tom právě krásné. A já jsem ukázková absurdita.“

	„Zajdu za ním sama.“

	„Dobře. Jen by sis možná měla sčesat vlasy ke straně, aby vypadaly jemně a laskavě,“ navrhl.

	„Co je špatné na mých vlasech?“

	„Nic. Takže ty jsi v klášteře studovala roboty? Kdo by to byl řekl.“

	
Její učení zdůrazňovalo, že je třeba žít v přítomnosti a příliš se nezaobírat minulostí ani budoucností. Nejspíš proto ji docela vyvedlo z míry, když jí Mike Sullivan přišel otevřít.

	„Ahoj, Audrey,“ přivítal ji a podal jí ruku. „Já jsem Mike.“ Krátké tmavé vlasy, světlé oči, zelené, možná s lehkým oříškovým nádechem.

	Byl mladší, než čekala, přestože Lily hlásila, že je mu něco málo přes třicet. A také vypadal lépe, než čekala, přestože Lily se zmínila, že vypadá docela dobře. Ze všeho nejvíc ji však překvapilo, jak je zdravý a živý, protože každý, koho v minulosti připravovala na bardo, na přechod mezi životem a smrtí, byl nemocný a umíral, a obvykle to byl starý člověk. Mike Sullivan nevypadal jako muž na umření.

	Potřásla mu rukou a nechala se odvést do bytu, který zabíral celé první patro dvoupodlažního viktoriánského domu v Richmond Districtu, který sousedil s Golden Gate Park. Seděla na gauči a byla celá nesvá a nervózní, když sledovala, jak kmitá po bytě a jako vzorný hostitel vaří čaj, naboso, uvolněný, v sepraných džínech a tričku. Roky se učila, že se má soustředit jen na danou chvíli, teď však mimoděk nahlédla do nepříliš vzdálené budoucnosti a došlo jí, že pokud půjde všechno podle plánu, za pár dní bude tohohle chlapa šukat. Zčervenala. Cítila, jak se jí hrne krev do tváří, a uvědomila si, že si toho musel všimnout.

	„Nejste taková, jakou jsem vás čekal,“ poznamenal Mike Sullivan. „Ředitelka buddhistického centra - i když vlastně nevím, co jsem čekal.“

	„Nic si z toho nedělejte,“ opáčila Audrey a mimoděk se dotkla vlasů, které si stáhla do klasického drdolu, takže o nich mluvit nemohl. „V mojí sektě není mnoho žen, dokonce ani na Východě. Dostalo se mi velké cti zastávat tuto funkci.“

	Mike si sedl na kraj křesla na druhé straně konferenčního stolku a naklonil se dopředu. „Podle toho, co říkala Lily, jste zcela jedinečná.“

	Audrey cítila, jak najednou zase rudne a bez nějakého zjevného důvodu si vzpomněla na chudáka Bětku z Pýchy a předsudku. Pak si také vzpomněla, jak si tenkrát při čtení říkala, že by Bětce, respektive všem Ben- netovic ženským, nebo ještě lépe veškerým postavám v románu prospěl

	
pořádný kopanec do hlavy. A že jestli hned nepřestane rudnout, měla by asi toho chlapa požádat, aby se jí o ten kopanec postaral. (Ačkoliv Charliemu tvrdila něco jiného, nebylo jí kung-fu úplně cizí - něco málo se ovšem naučila na vysoké v San Francisku, ne v tibetském klášteře. Ñamaste.)

	„Miku, měl byste vědět, že jsem tohle ještě nikdy nedělala. Mnohokrát jsem přesouvala lidské vědomí do, ehm, jiných entit, ale s tímhle zkušenosti nemám. Ani nevím, jak Chod funguje. Totiž, četla jsem svitky, které vyprávějí o lidech z hor, kteří se vzdali svých těl výměnou za osvícené bytí, ale nikdy jsem to neviděla.“

	„To mi došlo,“ opáčil Mike. Usmál se.

	„Takže jestli to chcete udělat, měl byste do toho jít smířený s tím, že váš život prostě skončí, jako končí životy nás všech. Jedna vaše část přetrvá tak jako tak, ale neměl byste to dělat jen pro to, abyste poskytl své tělo.“

	„Já vím,“ řekl Mike. „To všechno vím. Vždycky jsem to věděl. Nedělám to pro vašeho přítele.“

	„Musíte si být jistý.“

	„Jsem si jistý.“

	„A chápete, že jestli to vyjde, bude potom ve vašem těle chodit někdo jiný? Když ho na ulici uvidí někdo, koho znáte, bude ho považovat za vás. Vaši přátelé, rodina.“

	„Nemám rodinu ani blízké přátele.“

	Audrey se odmlčela. Nevěděla, co na to říct. Chtěla se zeptat, proč je nemá, ale to jí připadlo trochu kruté vzhledem k tomu, proč přišla.

	„Audrey, řeknu vám to upřímně: nikdy jsem se s nikým doopravdy nesblížil. Totiž, měl jsem přítelkyně, dokonce i vážné známosti, ale vždycky mě opustily a já vždycky opustil je. Nebyl jsem smutný, ani jsem neměl zlomené srdce, prostě jsem šel druhý den do práce a snažil se dělat, co umím. Pak se objevila další holka a celé to začalo nanovo, dokud to zase neskončilo. Totéž mám s přáteli. Nemám problém s lidmi vycházet, rád jim naslouchám, s několika fajn kluky chodím hrát

	
softbalovou ligu, ale kdyby se zítra všichni sebrali a odjeli, ani to se mnou nehne. Moji rodiče jsou po smrti, s bratrem se už roky nevídám, zbytek rozvětvené rodiny žije rozptýlený po celé zemi a s nikým z nich se nestýkám. Není v tom žádná zlá krev, prostě jenom krev. Až když za mnou na mostě přišli ti lidé, ti duchové, došlo mi, že jsem vlastně už hrozně dlouho jako duch. Přijde mi, že ten váš přítel využije moje tělo lépe, než jsem to kdy dokázal já. Rád mu ho přenechám.“

	Audrey se nezmohla na slovo. Byl tak klidný, tak jistý. Tohle byl stav, do kterého jste se lidi v bardů snažili přivést - aby přijali smrt jako součást svého života, jako dveře, kterými musejí všichni projít, projdou a prošli. On v těch dveřích klidně stál a ničeho se nebál. V životě ještě nezažila nic, co by jí připadalo víc sexy, a nebýt Charlieho, povalila by Mike hned na gauč a vy- šukala mu mozek z hlavy. Ne. Z touhy se rodí utrpení. A navíc si ho může osedlat, až umře. Uvědomila si, že od návratu do Států její buddhistické standardy poněkud utrpěly.

	„Miku, neuvažoval jste o něčem méně drastickém? Oxid uhelnatý? Prášky?“ Skutečně spolu s obětí plánovala vraždu?

	„Ne, musí to být most. Tam to udělám. Nebo spíš proto to udělám. Concepción, řekla vám o ní Lily?“

	„Ano, ale žádného Zloděje duší neznám. Ani to jméno jsem nikdy neslyšela.“

	Mike přikývl a zadíval se do čajového šálku, který držel prsty volně za okraj. „Tušil jsem to. Ale oni mě potřebují.“

	„Na co?“

	„To nevím.“ Pokrčil rameny a usmál se. „Kdyby vám váš Charlie řekl, že vás potřebuje, zeptala byste se ho na co?“

	Ó ano, bude na něm rajtovat, dokud nezačne škemrat, aby přestala. Až s ním skončí, bude rád, když dokáže chodit rovně.

	Odkašlala si, zavrtěla se. „Asi ne,“ pípla nesměle.

	Fakt si potřebovala vrznout víc než jednou každých dvanáct let. Takhle nějak se musí cítit kobylky. Nejdřív dlouhé období nečinnosti a pak šílené tantrické broukošoustání. Nebo ne.

	
Znovu si odkašlala a doufala, že si tak pročistí a zklidní i roztěkané myšlenky. „No, musíme tam být, až... až...“

	„Skočím?“ doplnil.

	„Vážně musíte skočit? Co kdybyste si někam zalezl z lahvičkou prášků na spaní? Nemusíte přece skočit, ne?“

	„Myslím, že musím. Věřte mi, z téhle části mám docela nahnáno. Když deset let trávíte na mostě pět dní v týdnu, neuběhne ani pět minut, abyste si neuvědomila, že vás jen jedna jediná chybička dělí od smrtelného pádu.“ „To je ono!“ zvolala Audrey.

	„Co je ono?“

	„Proto jste takový. Proto to můžete udělat a my díky vám také. Nejspíš. Každý den svého života jste se připravoval na smrt.“

	„Ani jsem se moc nepřipravoval.“

	„Ale když jste tam nahoře, nemáte strach, ne?“

	„Ne. No, vlastně jsem byl trochu vyplašený, když se ti duchové poprvé ukázali.“

	„Ale pořád jste si vědom, že kdykoliv můžete umřít.“

	„To tak nějak musíte.“

	„To půjde, Miku.“ Postavila šálek čaje na stůl a natáhla k němu ruce. Také odložil hrnek a vzal její ruce do svých.

	„Určitě to půjde, jenom to budeme muset zkoordinovat.“

	„Jedna věc...“

	„Ano?“

	„Můžete mě vytáhnout z těla dřív, než dopadne do vody? Radši bych u toho nebyl.“

	„Myslím, že to bude záviset na vás - na načasování vaší části rituálu.“ „Bezva. Tak platí. Co teď?“

	„No, měl byste si uspořádat život. Charlie ho aspoň načas převezme po vás. Protože sice skočíte z mostu a zemřete, ale všem ostatním bude připadat, že jste přežil.“

	„Takže co? Chcete, abych vrátil kreditní karty a takové věci? Abych dal svoje věci do pořádku?“

	
„Myslela jsem takové věci, které pak Charliemu usnadní přejít z vašeho života do svého.“

	„A teď je jeho duše uvězněná v nějaké nádobě? Ve schránce? V tomhle nebyla Lily moc konkrétní.“

	„Ano, dá se říct, že ve schránce. Svého druhu je to schránka.“

	„Chudák. A k tomu má malou holčičku. Je mi jasné, že bych ničemu z toho neuvěřil, kdyby se přede mnou neobjevili ti duchové. Koneckonců to byla Concepción, kdo mi řekl, ať zavolám Lily. Duch! Kdo by tomu věřil?“

	„Já vím,“ souhlasila Audrey. „Na tyhle věci jsem se připravovala skoro celý dospělý život a stejně mi z toho jde trochu hlava kolem.“

	„Miluju ji,“ oznámil jí Mike. „Nikdy jsem nikoho nemiloval, ale ji miluju.“

	„Ano,“ řekla Audrey a poklepala mu na ruku.

	„Ducha.“

	„Jasně, já vím,“ potvrdila Audrey. „Uděláme si seznamy. Seznamy pomáhají. Začneme deseti věcmi, které napomohou tomu, abyste se při pádu z několika desítek metrů moc nepolámal.“

	Tak to vypadá, že toho chlapíka nakonec zabijeme, napadlo ji. A pak se zeptala: „Co byste řekl na tenhle čtvrtek?“
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	átomil Svěží cítil, jak mu děs stoupá do krku jako žluč od chvíle, kdy se v jeho obchodě zjevil Rivera s tou historkou o bánší. Nikdy však tu kyselou pachuť nevnímal tak intenzivně, jako když vstoupil do vetešnictví ve Fillmore a uviděl za vitrinou plnou hodinek a šperků stát Raye Macyho. Ray dříve pracoval s Lily v krámě Charlieho Ashera. Lily mluvila o tom proplešatělém bývalém policajtovi po čtyřicítce jako o své nemesis, přirozeném nepříteli a debilovi pozoruhodných rozměrů. Mátomil se snažil nad Rayem mávnout rukou a zařadit ho prostě mezi poněkud tupější kusy lidského stáda, které žily pod Lilyiným masivním rozprašovačem opovržení. Expolicajt se ovšem začal chovat otevřeně nepřátelsky, když Lily s Mátomilem zavřeli Charlieho krám a otevřeli si tam Pizzazz. Krátce nato se Ray odstěhoval z Charlieho domu a Mátomil si myslel, že ho tehdy viděl naposledy. Jenže ne, stál tady a střežil přístup - obrazně řečeno - k jedinému dalšímu obchodníkovi se smrtí (nepočítaje Charlieho a Riveru), kterého Mátomil Svěží znal. Ale to bylo v pohodě. On byl v pohodě.

	
„Pane Svěží,“ promluvil jako první Ray. Byl klasický beta samec, takže otevřená konfrontace nepřicházela v úvahu. Jeho betasamčí povaze vyhovovala spíš pasivní agrese.

	„Rayi,“ pozdravil ho Mátomil Svěží. „Rád vidím, že ses zase postavil na nohy.“

	Ray se za pultem maličko pootočil, aby Mátomil viděl, že má u pasu revolver. Celé gesto vyznělo poněkud polopaticky, protože Ray nemohl otáčet hlavou. Kulka do krku ukončila jeho policejní kariéru a doktoři mu napevno spojili obratle. Ray Macy se musel dívat na život zpříma, i kdyby nechtěl.

	„Pootočil by ses, abych viděl, že máš zbraň?“ zeptal se pobaveně Mátomil.

	„Ne,“ opáčil Ray a rychle se otočil zpátky.

	Ray musel být fakt příšerný policajt, napadlo Mátomila. „Potřebuju mluvit s Carrie Langovou,“ oznámil mu. „Pokud vím, tak tohle je její obchod.“

	„Zrovna tu není,“ odpověděl Ray.

	„Tady jsem,“ ozval se ženský hlas ze zadní místnosti. „Hned jsem u vás.“

	„Musela zrovna přijít,“ vysvětloval Ray.

	Ze zadní místnosti vyšla blonďatá pětatřicátnice.

	„Páni,“ vydechla, když uviděla Mátomila. Zastavila se a o krok ustoupila. „Vyjste ale čahoun.“

	„Zlato,“ promluvil Ray, „tohle je Mátomil Svěží. Pamatuješ, jak jsem ti o něm vyprávěl. O něm a o Lily.“

	Při „zlatu“ se Mátomil znovu podíval na Carrie Langovou: byla malá, ale to byly všechny, ne? Přes džíny a bavlněnou košili chambray na sebe navěsila v několika vrstvách spoustu stříbrných indiánských šperků, ale měla milý úsměv, pěkné ženské tvary a v očích jiskru inteligence, která měla Raye spolehlivě diskvalifikovat z boje o její pozornost. Je to osamělá práce, napadlo Mátomila.

	„Paní Langová.“ Mátomil jí přes pult podával pravačku. „Je mi potěšením.“ Když si potřásli rukama, uznale na Raye kývl, jako že nepolicajt v tomhle případě fakt překročil vlastní stín.

	
„Pane Svěží,“ řekla Carrie Langová. „Procházela jsem kolem vašeho obchodu v Castru. Vždycky jsem se tam chtěla zastavit. Co pro vás mohu udělat?“

	„Mohli bychom si promluvit někde v soukromí?“

	„Máme dost práce,“ procedil Ray skrz zuby.

	„Jde o tu zvláštní část vašeho podnikání,“ vysvětlil Mátomil. „Já také prodávám velmi zvláštní věci z druhé ruky.“

	Zářivý úsměv na rtech Carrie Langové zvadl. „Pane Svěží, o podrobnostech svého podnikání zásadně nediskutuji.“

	„Za normálních okolností to nedělám ani já, jelikož nás tak Velká kniha instruuje, ale tohle jsou velmi zvláštní okolnosti.“

	Ray se otočil k Carrie. „Velká knihaT' Poklepala mu na paži.

	„Mám vzadu kancelář,“ prohlásila, načež se otočila a odešla dveřmi, kterými předtím vstoupila. „Pozor na hlavu."

	„Vždycky.“

	Ray Macy slyšitelně zavrčel, když Mátomil Svěží obešel pult a sklonil se, aby prošel dveřmi.

	Vtom Ray vyhrkl: „Abys věděl, tak mě Lily jednou ve skladu u Ashera přeblafla.“

	Mátomil Svěží se vypjal do celé své výšky a podíval se přes rameno na Raye. Carrie Langová vykoukla ze dveří, protáhla se Mátomilovi pod paží a zpražila Raye pohledem.

	„To pro mě není žádná novinka, Rayi,“ oznámil mu Mátomil. Zato by se býval vsadil, že pro Carrie Langovou to novinka byla. „Slečna Severová a já jsme se rozešli. Je pro mě moc mladá.“

	Carrie Langová namířila na Raye ukazovák, aby mu zdůraznila tu část rozhovoru, ke které se později ještě vrátí - na to může vzít jed. Rayovi to bylo naprosto jasné, a kdyby dokázal přikývnout, udělal by to, jenže takhle se nezmohl na nic jiného než na výraz člověka, který si omylem vrazil mezi nohy sekáček na led a snaží se to zamaskovat. Carrie opět prošla pod paží vysokého muže. „Moje kancelář,“ prohlásila a vedla ho přes sklad dozadu.

	
Její kancelář byla zařízena ryze účelově, měla tam jen malý, celokovo- vý stůl, židle a kartotéky. Mátomil Svěží si sedl na židli pro hosta naproti ní. Koleny se opíral o stůl, přestože si židli posunul až skoro ke dveřím.

	Langová si povzdechla. „Pane Svěží, víte přece, že když jsme se spolu posledně začali bavit

	„Proto jsem tady, paní Langová. Všichni ti majitelé secondhandů, kteří byli loni zavražděni, myslím, že jich bylo deset. Byli stejní jako my.“

	Přikývla. Takže to věděla? Určitě nevěděla, že jí samotné zachránili život veverčí tvorové, kteří ji omráčili, svázali a umlčeli kobercovkou a strčili do kontejneru, dokud nebezpečí nepominulo. Přišli za tmy, takže je ani nezahlédla. Mátomil to věděl.

	„Myslím, že je nikdo nenahradil. My - totiž já a pár dalších obchodníků se smrtí - se domníváme, že schránky s dušemi, které měli vyzvednout, jsou tam někde doteď.“

	Pokrčila rameny. „Velká kniha říká, že se to všechno nějak vyřeší. Nemusíme si lámat hlavu nad tím, co ostatní - jak jste je to nazval? obchodníci se smrtí - dělají se svými schránkami s dušemi.“

	„Já vím, ale zdá se, že se to nevyřešilo. Podívejte, nevšimla jste si nárůstu počtu jmen, nebo nějakých podivných okolností? A co je důležitější, neviděla jste při práci něco fakticky divnýho?“

	„Myslite třeba obří vrány nebo hlasy z kanálů?“

	Mátomil Svěží se pokusil odsunout židli dozadu, ale na to nebylo v kanceláři dost místa, takže se jenom praštil do hlavy o ocelové dveře. „Ano.“

	„Ne. Loni jsem je viděla a slyšela. Ale od té doby je klid. Schránek s dušemi je asi tak stejně. Přinesu je do krámu, za chvíli jdou zase pryč.“

	„Dobře. To je dobře. A Ray o tom něco ví?“

	„Myslím, že mě má za sériovou vražedkyni, ale o skutečném stavu nemá ani potuchy.“

	„Víte, že Charlie Asher byl jedním z nás?“

	„Ano. Tak jsem se seznámila s Rayem. Zašla jsem do Asherova obchodu, když mi ten hispánský policajt řekl, co se stalo, a posbírala tam

	
schránky s dušemi, které mi předtím ukradli. Ten policajt tvrdil, že je po všem.“

	„Rivera nic nevěděl. Jenom se choval jako policajt. Teď je jedním z nás, abyste věděla.“

	„Tak třeba někdo nahradil i ty ostatní.“

	„Těžko říct. O vás jsme věděli jenom proto, že k vám do krámu jednou vešel Charlie Asher a uviděl tu schránky s dušemi. Nevíme, která pravidla ještě platí. Právě se to snažíme zjistit. Nebudu se vám už ozývat, pokud to nebude naléhavě nutné - jen tak pro případ, že by náš kontakt mohl přivolat síly temnot jako předtím. Kdykoliv mi můžete zavolat do krámu, kdyby se stalo něco neobvyklého.“ Hodil jí na stůl svou vizitku. „Máte tam na mě mobil. Kdykoliv. I kdybyste jenom chtěla nasrat Raye.“

	Zasmála se. Oči se jí víc a víc rozšiřovaly a ve tváři se zračilo čím dál větší zděšní, když jí popisoval situaci, ale teď se usmála. Zvedla ze stolu jeho vizitku. „Dobře.“

	„Ještě vás chci požádat o jednu laskavost, než vypadnu.“

	„Jistě.“

	„Potřebuju se podívat do vaší knihy. Do diáře.“

	„Je to dovoleno?“

	„Kdo ví?“

	„Dobře.“ Otevřela šuplík ve stole, vytáhla z něj kožený diář a přistrčila mu ho. „Je tam jenom jedna nevyzvednutá. Objevila se dneska.“

	„Hledám jedno konkrétní jméno. Mike Sullivan. Neříká vám to něco? Plus minus během posledních šesti týdnů?“ Už dávno přišli na to, že obchodníci se smrtí mají na vyzvednutí schránky s duší devětačtyřicet dní bardo, přechodu mezi životem a smrtí. Někdy ji získali předtím, než subjekt zemřel, jindy až poté.

	„Ne-e,“ odvětila.

	Nalistoval v diáři aktuální datum a Carrie si všimla, že přibylo další jméno. „Tak tam jsou dvé,“ konstatovala. „To poslední tam ještě dneska ráno nebylo.“

	
Mátomil uviděl nejnovější jméno v jejím diáři a počet dní, které měla na vyzvednutí schránky s duší: jeden.

	„A do prdele,“ vydechl. „Do prdele, do prdele, do prdele.“

	„Co? Co? Co?“ Vstala a naklonila se nad stůl, aby na nový přírůstek lépe viděla.

	„Já toho člověka znám. Je to policajt.“

	Soumrak. Rivera se zrovna plížil do domu, když mu v kapse saka zavibroval telefon. Podíval se na něj: Mátomil Svěží. Odmítl hovor a šel dál. Vstoupil do ložnice, kde tělnatý muž v pyžamu tiskl polštář na obličej hubené osobě na nemocniční posteli s přizvednutým zádovým dílem.

	„Ještě chviličku,“ prohlásil tlouštík. Podíval se na budík na nočním stolku, jako kdyby v duchu odpočítával.

	Po pětadvaceti letech, kdy nesměl vlézt nikomu do bytu bez soudního příkazu, nebo aniž by aspoň zaklepal a ohlásil se, si Rivera pomalu zvykal na to, že se může k někomu do domu pod rouškou neviditelnosti prostě proplížit. Neustále si připomínal, že tam není jako policajt. Ale pak se na něj ten chlap podíval.

	„Dopr...!“ Tlusťoch uskočil, odhodil polštář a chytil se za srdce. Ženě na nemocniční posteli bezvládně klesla hlava ke straně. Byla mrtvá.

	„Vy mě vidíte?“ zeptal se Rivera.

	„No jasně.“

	„Tak to mám pro vás bohužel špatné zprávy.“

	„Horší než to, že jste mě přistihl, jak dusím svoji matku?“

	„Bohužel ano.“

	„Kdo jste?“

	Rivera mu ukázal odznak. „Inspektor Alphonse Rivera, sanfranciská policie, oddělení vražd.“

	Chlapík se opíral o komodu a snažil se popadnout dech, pořád se držel za srdce. Střelil pohledem po mrtvé ženě, potom se podíval zpět na Riveru. „Tak to je průšvih.“

	„Myslíte?“

	
„Není to tak, jak si myslíte. Ona mě o to požádala.“

	„Aha,“ řekl Rivera. Všiml si, že křišťálová lahvička s parfémem na komodě za tlouštíkem rudě žhne.

	„Ne, vážně mě o to požádala. Byla nemocná. Je to moje matka.“ Znovu se podíval na mrtvou ženu. „Byla to moje matka. Mám video, na kterém mě o to žádá. Dokonce se na něm bavíme o písničkách, které bych mohl zpívat, aby nebylo slyšet, jak se mnou zápasí.“

	„Hm-ehm,“ na to Rivera. „Takže na zpívání nakonec nedošlo?“

	„Zapomněl jsem. Jak jste se sem dostal tak rychle? Jste fakt mnohem lepší než ti v televizi. V telce obvykle trvá aspoň čtyřicet minut, než najdou vraha.“

	„Jo, realita je holt jiná,“ opáčil Rivera.

	„Takže budu potřebovat advokáta? Zatknete mě?“

	„To je otázka.“ Rivera se podíval, co má napsáno v policejním zápisníku, kam si přepsal jména z diáře. „To je Wanda DeFazio?“

	„Ano, to je,“ potvrdil tlusťoch a zase začal lapat po dechu.

	Rivera přikývl a znovu se zadíval do notesu. „Takže vy asi budete Donald DeFazio, že?“

	„Donny,“ řekl Donny.

	Rivera znovu přikývl. Zarazilo ho, když se mu v diáři najednou objevila dvě jména se stejným příjmením. Napadlo ho, že by se mohlo jednat o dopravní nehodu, o manžela a manželku. Chtěl kvůli tomu volat Máto- milovi Svěžímu, ale pak si to rozmyslel...

	„Donny, podejte mi tu lahvičku s parfémem, co stojí za vámi na komodě.“

	Donny DeFazio poslechl a podal křišťálový flakon Riverovi, který si ho zastrčil do kapsy saka.

	„Vy tady bydlíte, Donny?“

	„Bydlel jsem tu. Musel jsem se sem nastěhovat před půl rokem, abych se o matku staral.“

	Rivera přikývl. Nezávazné policajtské kývnutí. „Takže všechen svůj majetek máte tady v domě?“

	
„Ano, proč? To mi jako zabavíte všechny věci, když mě zatknete? Obstavíte mi účty?“

	Rivera s pohledem upřeným do notesu zavrtěl hlavou, zaklapl ho a strčil do náprsní kapsy. „Ne, klidně můžete jít, Donny. Ale já se tady trochu porozhlédnu. Který pokoj je váš?“

	„Na konci chodby.“ Donny odstoupil od komody. „Počkat, nebudu potřebovat advokáta? Nechcete vidět to video? Měla bolesti. Prosila mě o to.“

	„Já vím. Trápí vás to?“

	„Pochopitelně. Je mi hrozně. Byla to ta nejtěžší věc, jakou jsem kdy musel udělat.“ Zase začal lapat po dechu.

	„Tak v tom případě - upřímnou soustrast." Ukázal prstem. „Na konci téhle chodby?“

	Dony přikývl, znovu se chytil za srdce, a pak buď úlevou nebo naopak z rozrušení celý ztuhl, zaškubal sebou, sjel zády po komodě a s nohama od sebe zůstal sedět na zemi. Pár vteřin sebou škubal a pak přepadl dopředu.

	„A máme to,“ poznamenal Rivera. Rozhlédl se kolem, pro případ, že by se schránka s Donnyho duší válela někde na očích jako ta s jeho matkou, ale nikde nic jiného žhnoucího neviděl. Vycouval z pokoje zpátky do chodby.

	Telefon mu zase zavibroval. Na displeji také svítila zpráva, která musela přijít, zatímco DeFaziovi umírali. Zvedni to, do prdele, stálo v ní.

	Rivera přijal hovor. „Říkal jste, že spolu nemáme mluvit, pokud to není stav nejvyšší nouze.“

	„Kde je váš parťák?“ zeptal se Mátomil Svěží bez úvodu.

	„Hlídá mi krám, abych mohl jít vyzvednout schránku. Nedal jste mi vědět s tím děvčetem, s Lily, tak zaskakuje, než někoho najdu.“

	„Kde jste teď, někde v jeho blízkosti?“

	„Ne. Jsem v Noe Valley. Hledám schránku. Našel jsem dalšího obchodníka se smrtí, a to není všechno

	„Jo, k tomu se dostaneme. Ale teď byste si měl někam sednout, inspektore.“

	
Nick Cavuto si četl za pultem povídku Raymonda Chandlera „Horký vítr“, když z uličky mezi regály vyšla bánší.

	„ÁÁÁAÁfiíiitfiiiííiitiítir

	Cavuto upustil paperback, sklouzl z židle do podřepu, z ramenního pouzdra vytáhl absurdně velký revolver a namířil ho na bánší. Jedním plynulým pohybem.

	„Napálím to do tebe, hadrnice,“ varoval.

	„Přišla jsem ti zachránit život, ty hňupe, a ty mi haníš šaty?“

	Cavuto na ni dál mířil revolverem, ale trochu zvedl hlavu, aby se na ni podíval. „Tak zachránit mi život, jo?“

	„Před setměním odsud musíš vypadnout, hochu. Valí se sem veliká nepříjemnost. Ještě nejsou dost silné, aby se přesouvaly ve dne, ale brzy budou.“

	„Vraní ženy si jdou pro moji duši?“ Cavuto spustil ruku se zbraní podél těla. „Zůstaň tam.“

	„Nemůžou zabít člověka, aby získaly jeho duši, nevím proč, prostě to tak je, jinak byste už všichni dávno hnili na poli. Ale zabijou tě pro legraci.“ Vykročila k němu a naznačila, že chce obejít pult a zamířit k předním dveřím. „Pojď, drahý, projedeme se v tom tvém krásném kočáře. Vykloním se z okna, až budu chtít zaječet.“ Usmála se, černé rty a namodralé zuby - zatřepala popelavými řasami.

	Cavuto se ohlédl přes rameno ven z okna. Pouliční lampy už svítily a ten malý viditelný kousek oblohy se zbarvil do temně růžové.

	„Ale žádné ječení.“

	„Dobře, hochu, tak jdeme.“ Zamávala rukama, jako by popoháněla nezvedená kuřata ke dveřím, dlouhé cáry rukávů ve vzduchu zanechaly jakoby kouřové stopy.

	Za domem se ozval nějaký rachot a oba se zadívali na jediné okno v zadní části krámu; bylo vysoké, úzké a chráněné čtyřmi ocelovými mřížemi. V tu chvíli ten žlutý obdélník světla zčernal.

	„Jsou zadní dveře zamčené?“ zeptala se bánší.

	Cavuto přikývl, aniž by odtrhl oči od okna.

	
„Výborně. Tak jdeme. Pojd’ se mnou. Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí, jak vždycky říkám.“

	Okno prasklo a puklinami dovnitř protekl stín tisíce ptáků, plazil se po zdi, zvětšoval se, měnil tvar a odrážel světlo jako olejnatá krajka spletená do podoby letících věcí. Stín sklouzl na dřevěnou podlahu, rozléval se ve vlnách do regálů a přibližoval se. V jednom regálu uprostřed obchodu, kde Rivera vystavoval nově získané knihy - schránky s dušemi - se stín slil a jako rubáš zahalil celý regál.

	Bánší viděla, jak těch pět duší matně žhne, a potom, když je překryl stín, začaly blednout.

	„Nohy na ramena, drahý. Nohy na ramena,“ pobízela ho.

	„Běž,“ opáčil Cavuto. Namířil čtyřiačtyřicítku magnum na místo uprostřed černého regálu pět metrů od nich.

	Jakmile poslední schránka s duší pohasla, stín zapulzoval, získal třetí rozměr, rozdělil se na tři díly, které se různě vlnily a měnily, až vytvořily tři ženské postavy. Do jisté míry měly lidské rysy, ale k nim pableskující jemné modročerné peří. Z konečků prstů jim vyrašily drápy, dlouhé a zahnuté jako bodce marlínů a stříbřité jako světlo hvězd.

	„Zbraň,“ řekla jedna, znělo to, jako když drhnete pánev štěrkem. „Nesnáším zbraně.“

	„No, hochu, tak teď sis nasral do větráku,“ poznamenala bánší.
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	Leda ve snu

	V


	 San Francisku byla středeční noc, a přestože mlha zahalila město jemnou přikrývkou a mlhové sirény pěly svou tichou, smutnou ukolébavku, nikdo pořádně nespal.

	RIVERA

	Inspektora Alphonse Riveru zelektrizoval šok a žal poté, co ve svém obchodě našel mrtvého Nicka Cavuta. Než tam Rivera přijel, stály před domem čtyři hlídkové vozy a záchranka. Saniťáci se snažili velkého muže ležícího na podlaze oživit - masírovali mu srdce, snažili se ho rozdýchat ručním vakem, píchali mu injekce adrenalinu a dávali mu elektrické šoky defibrilátorem. Jakmile dostanou puls, převezou ho do nemocnice, říkali.

	Cavuto měl na košili krev, ale žádné závratné množství.

	Rivera ještě cítil ve vzduchu střelný prach a také kouřové aroma hořící rašeliny. Velký nerezový revolver ležel na zemi vedle něj.

	„Jak je to dlouho?“ zeptal se prvního policisty s notesem, který zrovna nikoho nevyslýchal. Na jmenovce stálo Nguyen. Rivera přepnul na

	
autopilota, nedovolil tomu, co se odehrávalo pár metrů za jeho zády, proniknout do jeho reality.

	„Dělají na něm asi deset minut - od chvíle, co jsem přijel.“

	„Střelné poranění?“

	„Nejspíš ne,“ odpověděl policajt. Ušklíbl se. „Saniťák říkal, že to vypadá spíš jako bodná rána. Tenká čepel. Možná sekáček na led.“

	„Svědci?“

	„Plná ulice lidí, lidí, kteří si vyrazili na skleničku, na večeři, pejskaři, vždyť to tady znáte. Nikdo neviděl ani ň, ale pátráme dál. Že se tu střílelo, ohlásili odvedle z nehtového studia.“ Policista se podíval do svých poznámek. „V sedm nula dva. První jednotka byla na místě do minuty. Našli ho takhle.“

	Rivera se podíval na hodinky: 19:15.

	Rozhlédl se kolem. Regál, do nějž ukládal schránky s dušemi, pokrýval jemný, olejnatý povlak, jako by na něj někdo vychrstl kbelík dehtu, ale tenhle dehet se Riverovi přímo před očima vypařoval a mizel. Tohle už jednou viděl, před rokem, na cihlové zdi v postranní uličce, když do jedné z Mor- ríghan nasypal devět nábojů z devítky, aby zachránila Charlieho Ashera.

	„Převezeme ho!“ vyštěkl jeden ze saniťáků.

	„Je zpátky?“ zeptal se Rivera.

	Saniťák zavrtěl hlavou. „Ne, změna plánu. Převezeme ho ke svatému Františkovi. Potřebuje chirurga. Ta rána mohla zasáhnout srdce.“

	Druhý saniťák už zvedal Cavuta na nosítka. Uniformovaní policisté jim uvolňovali cestu k ambulanci.

	„Budeme ho oživovat, dokud to půjde,“ zavolal saniťák cestou ke dveřím přes rameno.

	„Vyřiďte jim, ať hledají známky otravy,“ požádal je Rivera.

	Saniťák povytáhl obočí.

	„Vyřiďte jim to.“

	Saniťák přikývl a vyšel ven.

	„Lidé odvedle říkali, že slyšeli šest výstřelů, v rychlém sledu,“ hlásil policista Nguyen. „Velmi, velmi hlasité.“

	
Rivera přistoupil k regálu. Pět knih, pět schránek s dušemi tam stále bylo, ležely na podlaze, ale už nežhnuly. Dva výstřely zasáhly knihy na horní polici a zanechaly v nich díry o velikosti menších melounů, lemovaných cucky papíru, jako kdyby si tam udělali doupě křečci. Podíval se do zadní části obchodu. Další dva tunely z rozervaného papíru našel v knihách na vzdálenější zdi.

	Nguyen se zastavil vedle něj, právě když se vypařilo poslední modročerné pírko.

	„Co je to sakra za svinstvo? Když jsme sem přišli, bylo to všude kolem?“

	„Netuším,“ odvětil Rivera. Potom, stále ještě se zapnutým emočním autopilotem, jako kriminalistický robot na místě činu, konstatoval: „Všechny výstřely obstaral Cavuto.“ Ukázal perem na čtyři otvory. Všiml si, jak Nguyen vytřeštil oči při pohledu na krátery v knihách.

	„Tříštivé náboje,“ vysvětlil Rivera. Cavuto zásadně používal do své čty- řiačtyřicítky extrémně rychlé a expanzivní střelivo - s měděným pláštěm a olověnými projektily zalitými v pryskyřici; vážily polovinu toho co klasické náboje do čtyřiačtyřicítky, proto také měly mnohem vyšší úsťovou rychlost, zato při dopadu se silně deformovaly a způsobovaly masivní poškození tkání, nebo v tomto případě papíru. Často je používaly zásahové jednotky, protože se střely neodrážely a nechtěně neprostřelily zeď ani dveře od auta, což minimalizovalo civilní oběti. V podstatě se rozprskly, jakmile narazily na první pevnou překážku, a Cavuto zasáhl, na co mířil, proto bylo všude kolem tolik toho pekelného opeřeného slizu.

	Nguyen opsal vlastním perem obvod jednoho kráteru a dával při tom dobrý pozor, aby se ho skutečně nedotkl. „Takže ty náboje někým prošly, než dopadly sem?“

	„Něčím,“ opravil ho Rivera. „Kdyby to byl někdo, máme tady hromadu mletého a spoustu práce s identifikací a úklidem.“

	„Do prdele,“ vydechl Nguyen.

	„Jo,“ souhlasil Rivera. „Jedu ke svatému Františku. Vyřiďte to veliteli, ano?“

	
Rivera nepospíchal, protože věděl, že nemá smysl pospíchat. Nicka Cavuta už doktoři nevrátí do světa živých. Ještě pětačtyřicet minut poté, co Rivera přijel do nemocnice, se snažili velkého policajta oživit, ale za celou dobu se neobjevil ani náznak pulzu. Krátce po osmé ho prohlásili za mrtvého.

	
	V nemocnici podal Rivera hlášení kapitánovi z oddělení násilné trestné činnosti, načež ho dva velitelé na střídačku přemlouvali, aby šel domů a nepletl se do případu, což nakonec udělal, když mu pohrozili, že ho postaví mimo službu, jestli si nedá pokoj.



	Z domova poslal Mátomilovi Svěžímu textovou zprávu o Cavutově smrti, něco snědl, ale vůbec si nepamatoval co. Potom zapnul televizi a sedl si k ní, ale vůbec nevnímal, co dávají, načež si šel lehnout, ale nemohl spát, jenom ležel a civěl do stropu s glockem .40 v ruce. Až v šest hodin ráno upadl do neklidného, trhaného spánku a ve spánku slyšel zběsilé ptačí škrábání na okno.

	MÁTOMIL SVĚŽÍ

	Mátomil Svěží ležel v posteli a virtuálně přerovnával svou sbírku jazzových alb podle interpreta a data natočení, dělal si mentální křížové odkazy, kdo na co hraje na které desce, v duchu si přehrával specifické motivy každého hudebníka, který mu přišel na mysl. Bylo to zdlouhavé, složité a vyčerpávající mentální cvičení, ale pomáhalo mu nemyslet na mrtvého policajta, povstávající temnotu a na úkol, který ho čeká druhý den. Pomáhalo mu vyhnout se onomu místu, které v životě už tolikrát navštívil, neviditelné hranici, kde se lámala jeho vůle a z hrdla se nekontrolovaně dralo vzlykání a kde sám sobě říkal: Žádnou další zasranou smrt už fakt nesnesu! Už ne!

	Řád. Dát všemu řád. Sloužit řádu. O tom to celé bylo. O řádu.

	
	V duchu se probíral gramodeskami, četl, co je napsáno na jejich obalech, prohlížel si zrnité fotografie ze zakouřených klubů, poslouchal tóny hrané dávno mrtvými muži a všem jim dával řád. Kolem půlnoci usnul.



	
MIKE SULLIVAN

	Mike si nepamatoval, kdy se naposledy tak těšil do postele, možná jako dítě v předvečer Vánoc: byl nadšený, napjatý, pořád dokola si v hlavě přehrával, jaké to bude, a přitom věděl, že ať si představí cokoliv, bude nakonec překvapený. Tohle bylo stejné, jenom místo toho, aby se druhý den ráno probudil a zjistil, že mu Santa Claus přinesl nové kolo nebo hasičskou stříkačku s výsuvným žebříkem (ten opravdu miloval), ráno vstane, skočí z mostu a zemře.

	Věděl, že by mu z toho mělo být smutno, dokonce se cítil trochu provinile, že mu není smutno, ale prostě mu smutno nebylo. Bude mu chybět byt a taky pár přátel, ale vlastně ne tak moc. Rozhodně ne ve srovnání s tím, jaké by to mohlo být. A celé to mělo i vánoční rozměr: zemře, ale všechno tím neskončí. Čekalo ho něco ještě víc vzrušujícího a neznámého, než kolo pod vánočním stromkem, a navíc měl pocit jisté nevyhnutelnosti. Nepřišlo mu, že by si mohl nějak vybírat, spíš jako by to rozhodnutí už padlo kdysi dávno a on jej jenom uskutečňoval - jako kdyby jel ve vlaku a čekal na svoji zastávku. Nerozhodoval se na každé stanici, jestli ve vlaku zůstane, nebo vystoupí, prostě dojede na svoji zastávku a tam vystoupí. A teď se k ní blížil.

	V duchu si opakoval sanskrtský popěvek. Nebyl nijak složitý. Bylo to jen pár slov, Audrey mu je napsala foneticky, aby se je naučil. Od té doby si je neustále opakoval, takže mu bez přestání zněla hlavou. Ten monotónní popěvek mu slabě zněl v uších, i když si v duchu procházel, co všechno udělal a připravil, aby mohl Charlie Asher převzít jeho život. Zašel dokonce tak daleko, že oštítkoval určité košile, které mu podle jeho názoru slušely, vypsal pár podrobností ze svého soukromého života, se kterými se svěřil chlapům z práce, vyhledal na sociálních sítích jejich profily, aby je Charlie, pokud by na ně někde narazil, podle fotografií poznal.

	Líbila se mu představa, že někdo dostane jeho věci, dokonce i jeho tělo, skoro jako by dával vyhladovělému půlku sendviče, který původně chtěl vyhodit. Bylo to vzrušující. Charlie mu zavolal a takovým

	
podivným, skřípavým hláskem mu poděkoval za to, co ztratí. Ha! Ztratí? „Rádo se stalo, ale pro mě to není ztráta,“ odpověděl. „Je to dar,“ a dodal: „To já děkuju.“

	Concepción! Concepción! Concepción! Concepción! Moje Conchito! Moje lásko! V životě se takhle necítil a bylo to nádherné. Toužil po ní, jeho duše při pomyšlení na ni zpívala. A zítra bude s ní.

	Nepamatoval si, že usnul, a bylo mu to jedno, protože ráno vstane, přijde na most, skočí a zemře.

	LILY

	Lily bydlela v Sunsetu, kde se San Francisko otevírá moři, takže i když se zbytek města koupe v teplých slunečních paprscích, přes Ocean Beach a Great Highway se převalí mlha a usadí se mezi řadami identických poválečných domků. Lily měla mlhu ráda a nevadil jí ani studený vítr. Ocean Beach a celý Sunset považovala za nejbližší sanfranciské příbuzné ponurých, větrem ošlehaných anglický blat, kde zamlada snila, že protrpí milostný románek a srdcebol. Mlhová siréna však nevydávala onen osamělý nářek, který by vyvolával představu tajemného Heathcliffa z Větrné hůrky, který s pevně semknutými rty stojí uprostřed mokřadu a čeká, až mu do života vnese světlo a teplo. Spíš to znělo jako vyděšený los, kterého někdo uvázal u souseda v garáži a startovacími kabely mu připékal kulky v přesně odměřených intervalech, aby nemohla zabrat. Což jí zase připomnělo, jací jsou někteří lidé pitomci, když po nich nechcete nic víc, než aby vám půjčili defibrilátor. To ji úplně probudilo a zase dostala vztek.

	„Hele, potřebuju ho jenom na pár hodin,“ vysvětlovala saniťákovi.

	„Musí zůstat v sanitce, slečno,“ odpověděl ten pitomec. „Nemůžeme ho půjčovat.“

	„Tak hele, ty zdravotní bratře, akorát se pokouším někomu zachránit život. Přísahám, že ti ho vrátím za tři, maximálně čtyři hodiny.“

	„Nejde to. A i kdyby, tak tohle není komerční model, jaké visí na zdi na letištích. Na tenhle je potřeba školení.“

	
„Quoi?“ vyhrkla zasranou, ale perfektní francouzštinou. Na letišti visí jen tak na zdi defibrilátory? Vždyť jeden stojí aspoň pět tisíc dolarů. (Což netušila, když hrdinně prohlásila, že nějaký sežene.) A oni je tam pověsí, aby je mohl kdokoliv použít? Bude muset začít víc cestovat.

	Po krátkém hledání na webu zjistila, že defibrilátory nevisí na zdi jenom na letišti, ale také na radnici, a od ní byla jenom pár bloků. Nedovedla si však představit, že by s ukradeným defibrilátorem jednoduše nastoupila do autobusu nebo do vlaku, a tak raději zavolala kamarádce Abby, která měla auto.

	„Abs, dáme to zase dohromady,“ zahlásila Lily.

	„Dělám do čtyř,“ odpověděla Abby.

	„Tohle je mimořádná situace. Maximálně na hodinu. Můžeš mě nabrat na rohu Polk a Pine?“

	„Tak dobře, ale budu oblečená jako do práce.“

	Za dvacet minut přijela Abby ve svém otlučeném priusu a Lily si nasedla. „Co to máš na sobě?“ vypadlo z Lily místo pozdravu.

	„Do práce,“ opáčila Abby. Měla na sobě khaki sukni, černé punčochy, naškrobenou bílou blůzu a polobotky. Nebýt krátkých, tmavě kaštanových vlasů, Lily by ji vůbec nepoznala.

	„Prodáváš?“ zeptala se Lily.

	Abby přikývla. „Můj život je fiasko. Co to máš na sobě ty?“

	Lily si vzala černé džíny, kotníkové boty, červené tričko s logem san- franciských hasičů, o němž si myslela, že jí pomůže při zpracovávání sa- niťáků. „Můj taky.“

	Dvě zkrachovalé goticky si solidárně plácly a na znamení společné hanby se objaly. „Vem to na Van Ness a zastav před radnicí,“ požádala Lily.

	„Tam nemůžu parkovat. Je tam autobusová zastávka.“

	„Nebudeš parkovat. Je to mimořádná situace.“

	Cestou Lily předestřela svůj plán: „Potřebuju ukrást defibrilátor.“

	„Dobře, já řídím,“ opáčila Abby.

	„Ne, musíš jít se mnou.“

	
„Proč? Není přece těžký. Nebo je?“

	„Ne, ale ještě jsem to nedělala.“

	Abby zastavila s priusem u chodníku před radnicí a obě vystoupily.

	„Kamarádka má infarkt. Kamarádka má infarkt,“ vykřikovala Lily, zatímco vedla Abby po schodech a nepřestala, ani když pak běžely přes vstupní halu.

	„Kamarádka má infarkt, uhněte.“

	Když na ně lidi zůstali civět, Abby křikla: „Hele, jděte do prdele, mám infarkt.“

	Konečně vedle hasicího přístroje zpozorovaly jasně červený plastový kufřík uvnitř větší průhledné plastové krabice.

	„Tohle chceš taky?“ zeptala se Abby s rukou na držadle hasičáku.

	„Ne, jenom tohle.“

	Lily umělohmotný kufřík otevřela a vyndala z něj defibrilátor, který měl zhruba rozměry menšího laptopu. Uviděla displej a jediné žluté tlačítko. Potom začala krabice mluvit.

	„Přiložte elektrody pacientovi k hrudi,“ řekl kufřík.

	Lily s Abby bohužel přilákaly cestou k defibrilátoru tolik pozornosti, že se k nim nahrnulo aspoň deset lidí, kteří buď chtěli té hubené holce pomoct, nebo se podívat, jak sebou bude škubat.

	„Přiložte elektrody pacientovi k hrudi,“ řekl kufřík.

	Lily otevřela malá dvířka na straně kufříku a do ruky jí vypadly dvě vinylové placky o velikosti pivních tácků. Od nich se do nitra defibrilátoru táhly kabely.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Abby.

	„Přiložte elektrody pacientovi k hrudi,“ řekl kufřík.

	Lily si přidržela kufřík mezi nohama, odtrhla od sebe elektrody, potom Abby trhnutím rozhalila blůzu a přiložila jí elektrody na prsa.

	„Ty svině!“ vyjekla Abby. Popadla Lily za výstřih a pokusila se jí tričko roztrhnout, ale podařilo se jí ho jen vytáhnout a Lily pootočit.

	„Srdeční rytmus normální. Nedávejte šok,“ řekl kufřík.

	„Co se to tady děje?“ rozlehl se halou hlas.

	
Patřil podsaditému muži, který vypadal jako policajt, teda hlavně proto, že měl zbraň a uniformu, ale zároveň se nezdálo, že by někdy musel vykonávat nějakou obtížnou policajtskou práci.

	Abby se rozběhla stejnou cestou, kudy přišly. Lily popadla defibrilátor těsně předtím, než jí ho běžící Abby vyškubla, a utíkala za ní.

	„Infarkt! Infarkt!“ hulákala Abby vepředu. „Z cesty, do prdele, mám infarkt.“

	„Má ho,“ potvrzovala Lily s defibrilátorem v náručí. „Zpomal, Abs, vyrveš dráty.“

	Abby naskočila do priusu. Lily jí hodila defibrilátor do klína a pak skočila na zadní sedadlo. „Jeď! Jeď! Jeď!“

	A s mohutným řevem golfového vozíku prchajícího od druhé devítky se vřítily do provozu na Van Nessu a okamžitě zůstaly trčet za autobusem. Ale to nakonec vůbec nevadilo, protože je nikdo nepronásledoval.

	„Nedávejte šok. Srdeční rytmus normální,“ říkal kufřík.

	„Plácla jsi mi přilepovací elektrody na nejlepší podprsenku,“ ozvala se Abby. „Teď se budu muset převléct, než půjdu do práce.“

	„Ale náhodou ti sluší - jsi jak sexy mučící robot.“

	„Fakt?“ Abby se pokoušela při řízení prohlédnout si svůj hrudník. „Koukni, jestli jsou v tom kufříku náhradní.“

	Takže se to nakonec povedlo a Lily mohla zavolat M a ohlásit do jeho hlasové schránky: „S defibrilátorem nebyl žádný problém, mám ho pro tebe.“ Ale pak se jí s blížícím se večer do mysli začaly vkrádat pochybnosti a kolem půlnoci už vážně chtěla spát, aby nemyslela na zabití toho kluka, ale ten pitomý radar jí v tom bránil. Copak lodě nemají radary a ty další serepetičky, ze musí používat tuhle technologii z devatenáctého století, aby nenajely na útesy?

	Došla k oknu, otevřela ho a vyklonila se právě ve chvíli, kdy mlhová siréna znovu zatroubila.

	„Vážně?“ zakřičela.

	Další zatroubení.

	
„Fakt!“

	„Co kdybys sklapla?“ zeptal se pan Lee, starší Číňan, který bydlel v bytě pod ní a zrovna se vykláněl z okna a kouřil.

	„Promiňte,“ zamumlala a šla si zase lehnout.

	AUDREY A CHARLIE

	Po setkání s Mikem zasvětila Audrey tři dny půstu, odříkávání manter a meditování. Připravovala se na rituál Chod, snažila se dostat do potřebného duševního rozpoložení, aniž by samozřejmě myslela na to, že musí potřebného duševního rozpoložení dosáhnout, což bylo na buddhismu asi ze všeho nejsložitější.

	Ve středu večer seděla v lotosové pozici na široké polstrované stoličce u nohou postele, zatímco Charlie pochodoval kolem, nervózní z toho, že se blíží jeho velká chvíle. Audrey nespala a spát už nebude, neboť dosáhla stavu bdělého tranzu, v němž se bude muset udržet po celou dobu rituálu, ale frenetické škrab, škrab, škrábání Charlieho drápků na koberci ji z tranzu mohlo kdykoliv vytrhnout.

	Klidně, vyrovnaně, tiše řekla: „Charlie. Prosím.“

	„Nemůžu usnout. Zkoušel jsem to. Děsná spousta věcí se může pokazit. Co když to nebude fungovat a Sophie nikdy nebude mít tátu? Třeba to všechno podstupuješ pro nic za nic. Mike může vycouvat, kdo by mu to mohl mít za zlé? Určitě to můžu nějak zvorat i já. A dobře víš, že když dostanu možnost, dokážu to zvorat. A nejen to

	„Prosím,“ zopakovala, ani stopa znepokojení nebo vzteku v hlase, každý nádech i výdech přesně odměřený.

	„Prostě nemůžu spát, co když a už zase rázoval kolem. Škrab, škra- bity, škrab.

	Audrey, jejíž tvář mohla sloužit jako vzor Buddhovy krásy a soucitu, se na polstrované stoličce pomalu narovnala - zvedala se jako Venuše na lastuře z moře - a nechala z ramen sklouznout šafránově žlutý hedvábný župan. Zůstala úplně nahá.

	„Hej,“ ozval se Charlie. „Páni. Co to -“

	
Veškerá životní energie a většina tekutin v jeho bizarním tělíčku se bleskově přelila do ohromného macka a ten Charlieho roztočil jako káču, když se mu odvinul od pasu, aby se vypjal v celé své délce. Hned potom padl Charlie v bezvědomí na zem, kde zůstal ležet a chrápal až do rozednění.

	Audrey se pomalu spustila zpět do lotosové pozice a po zbytek noci pokračovala v meditaci.

	MORRÍGHAN

	Kdysi bývaly keltskými bohyněmi smrti, po tisíc let ty tři společně vládly bojištím na Severu, vyzobávaly duše z mrtvých a umírajících a štvaly válečníky proti sobě zuřivostí a děsem. Vraní a havraní těla střídaly s hedvábnými, ostrými drápy vybavenými podobami harpyjí podle libosti a síly větru. Teď z nich zbyly roztřepené stíny, které si lízaly rány v tunelu pod Fort Mason Great Meadow. Nedokázaly udržet trojrozměrnou podobu, od olejových skvrn, které tam zůstaly po traktorech a další uskladněné těžké technice, se lišily jen tím, že se hýbaly.

	„Ty zbraně jsou snad ještě horší, než bývaly,“ zabědovala jedovatá Nemam a přidržovala si při tom levou paži, kterou se zbytkem těla pojila jediná černočerná nitka. „Už mě nahoře jednou střelili a nepamatuju se, že by to bylo až tak zlé.“ Snažila se silou vůle udržet podobu, ale zase se rozpustila do placatého černého stínu. Pohlédla na muže ve žlutém, který seděl v lopatovém nakladači a ležérně se opíral o loket.

	„A to nebyl ten samý, co tě střelil předtím?“ zeptal se žlutý chlapík.

	„Jiný. Větší. S větší pistolí. Ale bodla jsem ho do srdce, než mi ustřelil ruku.“

	„Budeme potřebovat víc duší, abychom se uzdravily,“ prohlásila Macha, která se vrátila do své stínové vraní podoby. Studená, mlhou rozptýlená měsíční záře v tunelu jí prosvítala zubatými dírami v křídlech a prsou. „Těch pět z toho antikvariátu sotva stačilo na to, abychom získaly podobu. Teď...“

	„Urvu té bánší hlavu,“ zavrčela Babd, třetí sestra, která se opírala o kolo nakladače, aby neztratila rovnováhu, protože od holeně dolů

	
neměla levou nohu. Vládla strašlivým plným řevem, který dokázal válečníky na bojišti dohnat k sebevražednému bojovému šílenství, takže ji bánší se svým podstatně mírnějším ječením přirozeně štvala. „Ale s jednou nohou to nezvládnu. Potřebujeme duše.“

	„Dámy, dámy, uklidněte se. Přinesu vám, co potřebujete,“ slíbil. A také že přinese. Když je posílal do krámu toho prodavače duší, neočekával, že tam narazí na těžce ozbrojeného policistu, kterého navíc dopředu varuje bánší. Na to nebyly dost silné a teď neměly ani dost síly na to, aby vylezly ven a udržely nějakou užitečnou podobu, natož aby se v případě nutnosti postavily Luminatovi a pekelným psům. Na druhou stranu si nebyl úplně jistý, jestli chce, aby takovou sílu získaly. Koneckonců jeho předchůdce, Orka, rozsápaly na kusy. Bylo to dilema, nad nímž se musel důkladně zamyslet. Přinese jim, co potřebují, aby se uzdravily, ale jenom tolik, kolik nezbytně potřebují.

	„Prozatím si všechny můžete lízat rány v kufru buicku. Budu zpátky, než by stačil motýl mrknout.“

	Odpajdal kolem těžké stavbařské techniky k ústí tunelu. Nekulhal proto, že by byl zraněný, byla to stylová záležitost.

	Když zmizel, zeptala se Babd: „A to je jak dlouho? Déle než týden?“ „Mluví barvitě,“ poznamenala Nemain. „Hrozně barvitě.“

	„Kdybych byla u něj zvědavá na nějakou barvu, otevřu mu žíly,“ utrousila Macha.

	„Ó, to se mi líbí,“ nadchla se Babd. „Přesně to povím té bánší.“

	„To není totéž,“ opáčila Macha a zavrtěla stínovou hlavou.

	„No jo,“ připustila Nemain. „Nemá krev.“

	„Motýli,“ zavrčela Babd. „Ble.“ Otřásla se, a dokonce i ve stínové podobě se jí zhnusené načepýřilo peří.
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	Čtvrtek na mostě

	ss

	Č


	tvrtek byl pro Mika Sullivana úplně stejný jako každý jiný všední den - vstal, oblékl se a odjel k mostu. Ale tento čtvrtek se od všech předchozích lišil tím, že už nepojede zpátky. Probudilo ho zaklepání na dveře, a když otevřel, hodila mu hubená žena s platinově blond vlasy k nohám sportovní tašku.

	„Kolikátku máš, čtyřicítku, prodlouženou čtyřicítku?“ vybafla místo pozdravu.

	„Cože?“ nechápal Mike.

	„Velikost bundy.“

	„Jo, čtyřicítku.“

	„Prima, já taky,“ prohlásila. „Vlastně mám osmatřicítku, ale ráda nosím ramenní vycpávky. A taky ji potřebuju trochu zabrat v pase.“

	„Aha,“ řekl Mike.

	„Jsem Jane. Budu tvoje nová ségra.“

	Mike jí potřásl rukou. „Půjdeš dál?“

	„Ne, musím letět. Jsem v chytacím týmu. Máš tam motorkářskou kombinézu. Žádná kůže, ale nějaká neprůstřelná látka. Patřila bráchovi.

	
Měla by ti sedět. Když bude trochu těsnější, tak jedině dobře, aspoň ti udrží kosti na svém místě.“

	Mike se rázem úplně probudil. Zmínka o tom, že mu kombinéza „udrží kosti na svém místě“ na něj zapůsobila jako kbelík studené vody.

	„Má to vyztužená záda, vycpávky na loktech, předloktích a kolenou. Měla by se bez problémů vejít pod montérky, aniž by byla vidět. Přihodila jsem tam i kajakářskou helmu -“

	„Ne,“ odmítl Mike.

	„Hele, já se jenom snažím, aby ses moc nerozšmelcoval.“

	„Helmu si brát nebudu.“

	„Na mostě přece nosíš ochranou přilbu, ne?“

	„To je něco jiného.“

	„Fajn, tak si vem tu.“

	„Vezmu.“

	„Najdeš tam i dvoukilový papírový pytlík písku. Ten bys měl hodit do vody před tím, než skočíš. Myslím těsně před tím, než skočíš. V podstatě pak skočíš do díry, kterou na hladině udělá ten pytlík.“

	„Jak mám na most nepozorovaně pronést dvoukilový pytel s pískem?“

	„Nosíš si někdy oběd?“

	„To jo, ale -“

	„Dneska nebudeš oběd potřebovat. Vem si místo něj písek. Když všechno půjde dobře, akorát se omráčíš a utopíš.“

	„Jsi na mě docela tvrdá, vzhledem k tomu...“ Uvědomil si, že se mu za celou dobu ani jednou nepodívala do očí. Teď vzhlédla.

	„Akorát to chci mít za sebou, Miku, chápeš? Nedokážu pobrat, co pro nás děláš, a je pro mě snazší tě považovat za nějakého anonymního šílence.“

	„Jasně, to chápu.“

	„Promiň. Občas jsem na duševně choré moc tvrdá. Zapracuju na tom.“

	„Ehm, diky?“

	
Toporně k němu natáhla ruce, aby ho nad sportovní taškou sevřela v náručí. Mike se k ní sklonil a neohrabaně ji objal, sotva se při tom dotýkali klíčními kostmi a lehce se navzájem poplácali po zádech.

	„Dobře. Prima pokec,“ prohlásila Jane a odtáhla se. „Číslo máš.“

	„Mám.“

	„Takže jestli se nějak dramaticky nezmění počasí, uvidíme se v devět?“

	„V devět,“ potvrdil Mike.

	„Děkuju,“ řekla. „Vážně.“ Pak rychle odpochodovala chodbou, jako by se co nejrychleji snažila zmizet ze strašidelného hřbitova, aniž by vyloženě utíkala.

	V přístavišti u baseballového hřiště si pronajali sedmimetrový Boston Whaler. Původně měl motorový člun řídit Rivera, ale po Cavutově vraždě se shodli, že se obejdou bez něj. Ke středové konzole a kormidlu se postavila Jane. Mátomil se tyčil vedle ní a držel se nerezového zábradlí nad řídicí konzolou. Na palubě za nimi seděla Audrey v lotosové pozici, patrně v tranzu, i když dokázala reagovat a hýbat se, když to bylo nutné. Hlava se jí pohupovala, jak loď poskakovala na mírně zvlněné hladině zátoky. Charlie ve svém čarodějnickém rouchu a záchranné vestě pro psy, kterou nafasovali spolu s lodí, seděl na zádi, zaklíněný mezi bednu s návnadami a velkým nepromokavým kufrem, který s sebou na palubu přinesl Mátomil Svěží.

	„Zelený neopren?“ nadhodila Jane. „Odvážná volba.“

	„Chtěl jsem, aby měl barvu mořské pěny,“ odpověděl Mátomil, který měl už na nohou ploutve. „Ale chlap, od něhož ho mám, dokázal neopren vyrobit akorát v lesní zelené.“

	„Pěkná žabičková,“ ozval se Charlie, musel křičet, aby ho bylo přes dvojici závěsných motorů Mercury slyšet.

	„Skleněný barák by sis měl spíš pořídit ty,“ doporučil mu Mátomil.

	„Ale koukni na to, nohy s blánami.“ Charlie mu zamával kachní nohou. „Pěkné, co?“

	
Jane se ohlédla. „Nemůžu se na tebe takhle ani podívat. Přesně jak říkávala máma, jsi hříčka přírody.“

	„Máma to říkávala?“ Charlie hodlal uraženě vytrčit spodní ret, ale jelikož spodní ret neměl, vypadalo to spíš, že mu spodní čelist plandá ve větru.

	„Jo, jednou to řekla - když zopakovala, co jsem o tobě řekla já poté, cos mě požádal, abych tě odvezla do školy. Ale stejně.“

	„Už dlouho ne,“ vložil se Mátomil Svěží do probírání staré rodinné historie.

	„Pšššš,“ sykla Jane. „Rušíme Audreyino čchi nebo co.“

	Když míjeli Alcatraz, Jane trochu ubrala plyn a proud z průlivu zvedl vlny.

	„Kde jste se naučila řídit motorový člun?“ zeptal se Mátomil.

	„Táta nás s sebou brával na ryby,“ křikl Charlie. „Jane pokaždé mohla řídit člun.“

	„Pšššš,“ sykla Audrey, která evidentně nebyla v tak hlubokém tranzu, jak si mysleli.

	„Promiň.“

	„No nazdař,“ zvolala Jane, když stočila motorový člun k severní věži mostu. „To nevypadá dobře.“

	Průlivem Golden Gate se do zátoky natáhl prst mlhy. Z jejich pohledu to vypadalo, že se vznáší nad vodou, ale drží se pod mostem.

	Mátomil Svěží si nadzvedl sluneční brýle, aby se pořádně podíval. „Vidíte dost na to, abyste mohla řídit?“

	„Zatím jo,“ odpověděla Jane. „Ale nevím, jestli pod tím uvidíme spodek mostu. Než tam doplujeme, může tam být bílá tma.“ Podívala se na hodinky.

	O pět minut později, když je od mostu dělilo nějaký osm set metrů, na sebe mlžný prst vzal podobu sněžné čepele, která se zapíchla mezi obě věže těsně pod vozovkou.

	„Neuvidíme spodek mostu,“ prohlásila Jane a sáhla do kapsy pršipláště pro telefon. „Odvolám to.“

	
Lily měla být v devět hodin v práci a skutečně tam měla namířeno, ale pak předala Charlieho sestře defibrilátor a dozvěděla se o vraždě toho velkého teplého policajta Cavuta. Rozklepala se tak, že jí kousek před zastávkou poblíž sídla tísňové linky došlo, že to prostě nezvládne. Vystoupila z autobusu a mávla na taxík.

	„Odvezte mě na Golden Gate Bridge,“ požádala.

	„A chcete do návštěvnického centra, nebo na samotný most? Protože jestli chcete na most, budu muset do Marinu, tam se otočit a zaplatit mýto i na zpáteční cestě, takže vás to bude stát víc.“

	„Jasně, tak k návštěvnickému centru,“ upřesnila Lily, aniž si to zvlášť rozmýšlela.

	U návštěvnického centra vystoupila z taxíku a zaplatila, pak se rozběhla po cestičce nahoru k mostu. Nedoběhla ani k mýtným branám, když jí došel dech a musela zpomalit. Podívala se na hodiny na telefonu: 8:55. Pět minut. Přešla do takového toho potácivého běhu, při kterém se ideálně lámou kotníky a který bývá doménou hodně opilých holek. Opilá sice nebyla, ale zato úplně z formy.

	Měl skočit z ocelové konstrukce pod silnicí asi šedesát metrů jižně od severní věže. Zvedla hlavu. Ještě nebyla ani u jižní věže. Nemůže to stihnout. A i kdyby to stihla, co chce dělat? Vždyť se k němu z chodníku ani nemohla dostat: nebo přinejmenším nevěděla, jak by se k němu z chodníku mohla dostat.

	Ale pod mostem se rozlila mlha. V mlze určitě neskočí. Takový byl plán, tím si byla naprosto jistá.

	Vyhledala v telefonu jeho číslo a vytočila ho. Tohle byla její parketa, tohle dělala nejlíp. Tímhle byla výjimečná. Dostane natěrače mostu z mostu.

	„Ahoj, Lily,“ ohlásil se Mike.

	„Miku, nemůžeš to udělat. Dneska ne.“

	„Musím, Lily. Ale nebýt tebe, nestál bych tády.“

	Ze rtů jí uniklo podrážděné zavrčení.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Mike. „Znělo to, jako by ses dusila. Ty brečíš.“

	
„Ne, běžím.“ Brečela. „Jsem na lávce přímo nad tebou.“ Byla, víceméně, nad ním a byla na lávce, akorát nebyla na lávce přímo nad ním, asi tak o půl kilometru.

	„To je od tebe moc milé,“ řekl Mike. „Ale vážně, to bude v pohodě. Já ti nevím, mám pocit, jako bych to tady už měl za sebou.“

	„Rozhodně to za sebou nemáš. Natíráš most, zrovna na něj koukám. A vidím místo, které jsi vynechal. Je tam rez.“

	„Takhle to má být, Lily. Ona mě potřebuje. Oni mě potřebují.“

	Tiskla si telefon k prsům, dokud ji nepřešlo nutkání řvát, že je zasranej magor, a pak velmi klidně pokračovala: „Vylez nahoru, Miku. Tohle je blbej nápad. Je mlha. Jestli jsi pevně rozhodnutý, můžeš se tam dolů vrátit, ale teď pojď, prosím tě, nahoru. Zůstaň tu ještě chvíli se mnou. Čekám na tebe.“

	„Ty na mě používáš ten svůj .příslib sexu, Lily?“

	„Ne, tak to není. Tohle je něco úplně jiného. Tohle je -“

	„Hele, je to fakt milé a za jiných okolností bych po té příležitosti skočil.“ „Fakt?“ To přece nemohl říct. Fakticky to řekl?

	„Chci říct, že mi to lichotí, ale Concepción na mě čeká a jí patří moje srdce.“

	„Miku, ty jsi zrovna označil ducha za svoji milenku?“

	„Sbohem, Lily. Děkuju. Musím končit, mám další hovor.“

	Ozvalo se pípnutí a hovor se ukončil. Zastavila se a nevěřícně na telefon zírala.

	„To si ze mě děláš prdel?“ zaječela.

	Otec se dvěma malými školáky tu sprostou holku s přehnaně nalíčenýma očima obešel velkým obloukem. Přes rameno ji zpražil zlostným pohledem.

	„Vyliž si prdel, buzerante, snažím se tady někomu zachránit život.“ Přes závoj slz neviděla na displej telefonu. Utřela si oči do rukávu a znovu se podívala: devět hodin.

	„Ahoj, Jane,“ ohlásil se Mike do telefonu. Stál na příčném nosníku pod silnicí, čelem k městu a jednou rukou se přidržoval vzpěry. Už

	
vyklouzl ze sedáku a jističi lana nechal viset na mostě. U nohou měl pytlík s pískem. Popěvek, který ho naučila Audrey, mu nepřetržitě zněl v uších, dokola, pořád dokola, jako nekonečný příliv a odliv.

	„Miku, budeme to muset odpískat,“ řekla Jane. „Vůbec tě nevidíme.“

	Mike se podíval dolů na mlžný poklop, který se uzavřel nějakých šest metrů pod ním. Mlha byla neuvěřitelně hustá, ale shora vypadala křehce a nadýchaně. Jinak bylo vidět přes celý záliv až do Berkeley, mlha přicházela od oceánu, jako by prstem zkoušela teplotu zálivu, než projde skrz Golden Gate. Už takovou mlhu viděl, viděl je všechny.

	„Ale kolem vás mlha není, ne?“ zeptal se Mike.

	„Ne, ale nad námi je. Není to bezpečné.“

	Asi tři metry před ním se zhmotnila Concepción, usmívala se a vztahovala k němu ruce.

	Mike se zasmál. „Sbohem, Jane. Postarejte se o moje tělo.“ Dívat se před sebe, kolena trochu pokrčit, ruce zatnout v pěst, běželo mu hlavou. Přidřepl si, položil telefon na nosník, potom se narovnal a natočil čelem ke Concepción. Před sebou držel pytlík s pískem.

	„Pojď ke mně,“ vyzvala ho. „Pojď ke mně, můj drahý Nikolašo.“

	Zatímco v duchu odříkával sanskrtský popěvek, pustil Mike pytlík s pískem a vykročil do prázdna.

	Jako by je muž ve žlutém slyšel, poté, co Morríghan zabily toho policajta, sebraly schránky s dušemi z jeho krámu a kompletně je vysály, jako by slyšel, že říkají: „Jsou to stvoření temnoty, nemůžou sem za bílého dne jen tak nakráčet a vzít si duše. “

	Každý má rád překvapení, pomyslel si.

	Takže krátce po deváté hodině ráno, jakmile bledý chlapík s velkými brýlemi otočil cedulku na dveřích Svěží hudby na „Otevřeno“, nakráčel muž ve žlutém dovnitř, za bílého dne si přišel pro duše.

	Byl to pěkný obchod, ve výloze měl v duchu edwardovské architektury domu vitráže a uvnitř velkoformátové černobílé fotografie velikánů jazzu, soulu a rocku. Nad stojany s použitými vinyly visely zarámované

	
obaly ikonických alb: Bitches Brew, Lush Life, Sticky Fingers, Abbey Road, Borti to Run. Žlutý chlapík se procházel uličkami, tu a tam sáhl do nějakého stojanu a zalistoval mezi gramodeskami. Hledal krásnou rudou záři, kterou dámy tak zbožňovaly.

	Obchod měl půdorys vzpěračské činky, takže nejdřív prošel přední část, pak se krátce zastavil v zúženém místě u kasy a nakonec zamířil dozadu. Muži za kasou mohlo být kolem třiceti, na sobě měl příliš těsnou flanelovou košili s krátkým rukávem, spodní knoflíky rozepnuté, cípy košile mu trčely z moc těsných a moc krátkých polyesterových kalhot zlaté barvy. Na hlavě měl jakýsi zacuchaný houbovitý tvar a vousy si očividně nepěstoval, jenom byl prostě líný se holit - a dokonce si tím hnusem nechal zarůst i krk. Muž ve žlutém se přes pult podíval prodavači na boty: vypadaly jako křusky na fotografiích Dorothey Langeové z pracovních táborů za Velké hospodářské krize - okopané, špinavé a ve špičkách zprohýbané.

	„Můžu vám pomoct?“ zeptal se Zárost Krk trochu podrážděně, protože žlutý chlapík narušil jeho osobní prostor.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Evan,“ řekl Evan.

	„Evane, tohle je všechno, co máte?“ Muž ve žlutém mávnutím prstu obsáhl celý krám. „Tohle je veškeré vaše zboží?“

	„Vzadu máme ještě pár věcí, vesměs jsou to duplikáty, a něco z pozůstalostí, co musím vybalit a roztřídit. Nic extra.“

	„Ehm-hm,“ zabručel Žlutý, když si všiml, že zamčená prosklená vitrína za pultem je podezřele poloprázdná. „Co míváte támhle?“

	Evan se lhostejně ohlédl a pokrčil rameny. „Pár vzácných desek, první vydání. V těch třech policích napravo mívá majitel obvykle svoji .speciální sbírku“: samé blbosti, pomíchané žánry, vinyly, osmasedmdesátky, pětačtyřicítky, cédéčko Fleetwood Mac, odřené Edisonovy voskové válečky, bezcenné krámy - nic, o co by někdo stál, nemá vůbec smysl je zamykat.“

	„Ale on je přesto zamyká. Hlídá je, jako by byly ze zlata, co?“

	
„Jo,“ potvrdil Evan, kterého to celé už unavovalo. „Nechápu to, teda jestli si je nenechává tak nějak ironicky, jako že jsou sice bezcenné, ale on dává ostentativně najevo, že cenu mají.“

	„A kam myslíš, že je - ironicky - dal?“

	Pokrčení ramen. „Co na tom sejde?“

	Ruka muže ve žlutém vystřelila dopředu jako zmije a prsty se mu sevřely kolem hrdla. Evan vydal zvuk, jako když kočka zvrací bezoár, ale nemohl se ani hnout.

	„Synku, povím ti něco, co ti nemůže prozradit nikdo jinej na světě: nemáš duši. A prozradím ti taky budoucnost: nikdy žádnou nedostaneš, protože shazuješ druhý.“

	Evan začínal protáčet panenky a velký muž ve žlutém s ním zatřásl jako s mopem, aby ho vrátil do reality. „Nejsi k ničemu, Evane, a nikdy k ničemu nebudeš, dokud se nedokážeš pro něco nadchnout. Musíš něco milovat. Musíš něco nenávidět. Musíš něco chtít. Když se vysmíváš zápalu druhejch, abys vypadal jako frajer, jsi akorát tak zbabělec - malá svině.“ Zatřást. Zaklepat. Protočit.

	„Ty nic nemiluješ, Evane. Nejsi mi k ničemu. Nejsi nikomu k ničemu. Asi tě rovnou uškrtím. Rozluč se se světem, Evane.“

	„Počkejte!“ zachrčel Evan.

	„Na co mám počkat? Není na co. Ironicky tě uškrtím, Evane, abys byl frajer, ten nejdrsnější, nejtužší frajer. Tuhej jak žádnej druhej, Evane.“ Nechal ho maličko nadechnout.

	„Miluju! Je něco, co miluju.“

	„Skutečně?“

	„Svoji kočku, Cisco.“

	„Cisco? Po tom komiksovém psanci?“

	„Po té počítačové firmě.“

	„No jasně, ale stejně tohohle sráče uškrtím!“ zvolal muž ve žlutém s tváří obrácenou ke stropu, znělo to trochu jako modlitba.

	„Nikdo jiný se o něj nepostará. Sousedi z baráku ho odvezou do útulku a tam ho utratí.“

	
Žlutý povolil stisk. „Evane, tys právě mluvil o něčem jiném než o sobě?“

	Evan přikývl, jak jen mu to prsty na krku umožnily.

	„Kde jsou ty krámy z vitríny?“

	„Má je Svěží. Byly pryč, když jsem ráno přišel.“

	„Víš ty co, Evane? Dám ti dar - dar vášně. Touhy najít ty krámy z vitríny.“

	Muž ve žlutém ho pustil. Evan se zády opíral o vitrínu a lapal po dechu. Žlutý si sáhl do vestičky, vytáhl vizitku a hodil ji na pult. „Až ty krámy najdeš, zavolej mi.“

	Evan přikývl.

	„A to je všechno, co si budeš z tohohle setkání pamatovat, Evane. Toužíš najít ty krámy a zavolat mi. Nikoho jsi neviděl, nikoho jsi neslyšel, ani nevíš, kde jsi přišel k té vizitce.“

	Evan přikývl.

	„A ohol si, kurva, ten krk.“ Žlutý vytáhl z náprsní kapsy hedvábný kapesník a cestou ven si jím otíral ruku, která škrtila. „Je to fakticky hnus.“

	Zvonek u dveří cinkl a Evan zvedl hlavu. S překvapením zjistil, že v obchodě nikdo není. Od rána tam nikdo nevkročil. Jedině dobře, protože ho začínalo škrábat v krku.

	„Hotovo,“ řekla Audrey. Otevřela oči a rozhlédla se kolem.

	„Co je hotovo?“ zeptala se Jane. Zvedla oči od telefonu ve stejné chvíli, kdy se něco tmavého vyřítilo z mlhy nad jejich hlavami. Necelých pět metrů od člunu dopadly do vody dva předměty - žuch! žuch! -, voda vystříkla do výšky a do všech stran.

	„Kurva fix!“ ulevila si Jane s pohledem upřeným na vodní hladinu.

	„Audrey, můžeš mi to podat?“ zeptal se Mátomil Svěží a ukázal na velký šedivý kufr na zádi. Na hlavě měl potápěčské brýle. Zmáčkl knoflík na hodinkách.

	„Kurva iix!“ řekla Jane.

	Audrey vstala, vzala za držadlo a podala kufr vysokému muži, ten s ním obešel řídicí konzolu a postavil ho na přídi.

	
„Co tam máte?“ zeptala se Audrey.

	„Schránky s dušemi,“ odpověděl Mátomil. „Po Cavutovi jsem je chtěl mít u sebe.“

	„Kurva fix!“ opakovala Jane s pohledem stále upřeným na místo, kde Mike dopadl do vody.

	„Jane!“ houkl na ni Mátomil. Setřásla ze sebe úžas a pohlédla na něj. „Musíme do vody.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Je tady moc silný proud, někdo musí řídit loď.“ Stejně jako on měla na sobě neoprén, ale maskovala ho žlutým gorete- xovým pršipláštěm, protože nebyla spokojená s tím, jaký jí potápěčský oblek dělá zadek.

	Mátomil se podíval na Audrey, ale ta zavrtěla hlavou.

	„Tak fajn, vysuňte tu koupací plošinu, Audrey,“ požádal Mátomil. Postavil se za středovou konzolu - takže mu teď ploutve trčely do prostoru, kde předtím seděla Audrey -, sedl si na okrajník, nasadil si masku, nasunul šnorchl a pozadu se překulil do vody. Vynořil se, jednou se zhluboka nadechl a potopil se. Hned poté se z vody jako velrybí ocas na okamžik vynořily dvě ploutve. Na mostě začaly houkat sirény.

	„V té kožené motorkářské kombinéze je tolik pěny, že by ho to mělo vynést na hladinu,“ prohlásila Jane. „Nebo ne?“

	Audrey pokrčila rameny... Kdo ví?

	Jane manévrovala s člunem, aby se příliš nevzdalovali od místa dopadu. Audrey beze slova rozložila hliníko-týkovou konstrukci, která vytvořila na hladině vedle velkých závěsných motorů malou plošinu. Jane vytáhla zpod řídicí konzoly batoh s defibrilátorem a podala ho Audrey.

	Bedlivě sledovaly zčeřenou vodní hladinu v místech, kde se Mátomil potopil, vyhlížely jakýkoliv náznak pohybu. Vtom tmavě zelenou vodou vystoupal stín a nad hladinu se vynořily dvě hlavy. Do vzduchu se vznesl gejzír mořské vody, kterou Mátomil Svěží vyfoukl ze šnorchlu. Rozhlédl se, aby se zorientoval, pak se položil do vody naznak, Mika si zavěsil na předloktí a za bradu ho táhl k lodi.

	
„Záchrannou desku,“ řekla Audrey. Mnišský hábit ze žlutého a kaštanově hnědého hedvábí kolem ní začal ve studeném větru vlát.

	Na zábradlí u řídicí konzoly visela oranžová záchranná deska. Jane rozvázala uzel a podala její konec Audrey, která ji chytla za jedno z mnoha držadel. Společně ji spustily do vody a čekaly. Mátomil Svěží doplaval s Mikovým bezvládným tělem k desce a vytáhl ho na ni, zatímco ji Jane s Audrey pevně přidržovaly. Potom ho k oranžové desce přikurtoval jedním nylonovým popruhem na hrudníku a druhým na nohou. Pak odplaval dozadu ke koupací plošině, vyhoupl se na ni a sedl si. Krátce si oddechl, sundal ploutve a hodil je do lodi. Vzápětí už byl zase na nohou a natahoval se přes bok člunu, aby vytáhl záchrannou desku na palubu.

	„Jenom mu nadzvedněte hlavu, vyšoupneme ho z vody ven,“ navrhla Audrey.

	Udělali to, vytáhli desku nahoru a pootočili ji, aby se vešla do volného prostoru za řídicí konzolou. Audrey s Mátomilem okamžitě padli kolena vedle Mika.

	„Jane,“ řekl Mátomil a pohodil hlavou, aby zdůraznil, co má na mysli. Proud odnesl člun se zařazeným neutrálem nebezpečně blízko pilíři jižní věže, která se teď tyčila přímo nad nimi.

	„Kurva fix!“ zaklela Jane. Přiskočila ke konzole, trhla plynovou pákou dopředu a člun se na plný výkon začal vzdalovat od betonového monolitu.

	„Klid,“ mírnil ji Mátomil.

	Audrey odepnula jističi popruh desky, rozepnula Mikovi montérky a potom i motorkářskou kombinézu. Pod motorkářskou kůží už naštěstí nic dalšího neměl. Defibrilátor začal vydávat vysokofrekvenční pískání, jak se kondenzátor nabíjel.

	„Přiložte elektrody pacientovi k hrudi,“ řekl defibrilátor. „Probíhá nabíjení.“

	Mátomil Svěží podal Audrey elektrody. Odtrhla je od sebe a přilepila Mikovi na hrudník.

	„Prosím ustupte. Nedotýkejte se pacienta.“

	
Audrey odtáhla ruce, defibrilátor vyslal elektrický výboj, Mikovo tělo se otřáslo, uvolnilo a pak se rozkašlal.

	„Co je? Co je?“ chtěla vědět Jane.

	„Je zpátky,“ odpověděl jí Mátomil. Audrey padla na mužské tělo a ze rtů se jí vydral srdceryvný vzlyk.

	Potom ucítila na hlavě něčí ruku, odtáhla se a podívala na muže ležícího na záchranné desce.

	„Charlie?“

	„Ahoj, kočko,“ řekl. Znovu se rozsypala a vzlykala mu na prsou.

	„Jau, jau, jau,“ ozval se Charlie. „Nemůžu hýbat druhou rukou.“

	„Máš vykloubené rameno,“ oznámil mu Mátomil Svěží. „Zkus se moc nehýbat.“ Kývl směrem k Audrey. „Říkala, že rituál zahojí většinu poranění. Neptej se mě jak. Podle plánu tě předáme záchrannému týmu pobřežní stráže. Odvezou tě do nemocnice.“

	„Blíží se k nám pobřežní stráž,“ ohlásila v tu chvíli Jane. Otočila se od řízení a podívala se na Charlieho. „Čau, bráško, vítej zpátky. Docela jsi povyrostl.“

	„Ahoj, Jane.“ Zazubil se na ni, potom nadzvedl hlavu a přes svoje nohy zamžoural na záď. „Co s ním?“

	Na zádi leželo Charlieho bývalé krokodýlí tělo, kouzelnické roucho měl kompletně nasáklé slanou vodou, malé kachní nohy sebou škubaly, jako by dostal zásah elektrickým proudem.
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	Zbrusu nový den

	arlie byl vlastně rád, že si ho doktoři nechali přes víkend v nemoc- lnici na pozorování, i když se zdálo, že absolutně nechápou, jak je možné, že nemá vážnější zranění. Poskytlo mu to šanci zvyknout si, že je někdo jiný.

	„Pane Sullivane,“ řekl mu doktor Banerjee a prohlížel si jeho údaje na tabletu. „Udělali jsme analýzu tomografického vyšetření celého vašeho těla, což při pádech z takové výšky obvykle děláme, a zdá se, že nemáte v těle ani jednu zlomenou kost.“

	„To je skvělé, ne?“ opáčil Charlie a trochu ho při tom poprskal. Stále si zvykal na to, že Mikova ústa mají na rozdíl od krokodýlí tlamy rty. Bylo to jako řídit poprvé jiné auto poté, co jste dlouho vůbec neřídili, ale ovládání lidského těla se mu rychle vracelo.

	„To je. Vzhledem k okolnostem dokonce pozoruhodné. Měl jste obrovské štěstí.“

	„Myslím, že kdybych měl tak velké štěstí, nezapomněl bych zkontrolovat přezku na šedáků.“

	„Takže to byla nehoda?“

	
„Rozhodně,“ opáčil Charlie. Už mluvil s psychiatrem, sociálním pracovníkem, dvěma lidmi ze správy mostu a několika chlapy z natěračské party, které předstíral, že zná.

	„Nenašli jsme ani žádné poškození vnitřních orgánů, máte jenom modřiny, které už mizí, a vykloubené rameno, jež se spraví, když budete nosit ruku týden v pásce. Znepokojuje mě jenom váš duševní stav. Nemáte žádné fyzické poškození mozku, byť jste utrpěl otřes mozku, ale ta ztráta paměti nás zneklidňuje.“

	„Jde jenom o určité věci,“ namítl Charlie. „Jako že dokážu vyjmenovat všechny ulice v severní části města, oběma směry, ale adresu mého bytu ze mě nedostanete, ani kdybyste mi napověděli počáteční písmeno a dvě čísla.“

	Doktor pokýval hlavou, něco si zaškrtl na tabletu a vyscrolloval zpátky nahoru. „Také jsem se díval na vaše lékařské záznamy za posledních deset let a bylo to docela krátké čtení. Operace kýly, toť vše.“

	„Toť vše,“ potvrdil Charlie.

	„Takže jste neměl v posledním roce dvou nějakou vážnou nehodu? Na motocyklu?“

	„Ne, na nic takového si nepamatuju. Myslím, že nehodu na motorce bych si pamatoval. A uměl bych motorku řídit. Nebo já umím řídit motorku?“

	„To já nevím, jen mě to tak napadlo. Museli jsme vás vystříhat z mo- torkářské kombinézy. Na tomografu byly vidět následky poměrně velké nehody, ke které muselo dojít v posledních dvou letech. Zlomené obě kyčle, pět prasklých obratlů, popraskaná žebra, všechno pěkně zhojené, ale celkem čerstvé.“

	Charlie zavrtěl hlavou. Zpočátku mu nasadili krční límec, ale po to- mografickém vyšetření mu jej sundali. „Myslím, že něco takového bych si pamatoval.“

	Zaregistroval pohyb, a když zvedl hlavu, uviděl, že do dveří nakukuje Audrey. „Můžu dál?“ zeptala se doktora.

	
„Račte vstoupit, pane či paní,“ zahlaholil Charlie. „Prosím, pojďte dál.“ „Nechám vás o samotě,“ řekl doktor a odešel.

	„To není vtipné,“ postěžovala si Audrey.

	„Co? Ty jsi změnila účes.“

	„Vzdala jsem se vlny.“

	„Co si myslí, že jsi?“

	„Tvoje přítelkyně.“

	„Moje nebo Mikova?“

	„Pochopitelně Mikova.“

	„A přitom jsi celou dobu žila se mnou. Poběhlice!“

	Se smíchem se k němu naklonila, vzala ho za ruku a chtěla ho políbit, ale pak se zarazila a o krok ustoupila. „Divné,“ prohlásila.

	„To je v pohodě,“ uklidňoval ji. „Jsem to já. Cítím se jako já. Víceméně.“

	„Asi mi bude chvíli trvat, než si zvyknu.“

	Trvalo to přesně dva dny, než ho přijela vyzvednout do nemocnice. Nastoupil do její hondy, sedl si na sedadlo spolujezdce, a když sáhl po bezpečnostním pásu, aby se zapnul, objala ho kolem krku a políbila. Silně, dlouho a se spoustou jazyka ho líbala, dokud oba nezačali lapat po dechu. Pak ho od sebe odstrčila a sama sáhla po bezpečnostním pásu. „Tak,“ řekla.

	„Páni,“ on na to.

	„Bude to v pohodě,“ poznamenala.

	„Ale divné, co?“

	„To rozhodně.“ Zařadila rychlost a odvezla je přes město do buddhistického centra.

	V domě, který mu patřil - nebo teď už spíš patřil Jane -, byl jeden volný byt. Jane ho nechala vyklidit a vymalovat, aby se tam mohli nastěhovat, ale než se tam mohli nastěhovat, museli vymyslet, jak to řeknou Sophii.

	„Na malé dítě je to moc,“ řekl Charlie, když dorazili domů. Seděl u dubového stolu v kuchyni a pil kafe. „Nechci, aby z toho měla trauma.“

	
Audrey čistila kávovar na lince. „Charlie, vždyť už viděla veverčí lid, je smrt - Velká Smrt. Je vládkyní Podsvětí. Nemůžeš ji šokovat.“

	„Já vím. Musí to být fakt těžké. A vlastně ani nevíme, jestli ještě pořád je Smrt.“

	„Myslím, že bys tam prostě měl jít a nechat vysvětlení na tetě Jane. Sophie pozná, že jsi to ty. Už mluvíš jako ty. Pohybuješ se jako ty. Jenom, no, jenom nevypadáš jako ty.“

	„Když už je o tom řeč, jak je na tom?“

	Charlieho bývalé tělo, krokodýlí čaroděj, seděl na zemi před myčkou a houpal se ze strany na stranu do rytmu motoru. Audrey ho přinesla z lodi domů v pytli a starala se o něj, zatímco byl Charlie v nemocnici.

	„Dobře. Vede si vážně dobře. Totiž, on, no, uvidíš sám. Charlie, pojď přivítat nového kamaráda!“

	„To jako vážné?“ zeptal se Charlie.

	Krokodýlí tvoreček vydal radostné zamručení, postavil se na kachní nohy a rozběhl se přes kuchyň. Hlava a tělo se mu při běhu bimbaly dopředu dozadu, dolní čelist plandala a při každém pootevření z ní ukápla slina, dlouhý klacek za sebou táhl mezi nohama po dlažbě. Zastavil se před Charliem a vydal nadšené a vlhké zamručení.

	„Charlie, tohle je velký Charlie,“ řekla Audrey a s úklonou představila velkého Charlieho.

	Velký Charlie se na ni podíval. „Tys mu dala jméno Charlie?“

	„A co jsem měla dělat? Rok byl Charliem. Bezpočet hodin jsem s ním mluvila jako s Charliem, takže když ho vidím, myslím: Charlie. Nejsi jediný, kdo teď prochází změnami. Mimoto jsem mu vymyslela jiné jméno.“

	„Jaké?“

	„Neposedný Charlie.“

	Krokodýlí tvoreček začal poskakovat, klapat pařáty, jako kdyby tleskal, a při tom mohutně slintal.

	„Vidíš, líbíš se mu.“

	„No, jefakt neposedný.“

	
Neposedný Charlie začal jako na povel hopsat a jeho tělo, hlava a čelist se klinklaly jako na pérkách.

	Charliemu bylo toho tvorečka líto, potom mu přišlo líto Audrey. „Choval jsem se taky takhle ztřeštěně, kdy jsem se nastěhoval do toho těla?“

	„Ne, tys byl mnohem koordinovanější. Jako by toho uvnitř bylo víc. Míň jsi slintal.“

	„Fakt? Vždyť se na něj podívej.“ Charlie pohlédl na Neposedného Charlieho a pak na Audrey. „To jsi ze mě - to jsi ze mě neměla husí kůži?“

	Sedla si na židli naproti němu, odsunula jeho hrnek s kafem a vzala ho za ruku. „Upřímně řečeno, vždycky mě fascinoval ten tvůj ohromný úd.“

	„Fakt?“

	Přikývla, oči sklopené, pokorná a upřímná.

	„Utahuješ si ze mě?“

	Přikývla, oči sklopené, pokorná a upřímná.

	Rozesmála se. Neposedný Charlie vydal zase nadšené, sípavé zamručení.

	„Pojď sem,“ řekl Charlie a sehnul se. „Trochu tě upravíme.“

	Charlie rozvázal Neposednému Charliemu kouzelnické roucho, potom omotal masivní penis kolem pasu a pevně mu pod ním utáhl pásek, takže už nepřipomínal ani tak odpudivou bizarní poslepovanou postavičku, která za sebou tahá absurdně velký pohlavní orgán, jako spíš že by měl častěji chodit do posilovny pro odpudivé bizarní poslepované postavičky, aby se zbavil pneumatiky kolem pasu.

	„A je to,“ prohlásil Charlie a narovnal se, aby si mohl obdivně prohlédnout své dílo. „Lepší?“

	Neposedný Charlie poskakoval, slintal a vděčně o sebe cvakal drápky při parodii na potlesk.

	„Máš hlad?“ zeptal se Charlie. „Chceš něco k jídlu?“

	Další poskakování, hopsání a slintání. Audrey se pohodlně opřela, upíjela Charlieho kafe a sledovala to velmi zvláštní sbližování.

	
„Tak ti dáme něco k jídlu,“ navrhl Charlie. Vstal a odvedl Neposedného Charlieho k velké nerezové lednici.

	„Vyrobím mu boty,“ ozvala se Audrey. „To cvakání drápků na dlažbě a na koberci mě přivádí k šílenství.“

	„Proč jsi něco neřekla?“

	„Protože rozladění z cvakání drápků mi přišlo poněkud triviální ve srovnání s tím, že jsem tě uvěznila v tomhle,“ odpověděla. Pak k Neposednému Charliemu: „Bez urážky.“

	Charlie prolétl pohledem police. „Chceš sýrovou tyčinku?“ Zvedl mozzarellovou tyčinku v obalu.

	Neposedný Charlie poskočil a natáhl pařátky. Charlie mu ji dal. Okamžitě se do ní zakousl. Za hlasitého, vlhkého mlaskání ji začal zpracovávat, ale po chvíli se značným rozladěním zjistil, že ze zubaté tlamy na obou stranách čouhají větší kusy sýrové tyčinky, než kolik jí má uvnitř.

	Charlie si k němu přidřepl. „Dívej se na mě. Dívej se na mě.“

	Neposedný Charlie přestal žvýkat a podíval se na něj.

	„Udělej jazykem tohle. Vidíš? Takhle.“

	Neposedný Charlie pohnul jazykem, jak mu Charlie ukázal. Charlie si vzpomínal, jak se musel naučit jíst zuby stvořenými pouze k trhání, ne ke žvýkání. V nemocnici se cíleně učil znovu používat stoličky a nepolykat celé velké kusy jídla.

	„Dobře,“ pochválil ho Charlie. „A teď to s tím jazykem dělej při žvýkání.“

	Neposedný Charlie poslechl a sýrová tyčinka mu pomalu zmizela v tlamě.

	„Dobře! Příště ji ještě vyndáme z obalu.“ Pak se Charlie zeptal: „Chceš ještě jednu sýrovou tyčinku?“ Sáhl do lednice pro další sýr.

	„Ci sejr,“ hlásil Neposedný Charlie, hodně vlhce, hodně skřípavě, ale také úplně zřetelně.

	Charlie pohlédl na Audrey. „On mluví.“ Hlas se mu zlomil.

	Přikývla a usmála se do hrnku s kafem.

	„Ci sejr,“ opakoval Neposedný Charlie.

	
Charlie, jenž žil v těle jiného muže, jenž ztratil svou životní lásku a matku svého dítěte, jenž nacházel a prodával lidské duše, byl přítomen při stovkách úmrtí, jenž zemřel a byl vzkříšen, dvakrát, zavřel lednici, svezl se zády po ní na zem, rozbalil mozzarellu a rozplakal se. Neposedný Charlie, ať už byl sakra cokoliv, byl živý a Charlie plakal štěstím - kvůli té jiskře života.

	„Já vím, mohli bychom mu říkat zkráceně NC,“ navrhla Audrey a tvářila se, že nevidí, jak její milovaný muž sedí na zemi a očividně vzlyká - poskytla mu aspoň minimum soukromí.

	„Sejr,“ dožadoval se Neposedný Charlie a hopsal na kachních nohách.

	Charlie mu dal sýrovou tyčinku a potom se se slzami v očích podíval na Audrey. „Pojdme za mou dcerou.“

	„Vezmu si klíče,“ odpověděla Audrey.

	„Čebuju sejr,“ hlásil Neposedný Charlie.

	Z buddhistického centra v Mission jim to na North Beach trvalo deset minut a pak dalších dvacet, než našli místo na zaparkování.

	„Seženu ti povolení a budeš moct parkovat v uličce, kde jsem dříve parkoval dodávku,“ nadhodil Charlie.

	„To bude bezva, až tě přijedu navštívit,“ řekla Audrey.

	„Moment, co? Cože?“

	Stáli u vchodu, vedle výlohy. Zazvonili a čekali, protože Charlie už neměl klíč.

	„Já tady nemůžu bydlet, Charlie. Musím být ve Třech klenotech. Je to moje práce.“

	„Můžeš tam docházet na shromáždění a hodiny,“ odpověděl. „Myslel jsem, že budeš bydlet tady se mnou a se Sophii.“

	„Veverčí lid mě tam potřebuje.“

	Charlie ji objal a pevně ji k sobě přitiskl. „Ne. Už tě nikdy nespustím z očí.“

	Audrey ho poplácala po zádech, aby ji pustil, ale on ji místo toho k sobě přivinul ještě těsněji.

	
„To si to chcete zrovna teď rozdat?“ ozval se z reproduktoru Janein hlas.

	Charlie pustil Audrey a rozhlédl se kolem. Nade dveřmi uviděl bezpečnostní kameru, která tam nebývala, když v domě bydlel. Podíval se přímo do ní. „Ne, můžeš nás pustit dovnitř?“

	„No, technicky to vlastně ani nekrofilie není,“ poznamenala Jane.

	„Prosím.“

	Ozvalo se zabzučení a vešli dovnitř a pak po schodech nahoru. Jane stála ve dveřích Charlieho starého bytu v teplácích s logem Kalifornské univerzity v Berkeley a mikině ze Stanfordu. „Pojďte dál.“

	„Je tu Sophie?“ zašeptal Charlie.

	„Je ve škole,“ opáčila Jane.

	„A Cassie?“

	„Na józe jsou na ní naštvaní, že si bez dovolení půjčila záchrannou desku, takže ji tam teď drží celou věčnost, aby seškrábala všechny staré čakry.“

	„To je přece nesmysl,“ namítla Audrey.

	„To máš fuk,“ pokrčila Jane rameny. „Každopádně doběhne do školy a přivede Sophii domů, takže máme tak hodinu času.“

	„Jak to, že nejsi v práci?“

	„Dělám v bance. Máme bankomaty, ty obstarají skoro všechno.“

	„Copak už neděláš realitní úvěry?“

	„Dělám, ale jsem v hierarchii dost vysoko, takže skoro nic nedělám. Podepisuju papíry a chodím na porady. Na práci mám asistentku. Nikdo se tam po mně ani neshání. Myslím, že jsem zrovna na golfu s nějakými významnými klienty.“

	„Ty hraješ golf?“

	„Ne-e. Chceš si probrat svoje staré obleky? Nechala jsem si jich spoustu přešít na sebe, ale k pár jsem se ještě nedostala. Měly by ti sedět - zdá se, že máš zhruba stejnou velikost jako bývalý Charlie. Budeš potřebovat něco na pohřeb toho policajta a Mike mi nepřišel jako chlap, který by si potrpěl na kvádra.“

	
„Jeden měl,“ řekla Audrey. „Dost odrbaný.“

	„Počkej,“ ozval se Charlie. „Jak víš, co měl za oblečení?“

	„Protože jsem zašla do jeho bytu a přinesla to, co máš na sobě.“

	Charlie si najednou uvědomil, jaké má na sobě šaty, sáhl na klopu oxfordské košile, podíval se na džíny, na boty, jakési sportovní černé kožené vycházkové boty. „Já mám na sobě šaty mrtvého?“

	Jane vrhla na Audrey pohled, který říkal: „Co s ním naděláš?“ Pak pokrčila rameny. Zamířila do velké ložnice a mávla na ně, aby ji následovali.

	„Přijde mi, že to bereš tak nějak - no, tak nějak samozřejmé,“ poznamenal Charlie.

	Jane se v nejbližších dveřích otočila na patě. „Já vím! Jak ti je? Cítíš se dobře? Není to divné?“ Podívala se Charliemu přes rameno. „Není to divné pro tebe? Už jste -“

	„Dneska ráno mě přivezla domů z nemocnice,“ upozornil ji Charlie.

	„No a?“

	„Je to náš Charlie,“ ozvala se Audrey.

	Jane ho praštila do ramene. „Hříčka přírody.“

	Došla k první skříni, vyndala z ní nenápadný tmavě šedý oblek s kostkovaným vzorem a podala mu ho. Potom odvedla Audrey do obýváku, aby počkaly, než se Charlie převleče. Oblek mu připadal důvěrně známý a zároveň cizí. Pohled na to, jak se při každém pohybu mění výraz Mikovy tváře v zrcadle, byl zvláštní, jako kdyby na dálku řídil robota, ale pomalu si zvykal. Nesrovnával ho ani tak se svým starým já jako s malým krokodýlím Charliem, takže rozdíly byly převážně pozitivní. Narovnal si klopy saka a předvedl se porotě, která zasedla na gauči.

	„Otoč se,“ poručila Jane.

	„Moc pěkné,“ pochválila Audrey.

	„Je ti trochu těsný v ramenou a na pažích.“ Jane vstala, zatahala za látku na ramenou a smetla mu z ruky imaginární smítko. „Ale takhle dneska chlapi obleky nosí. Myslím, že v tom můžeš vyrazit. Boty máš?“ Jane se podívala na Audrey a ta přikývla. „Prima. Dáte si něco k pití?“ Zamířila do kuchyně.

	
„Mám ráda takový čaj, jaké mám ráda muže,“ řekla Audrey.

	Jane na ni vrhla nechápavý pohled.

	„Slabý a zelený,“ vysvětlil Charlie. „Víš, že mi napoprvé ta hláška připadala mnohem vtipnější? Asi proto, že jsem do té doby nebyl rok slabý a zelený.“

	„No jasně. Promiň. Jane, nemáš nějaké víno?“

	Jane se ušklíbla. „Mám červené, mám bílé, mám růžové, mám i zelené.“ Pohlédla na Charlieho. „Pusť to z hlavy, Chucku, už nejsi zelený.“

	„Červené, prosím.“

	Než mohl Charlie také požádat o něco k pití, ozvalo se zachrastění klíče v zámku, načež se vstupní dveře rozlétly dokořán. Do bytu napochodovala Sophie a za sebou táhla růžový batoh. Za ní vešla Cassie se dvěma taškami s nákupem. Sophie hodila batoh na snídaňový pult a vyskočila na židli.

	„Jestli do sebe fofrem nenaperu nějakou šlichtu, tak sebou šlehnu,“ zahlásila roztomilá brunetka s blankytně modrýma očima.

	Jane se podívala přes Sophii na Charlieho a protáhla obličej. Potom zabloudila pohledem ke Cassie, která se pokoušela odložit obě tašky s nákupem na linku, kde bylo místo maximálně na jednu. „Cassandro, co to dítě učíš za výrazy?“

	Cassie nakonec odložila jednu papírovou tašku do dřezu a ohlédla se. „Ach.“ Prohrábla si rudé kadeře rukou. „Ahoj.“ Až potom poznala Audrey, kterou do té doby vlastně viděla jen jednou, a vytřeštila oči. „No ahoj!“ Podívala se na Charlieho, nebo ho spíš pohledem zhodnotila, jako by se snažila odhadnout jeho cenu. „Takže...“

	Sophie se rychle ohlédla, pak se obrátila ke Cassie a zašeptala: „Kdo je ten chlap v obleku tety Jane?“ Na dovednosti zvané šeptání ještě potřebovala trochu zapracovat, protože výsledek byl například výrazně vlhčí, než bylo nezbytně nutné.

	„Rodinná porada,“ zavelela Jane. „V kuchyni. Rodinná porada.“ Dřepla si, takže zmizela za snídaňovým pultem. „Rodinná porada.“ Natáhla ruku, chytila Cassie za svetr a stáhla ji k sobě dolů.

	
Sophie se otočila na barové židli a podivala se na Audrey. „Hele, tebe si pamatuju. Ty jsi ta šiksa, co sem přišla s tátou.“ Podezřívavě zamžourala na Charlieho.

	„Ano,“ potvrdila Audrey. „Ráda tě zase vidím.“

	„Rodinná porada!“ houkla Jane, načež se obě s Cassie zvedly, vzaly Sophii každá za jednu ruku, přetáhly ji přes pult a zmizely v hlubinách za ním.

	Zuřivý šepot, částečně vlhký, Jane vykoukla, zase se přikrčila, další šepot.

	Audrey poplácala Charlieho na paži. Když dovnitř vešla Sophie, vstal, a teď to vypadalo, že se buď rozbrečí, nebo se mu udělá hodně zle od žaludku.

	Horečný šepot, chvíle ticha, pak slabý dětský hlásek: „Děláš si ze mě prdel?!“

	„Jane!“ štěkl Charlie.

	Jane se narovnala. „Tos ji naučil ty.“ A zase dolů.

	Cassie se zvedla, souhlasně kývla a zase zaplula za pult.

	Charlie vrhl na Audrey prosebný pohled. „Ona je to taková chytlavá fráze,“ řekla.

	Jane zase vykoukla, po ní i Cassie. Sophie vyšla zpoza snídaňového pultu, jako by mezitím někdo obývák zaminoval, opatrně našlapovala, ale nespouštěla oči z Charlieho.

	Charlie si před ní dřepnul. „Ahoj, Soph,“ řekl.

	Došla až k němu a podívala se mu do očí, hluboko do očí, pak se zadívala za něj, jako kdyby hledala někoho, kdo ho ovládá. Ani jako krodo- dýlí tvor si nepřipadal tak cizí. „Jsem to já, zlatíčko,“ přesvědčoval ji. „Tvůj tatka.“

	Sophie se podívala na Audrey a ta přikývla. „Je to tvůj tatínek, Sophie. Jenom dostal nové tělo, protože to staré se porouchalo.“

	Charlie jí nastavil náruč.

	Jen tam stála, necelý metr daleko, a dívala se na něj. Zase spustil ruce na kolena.

	
„Klidně se mě na něco zeptej, zlatíčko. Zeptej se mě na něco, co by mohl vědět jenom tvůj tatínek.“

	„To nebude fungovat.“

	„Proč ne?“

	„Můžeš mě obelstít. Jsem dítě, nás lze snadno obelstít. To je doložený fakt.“

	„Tak to zkus.“

	Protočila panenky, ale pak se zamyslela. „Jaké slovo nesmíme nikdy vyslovit? Totiž ty ho vyslovit smíš. Ale já nikdy.“

	„Myslíš to slovo na K?“

	Nepohnula se. „To jsi mohl uhádnout.“

	„Dobře, zlatíčko. Vím, že je to zvláštní.“

	Další protočení panenek, šoupání nohou, načež se jí oči rozzářily, když ji napadla správná otázka. „Když jsme šli k Tonymu na pizzu, jak jsme ji jedli?“

	„Jako medvěd.“

	„Tatínku!“ Skočila mu do náruče.

	Následovalo objímání, pusinkování a nemálo slz, které byly patrně nakažlivé. Takhle to pokračovalo pěkných pár minut, až začala Jane vydávat dávivé zvuky. „Bože, tenhle film fakt nesnáším!“ Vysmrkala se do papírové utěrky.

	Sophie se vyprostila z Charlieho sevření. „Tati, pejsci!“

	„Já vím, zlatíčko, teta Jane mi to řekla. To je jeden z důvodů, proč jsem se vrátil.“

	„Najdeš je? Musíme je najít.“

	„Najdeme je,“ ujistil ji Charlie.

	„Tak pojďme na zmrzlinu a podívat se po nich,“ navrhla Sophie. „Můžeme jít na zmrzlinu?“ Sophie se podívala do kuchyně na Jane, která ztuhla, jako by na ni někdo namířil pistoli. Sophie stočila oči zpátky k Charliemu. „Tak kdo je teď můj šéf?“

	„Rodinná porada,“ zavelel Charlie.

	Sophie odběhla do kuchyně. Cassie a Jane si tam dřeply.

	
„Tady, prosím,“ zavolal Charlie.

	Všechny tři vyšly z kuchyně a se svěšenými hlavami se loudaly do obýváku. Charlie si sedl do kožené klubovky, Cassie a Jane si přisedly k Audrey na gauč. Sophie si vlezla do křesla k Charliemu a ten bezradně zvedl oči ke stropu.

	„Ne abys začal bulet, Chucku!“ varovala ho Jane. „Nezačínej!“

	Audrey sklopila oči a zakryla si je rukou.

	„To se týká i tebe, ty rajcovní mniško.“ Jane dloubla Audrey loktem do žeber.

	„Ty jsi mniška?“ zeptala se Sophie.

	„Trochu jiná,“ upřesnila Jane.

	„Létající?“

	„Ano,“ odpověděla Jane.

	„Paráda,“ zaradovala se Sophie.

	„Sophie má s mniškami a hlavně jeptiškami problém,“ vysvětlila Jane Audrey.

	„S létajícími?“ zajímal se Charlie.

	„Tak se jmenuje pořad na TV Land,“ vložila se do debaty Cassie.

	„Jasně,“ řekl Charlie. „Takže můžu vzít svoji dceru na zmrzlinu?“

	„To by bylo skvělé,“ odpověděla Jane, „akorát všichni v okolí Sophii znají a vědí, že ji vychovávám já s Cassie. Když se najednou objeví ve společnosti cizího chlapa -“

	„V obleku tety Jane,“ dodala Sophie.

	„To je můj oblek,“ ohradil se Charlie.

	„Možná bychom mohli říct, že jsme si tě přivedly na pomoc, aby jí nechyběl mužský vliv,“ napadlo Jane. „Jako že jsi z té neziskovky Big Brothers of America.“

	„Můžeme tvrdit, že uvažujeme o vlastním dítěti a zkoušíme tě jako potenciálního dárce spermatu,“ napadlo Cassie. „A chceme napřed vědět, jak to umíš s dětmi.“

	„To nezní moc věrohodně,“ namítl Charlie. „A nedá se to úplně jednoduše vysvětlit na ulici.“

	
„Jo, to máš pravdu,“ souhlasila Cassie. „Už to mám, jsi strýček Mike ze Seattlu. Rachelin bratr, s nímž se dlouho nestýkala. Bydlíš u nás, jelikož si nejsi schopen udržet práci, protože máš problémy s drogami a nějaké oplétačky se zákonem.“

	„Jo, takže nám děláš chůvu, než se zase postavíš na vlastní nohy,“ doplnila Jane.

	„Akorát se nám neustále ztrácejí peníze z portmonek,“ rozvíjela konstrukci dál Cassie.

	„A v okolí se začali ztrácet psi,“ přisadila si Jane.

	„Tak jsme přemluvily Sophii, aby nám ukázala, kam všude jsi jí sahal, na malém poníkovi,“ dodala Cassie.

	„Na roh,“ ozvala se Sophie.

	„Ona je alicorn,“ vysvětlila Jane.

	„Jednorožec, pegas a princezna v jednom,“ osvětlila Sophie.

	„Samozřejmě,“ řekl Charlie a pomyslel si, že si děvčata tuhle rodinnou poradu nějak moc užívají. „Zkazilas mi dceru,“ postěžoval si potom Jane.

	„Všichni si mysleli, že jsi v pohodě,“ pokračovala Jane a naprosto Charlieho ignorovala.

	„Ale pak,“ navázala Cassie, „jsem si k tobě do bytu přišla půjčit trochu cukru a tys tam nebyl, dveře byly otevřené, tak jsme vešla dovnitř -“

	„A objevila tajnou místnost plnou tvých mumifikovaných obětí,“ uzavřela Jane.

	„Tu máme v buddhistickém centru,“ zahlásila vesele Audrey. „Pod terasou.“

	„Audrey, prosím, přestaň jim pomáhat,“ žadonil Charlie.

	„Co je? Je fajn, když tě berou.“

	Cassie objala Audrey a políbila ji na tvář, což Charliemu přišlo poněkud znepokojivé a zároveň docela vzrušující.

	„Takže kdyby se někdo ptal, tohle je naše krycí historka,“ prohlásila Jane.

	„To bude paráda,“ rozplývala se Cassie.

	
„Jasně, dobře.“ Charlie vstal a podal dceři ruku. „Tak pojď Sophie, skočíme si na zmrzlinu.“

	Procházeli přes North Beach po Grant Avenue kolem Café Trieste, kde Francis Ford Coppola údajně napsal scénář Kmotra. Kolem Savoy Tivoli, jasně žlutě a kaštanově vymalovaném baru a kavárně, kde měli boxy otevřené do ulice a kam chodili na večeře Kerouac, Ginsberg či Ferlinghetti. Kolem North Beach Pizza, dvou galerií, dvou butiků s koženým zbožím, obchodu se spodním prádlem. Pak zahnuli na Union Street a pokračovali ke Coit Tower, kde od nepaměti sídlila cukrárna a kde se dalo sedět jenom na jedné týkové lavici venku na zahradě, nebo na zcela stejné lavici uvnitř.

	Naobjednali si kopečky zmrzliny do pocukrovaných kornoutů a odnesli si je na lavičku před krám.

	„Tvoje babička tenhle krám zbožňovala,“ spustil Charlie.

	„Židovská babička nebo mrtvá babička?“

	„Mrtvá babička?“

	„Tvoje maminka, je to tak?“

	„Ano.“

	„Bolí to, když myslíš na svou mrtvou maminku?“ Vážná otázka z úst malého dítěte, které má kolem pusy svatozář ze žvýkačkové zmrzliny.

	„Možná trochu, ale je to dobrá bolest. Přál bych si, abych jí jako malý víc naslouchal.“

	„Jo, já taky,“ řekla Sophie, která svoji matku znala jenom z fotografií a z vyprávění. Povzdechla si a lízla si zmrzliny, čímž si na nose vyrobila růžový puntík. „Židovské babičce asi nebudeme moct říct, že jsi zpátky, co?“

	„Ne, nejspíš ne.“

	„Šlehlo by to s ní?“

	„Nevím, co to znamená, srdíčko.“

	„Tos nemohl najít nějaké židovské tělo?“

	„Takže jsi trávila hodně času s židovskou babičkou?“

	„Už to tak vypadá.“

	
„Já vím, zlatíčko.“

	Solidárně ji poklepal na paži.

	„Po tomhle musíme najit pejsánky, tati.“

	
[image: Image]
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	Nech mé tělo spočinout

	D


	alší dva dny se Charlie snažil zvyknout si na to, že žije svůj život jako někdo jiný. Chodil po okolí, zařizoval věci a zvykal si na to, že je venku, mezi lidmi, v dopravě a na sluníčku. Zašel na soud a požádal o změnu jména z Michael Sullivan na Charles Michael Sullivan, aby měl po ruce snadné vysvětlení, proč mu všichni říkají Charlie. Od lidí v Mikově bance si vyslechl účastné komentáře ke své nehodě a na každém kroku všem připomínal, že trpí lehkou amnézií, a žádal o pochopení, pokud by si snad obtížně vybavoval i ty nejbanálnější věci ze svého života. Většina lidí, které potkal, naštěstí považovala Mika Sullivana za celkem slušného člověka, i když ho zároveň nikdo pořádně neznal, což Charliemu jedině vyhovovalo.

	„Tahle amnézie je parádní věc,“ vykládal Audrey, zatímco se skláněla nad šicím strojem a vyráběla jeden z desítek nových kostýmů pro veverčí lid. „Stačí říct: .Omlouvám se, nevybavuju si vaše jméno, protože jsem spadl z Golden Gate Bridge, praštil se do hlavy a mám od té doby trochu problémy s paměti.' Všichni jsou pak hrozně milí.“

	
„Nejspíš ti závidí, že nemůžou používat stejnou výmluvu,“ opáčila Audrey. „To je absurdní!“ Dokončila steh a ustřihla nit. „Nemůžu celému veverčímu lidu ušít ozdobné kostýmy. Ten seznam, co mi dal Bob, je šílený. Původní kostýmy jsem vyráběla z kousků látek, které jsem sbírala několik měsíců. Tohle by byla práce na plný úvazek, i kdybych měla jenom shánět materiál, nemluvě o šití jedinečných kostýmů pro každého z nich.“

	„Třeba bych ti mohl nějak pomoct,“ nabídl se Charlie.

	„To je moc milá nabídka, ale už tak toho máš na práci dost a dost. Prostě koupím pár štůčků látky v různých barvách a spíchnu jim z toho jednoduché košile a kalhoty na šňůrku, jaké se nosí v nemocnici. Mohou si je stáhnout, aby jim seděly.“

	„To zní dobře,“ souhlasil Charlie. „Neposedného Charlieho můžeš použít jako model.“

	Charlie si zvykl, že ho zelená příšerka jako stín doprovází po velkém domě, kde sídlilo buddhistické centrum, a napodobuje každý jeho pohyb.

	Když musel Charlie na záchod, Neposedný Charlie šel také a vyčural se do plastové mísy, kterou ke stejnému účelu používal i Charlie, když byl ještě zelenou příšerkou. Když si Charlie sedl ke stolu, aby natrénoval podpis Mika Sullivana, dřepl si N.C. na pixlu od oříšků, narovnal si před sebe stoh knížek a pustil se do procvičování krasopisu. Vesměs to znamenalo, že roztrhal a rozlámal kancelářské ptořeby, olízal pero a pak na papír dělal jazykem lepkavé inkoustové obtisky. Pár zajímavějších výtvorů pověsil Charlie na lednici.

	Neposedný Charlie se učil nové věci, ale slovník si příliš nerozšiřoval, jen sem a tam pochytil nějaké slovo a zapracoval je do fráze „či sejr“. Dokázal také vydávat nadšené, šťastné zvuky, které střídal se zklamaným vzdycháním, pro které měl v zásadě upotřebení, jen když došel sýr, nebo když Charlie odešel z domu a nevzal ho s sebou. Charliemu ho bylo líto, protože byl koneckonců v tom bizarním tělíčku sám celkem dlouho uvězněný, ale N.C. se tím zjevně příliš netrápil.

	
„Třeba je život prostě snazší, když jsi trochu na hlavu,“ řekl Charlie Audrey. Udělal při tom rozmáchlé teatrální gesto, jako když Horst Fuchs představuje nejnovější model zaručeně neztupitelného nože. N.C. udělal přesně stejné gesto, snad jen půl vteřiny po něm. Audrey přeběhl při tom pohledu mráz po zádech.

	„Ani nechápu jak to, že je živý,“ poznamenala. „Ne že bych tedy rozuměla tomu, jak funguje veverčí lid, ale ty zjevně pohání vědomí, respektive duše. N.C. o duši - o tebe - přišel, když ses přestěhoval o dům dál.“

	„Já ti nevím.“ Charlie si zamyšleně promnul čelo. N.C. gesto dokonale napodobil. „Něco v sobě má.“

	Audrey přikývla, ta synchronizovaná pantomima ji trochu děsila. „Napadlo mě, že když jsi to tělo opustil, zůstal v něm po tobě jakýsi stín nebo ozvěna.“

	„To ne, přece bych cítil, kdyby mi něco chybělo, ne?“

	Pokrčila rameny. „Jenom se na něj moc nefixuj, Charlie. Nevíme, jak dlouho vydrží. Může to s ním dopadnout jako s babičkami, na které jsem použila phowu nesmrtelnosti.“

	„Kozičky,“ zahlásil Neposedný Charlie, poskočil a vyloudil nadšené zaskřípání.

	„Vidíš,“ řekl Charlie. „Je svým vlastním pánem.“

	„Fakt? A na cos zrovna myslel ty?“

	„Skočím si pro něco k jídlu,“ vyhnul se odpovědi Charlie. „Chceš taky něco přinést?“

	„Čebuju sejr,“ zahlásil Neposedný Charlie.

	Charlie si už zvykl na některé zvláštnosti svého nového těla. Mike Sullivan mu pečlivě a nesmírně ochotně sepsal všechna čísla svých bankovních kont, hesla a dokonce i vysvětlivky ke kontaktům v telefonu, ale nijak nevysvětlil, od čeho má na levém lýtku černý flíček. Jako dítě se tam mohl píchnout tužkou, ale také to mohl být zhoubný melanom; v betasamčí představivosti Charlieho Ashera se spíš jednalo o druhou možnost. Bez ohledu na pochybné lékařské záznamy mělo Mikovo tělo přednosti, které byly pro Charlieho zcela nové a dělaly mu velkou radost.

	
Tak například měl mnohem hustší vlasy než Charlie Asher a pak také na pažích...

	„Koukni, já mám bicáky.“ Zatnul před Audrey bicepsy. „Nikdy jsem bicáky neměl. Myslíš, že jsou k něčemu dobré, nebo jsou - víš - stejně jako prsa akorát na koukání a osahávání?“ Nastavil jí zatnutý sval, aby si na něj mohla sáhnout.

	„Prsa jsou ke kojení nemluvňat, ty páko.“

	„No jo, na to asi taky.“

	„Určitě je využiješ při natírání mostu. Tak k nim nejspíš Mike přišel.“

	Charlie si sedl, tvářil se trochu vyjeveně.

	„Já ale nemůžu natírat most. Nemůžu. Musím sbírat duše, musím znovu otevřít obchod. Mám dost svých věcí na práci.“

	„Ale to je práce Mika Sullivana.“

	„Budu tvrdit, že už to po tom pádu nemůžu dělat.“

	„Ale na první pohled ti vůbec nic není,“ namítla Audrey.

	„Řeknu, že to nezvládnu psychicky. Amnézie zatím fungovala perfektně.“

	„Budeš jim tvrdit, že si nepamatuješ, jakou barvou máš most natírat?“ Strašně se snažila nevyprsknout smíchy, ale nepodařilo se jí to.

	„Ty, mladá dámo, ještě nejsi tak stará, abych ti nemohl naplácat,“ prohlásil Charlie nejpřísnějším otcovským tónem, začal ji lechtat a při tom ji ohnul přes koleno. Audrey se hihňala a kroutila.

	A to byl jeden z mnoha impulzů, který nevyhnutelně vyústil v divoké, sladké milování. Popravě řečeno, kdyby neměla Audrey povinnosti v buddhistickém centru a Charlie si nemusel zařizovat nový život coby Charles Michael Sullivan, tak by po prvním dnu, kdy prolomili bariéru počátečního ostychu, nejspíš ani nevylézali z postele. A když, tak maximálně proto, aby si nazí seběhli dolů do přízemí pro něco do lednice. Ale jakmile budovu z kraje večera opustil poslední účastník poslední medi- tační seance, rozpoutal se festival zběsilého novomileneckého sexu, který skončil, teprve když padli do postele vyčerpáním, záchvatem smíchu nebo záchvatem vyčerpaného smíchu.

	
„Páni,“ vydechl Charlie uprostřed první noci, když ležel vedle ní a ztěžka oddechoval. Oba se leskli potem, který získal ve světle svíček zlatavý lesk.

	„Jo,“ souhlasila Audrey. Kroužila nehtem po jeho břišních svalech. „Jo.“

	„Je to lepší?“ zeptal se a překulil se na bok, aby jí viděl do očí. „Lepší, než když jsme spolu byli poprvé?“

	„Charlie, bylo to úžasné, ale strávili jsme spolu jenom jednu noc. Bylo to krásné tenkrát a je to krásné teď. Vím, že jsem tě milovala tenkrát. A miluju tě i teď.“

	„Já tebe taky,“ řekl. Přejel jí prstem po bradě a usmál se. „Ale je tohle tělo, totiž, jsem teď já lepší?“

	„Ono je si úplně jedno, co řeknu, protože tak jako tak na sebe budeš žárlit, že jo?“

	„Promiň. Asi máš pravdu. Jsem prostě šťastný, že jsem tady, s tebou, a že nejsem, no, jako předtím.“

	„I tak jsem tě milovala,“ upozornila ho. „Ale tohle je hezčí. Nevadí ti, že to říkám, že ne?“

	„Ani ne. Ale jedna moje část bude už navždy tím malým plazem, co všude kráčí za svým trčícím penisem.“

	„Já vím, přesně takhle tě mám pořád před očima.“

	Další lechtání a za chvíli už to zase dělali.

	Druhou noc v domě zjistili, jak blízko má N.C. k Charliemu. Právě se milovali, pomalu a sladce, vůbec nikam nepospíchali, prostě si užívali jeden druhého, když se ozvalo škrábání na dveře. V první chvíli oba vytřeštili oči, pak se ozvalo škrábání znovu a potom ustalo. Přestože je ten zvuk vrátil do světa, který neobývali jen oni sami, dokončili, co začali, načež Audrey vstala a nahá došla ke dveřím ložnice.

	„To ne!“ vykřikla, když dveře otevřela.

	Charlie uviděl Neposedného Charlieho, který se nejspíš opíral o dveře, takže se svalil dovnitř, když je Audrey otevřela. Ležel tam jak hromádka náhradních dílů a vůbec se nehýbal.

	
„Je...“ Charlie se posadil. „Je mrtvy?“

	Audrey si k němu klekla a jemně mu položila ruku na kouzelnické roucho. Bezvládně se překulil.

	„To ne. To není fér,“ zanaříkal Charlie.

	Potom se Audrey rozzářila a vrhla na Charlieho přes rameno úsměv. „Ne, podívej, je v pořádku. Jenom má erekci.“

	Zvedla Neposedného Charlieho za mohutný ztopořený klacek a otočila se k Charliemu. Příšerka zplihle visela ve vzduchu jako loutka na tyčce. „Nic mu není.“ Zahoupala s ním sem a tam.

	„Páni, měla jsi s tou ozvěnou pravdu. Zdá se, že nás spojuje nějaké mentální pouto.“

	„Přesně, tohle se ti přece také stávalo, pamatuješ?“ řekla Audrey a podtrhla svá slova dalším zhoupnutím N.C. „Jakmile trochu ochabne, přijde zase k sobě.“

	„Což nebude nikdy, jestli ho za něj budeš takhle dál tahat.“

	„Aha. To je pravda. Promiň.“ Odnesla Neposedného Charlieho zpátky za dveře a v chodbě ho opatrně položila na zem - překulila ho na bok a jemně ho poplácala po rameni. „Odpočiň si, maličký.“

	Potichu za sebou zavřela, potom se otočila, opřela se o dveře a pohlédla na Charlieho. „Jsem ráda, že je v pořádku.“

	Charlie si lehl na záda a zadíval se do stropu. Vlezla si k němu do postele a našla mezi hrudníkem a ramenem místo jako stvořené pro to, aby si tam mohla položit hlavu.

	„Dneska ráno snědl nějaké prošlé kočičí žrádlo,“ oznámila. „Doufám, že z toho nebude mít nějaké potíže.“

	Chvíli leželi v úplném tichu, přemýšleli o té situaci a dělali, že neslyší, jak Charliemu kručí v břiše. Po chvíli se z chodby ozvalo harašení a Audrey se usmála a políbila ho na prsa. „Vidíš? Nic mu není.“

	„Předtím, když jsem byl - však víš - když jsem měl tělo Neposedného Charlieho, taky jsi mě takhle zvedala ze země? Totiž, přišlo mi, žes to udělala tak nějak automatický...“

	
Zabořila mu nos do prsou. „Myslíš, jako jestli jsem tě bafla za ten obří prut a mávala s tebou ve vzduchu? Jestli jsem ti na kouzelnický hábit nastříkala leštěnku a vysmýčila s tebou pod postelí? Tak nějak?“

	„Ehm, jo.“

	„Jistěže ne.“

	„Proto mi šaty pořád voněly po citronech?“

	„Neblbni. V tom těle jsi nemohl nic cítit. Hele, co si mám vlastně obléct na ten pohřeb? Nemyslím, že by se hodil můj mnišský hábit, ale šaty už jsem na sobě dávno neměla.“

	„Moment, moment. Budíval jsem se pod postelí a nechápal, jak jsem se tam dostal.“

	„Pšššt, pšš, pšš, už ticho. Odpočívej. Odpočívej. Spi.“ Jemně mu laskala penis, jako by hladila kotě.

	Z chodby se ozvalo žuchnutí, jako by tam někdo upustil na zem pytel šulinů.

	„Který Malý poník se hodí na pohřeb?“ zeptala se Jane s hlavou v Sophii- ně skříni.

	„Podle mě Žádný,“ opáčil Charlie. „Je to smuteční shromáždění, Jane.“

	„Šmoula? Malá mořská víla? Tenhle velký červený pes, čert ví, jak se jmenuje?“

	„To nemá žádné normální šatičky?“

	„Proč ji vůbec bereš s sebou na pohřeb? Je ještě malá. Je sice velké S, ale koncept smrti ještě pořád nechápe. Potom, cos - ehm - umřel, byla docela fuška jí to vysvětlit.“

	„Cos jí řekla?“

	„Že když umřeš, vezmou tě chlupaté opice nakupovat boty s černou kartou.“

	„To je hrozné.“

	„A dost hetero,“ přisadila si Cassie z vedlejšího pokoje.

	„Ne, to není. Vím, kam míříš, Chucku, ale Sophie ani Cavuta neznala.“

	
„Nejdeme tam kvůli Cavutovi. Jdeme tam kvůli inspektoru Riverovi. Zachránil mi život. Nebýt jeho, Sophie by neměla tátu, proto tam jdeme. Pohřby jsou pro živé.“

	„Dobře. V čem jde Audrey?“

	„V černých šatech.“

	„Tak to já nikam nejdu, protože ty jsem si chtěla vzít taky.“

	„Ne, nechtěla. Viděl jsem na klice u tebe v pokoji můj uhlové černý oblek od Armaniho.“

	„Dobrá, tak nechtěla, ale Cassie ano, takže nemůže jít a tím pádem nemůžu ani já.“

	„Šedé šaty,“ zavolala Cassie z vedlejšího pokoje.

	„Vůbec mi nepomáháš,“ křikla Jane. A k bratrovi polohlasně prohodila: „Věřil bys, že jsme pochodovaly za právo na sňatek? Kvůli tomuhle?“

	„Tys nikde nepochodovala,“ upřesnila Cassie.

	„Jaks to mohla slyšet?“ zeptala se Jane. „To máš tenhle pokoj napíchnutý?“

	„Jane, prosím, můžeme už něco najít?“ požádal ji Charlie. „Audrey čeká dolé.“

	Než se mohla Jane znovu pustit do hledání, napochodovala do pokoje Sophie, přistrčila si ke skříni bednu s hračkami, vylezla si na ni, vytáhla modré šaty, seskočila, odnesla si je k posteli, rozložila je a se založenýma rukama na ně upřela výmluvný pohled.

	Charlie s Jane se odplížili z dětského pokoje, aby dívce poskytli soukromí, které si zjevně žádala.

	„Je to můj oblek od Armaniho,“ zdůraznila Jane. „Tys byl mrtvej.“

	„Šlohlas mi ho, ještě když jsem žil. Jakou si k němu vezmeš kravatu?“

	„Žádnou. Krémový saténový živůtek.“

	„Pěkné.“ Objal ji rukou kolem ramen, načež do ní drcnul bokem, aby si dřepla na gauč.

	Cavutovo smuteční shromáždění se konalo ve velké tančírně v Elks Lodge, která zabírala celé druhé patro rozlehlé budovy na kraji Union

	
Square. Obrovský sál měl tmavě mahagovoné obložení a vysoká vitrážová okna obrácená na náměstí. V místnosti už bylo snad pět set lidí, když dorazil Charlie s rodinou: Audrey šla zavěšená do něj, za nimi kráčely Jane a Cassie, které vedly Sophii za ruku každá z jedné strany. Většinu přítomných tvořili sanfrancisští policajti, všichni ve vycházkových uniformách, ale nechyběli ani policisté a hasiči z tuctu dalších oddělení. Nablýskaných knoflíků tam každopádně bylo víc než na královské svatbě.

	Charlie ihned zpozoroval na druhé straně sálu Mátomila Svěžího, protože spolehlivě vyčníval z davu. Kousek od něj stála Lily. Byla oblečená do černých, krajkových šatů z brokátu ve viktoriánském stylu, šaty měly hluboký výstřih a vzadu se vyjímal honzík, na hlavě měla černý klobouk s peřím a tvář zakrytou závojem. Charlie vedl Audrey jejich směrem, a když dav před nimi trochu prořídl, všiml si, že Svěží hovoří s inspektorem Alphonsem Riverou.

	Následovalo všeobecné představování a kondolování, a pak Rivera stiskl Charliemu ruku do obou dlaní a chvíli ji pevně svíral. „Charlie, ani nevíte, jak rád vás tady vidím,“ řekl Rivera a upřeně se díval do očí cizince, kterého v životě neviděl.

	Ale Charlie věděl a věřil mu, protože tváří v tvář smrti, drtivé, neodvratné smrti vás postaví na nohy jedině život. Proto se Charlieho přítomnost, byť v těle úplně cizího člověka, musela toho silného, vyrovnaného policajta dotknout ze všeho nejvíc. „Nebýt vás, inspektorem, nebyl bych tády,“ odpověděl.

	Rivera ho stále pevně držel. „Je mi líto, že jsem tam nebyl, abych vás pomohl vytáhnout ze zálivu. Já -“

	„Musel jste být jinde,“ opáčil Charlie. Viděl, že je Rivera pořád trochu v šoku, což se člověku milosrdně stává, když zemře někdo blízký. Žal a lítost se mohou přivalit jako mohutná vlna později, ale prozatím fungoval, plnil své povinnosti a držel se. Tenhle policajt nebude s kolegy zpívat žádné sentimentální písničky, ani vyprávět bujaré, legrační příhody, i když jich měl v zásobě stovky. Byl součástí bratrstva, ale lišil se od všech policajtů v místnosti, ve městě, na celém světě, protože věděl, kdo nebo co zavraždilo Nicka Cavuta. „Já je dostanu, Charlie.“

	
„Určitě,“ potvrdil Charlie.

	Naklonil se k nim Mátomil Svěží. „Zítra se sejdeme. Všichni. Jenom musíme domluvit kdy a kde.“

	„V buddhistickém centru,“ navrhla Audrey. „V poledne?“

	Mátomil se podíval z jednoho na druhého a oba přikývli.

	Charlie se rozhlížel po Jane, Cassie a Sophii a uviděl je, jak stojí ve frontě, která se táhla přes polovinu tanečního sálu ke štíhlému, prošedivělému chlapíkovi ve středních letech v dokonale padnoucím obleku.

	„Brian,“ vysvětlil Rivera. „Brian Cavuto. Manžel Nicka Cavuta.“

	„Ani jsem nevěděl, že byl ženatý,“ poznamenal Charlie.

	„Já taky ne,“ odpověděl Rivera.

	„Měli bychom jít vyjádřit soustrast,“ prohlásil Mátomil Svěží a mírnou úklonou nasměroval Audrey a Lily, aby si šly před nimi stoupnout do fronty.

	Když ho Lily míjela, Charlie zašeptal: „Pěkný honzík.“

	„Měla jsem tě radši, dokud jsi byl v kočičí přepravce,“ opáčila Lily.

	Brian stiskl oběma dlaněmi Riverovu ruku a držel ji, jako před malou chvíli svíral Rivera Charlieho, mačkal ji a třásl do rytmu slov, která se z něj sypala. Vyzařovala z něj taková ta štíhlá, šlachovitá síla maratonec. Cavuto říkával, že takoví chlapi chtěli být poslední, koho ostatní snědí, až s nimi v horách spadne letadlo.

	„Inspektore Rivero, jsem moc rád, že jste přišel.“

	„Upřímnou soustrast,“ řekl Rivera, protože to se prostě říká. „Nick pro mě hodně znamenal.“

	„Byl jste jeho nejlepší přítel,“ odpověděl Brian. „Nick o vás neustále mluvil.“

	Rivera už tu přetvářku dál nevydržel. Tenhle chlap byl Nickův manžel. Poznal by kecy, i kdyby to neřekl nahlas.

	„Očividně jsem ho vůbec neznal.“

	„Ale znai,“ opáčil Brian a poplácal Riveru po hřbetu ruky. „Když šlo o oběd, byl velká nenažraná děvka.“ Brian se usmál a pustil Riverovu ruku.

	
„Dobrá, asi jsem ho přece jenom znai.“

	„Byla to jedna z jeho oblíbených hlášek. Říkal mi to aspoň dvakrát do týdne při večeři, jako bych to nikdy předtím neslyšel.“ Potom Brian předvedl pozoruhodně věrnou imitaci Cavutova hlasu: „Ten zmetek Rivera o mně říká, že jsem velká nenažraná děvka.“ Tak o vás vždycky mluvil, jako o .zmetkoví Riverovi“.“

	„No,“ řekl Rivera a stiskl si kořen nosu, čekal, až se mu zase vrátí dar řeči. Asi tak po čtvrt minutě, kterou Brian trpělivě počkal, aniž by položil Riverovi ruku na paži, čímž by způsobil, že by se detektiv před čtyřmi stovkami policajtů totálně rozsypal, aniž by se ho pokusil jakkoliv utěšit, jenom čekal a zdvořile se díval na špičky svých bot, až Rivera nakonec dodal: „On byl velká nenažraná děvka.“

	Brian se zasmál.

	Rivera se také zasmál a poznamenal: „Tohle už jste někdy dělal.“ „Inspektore, jsem gay, je mi padesát a v Castru žiju už dvaatřicet let. Před tímhle koktejlem jsem pohřbil půl generace přátel a milenců. Ano, už jsem to někdy dělal. Ale takhle nikdy.“

	„Můžete mi říkat Alphonsi,“ nabídl Rivera.

	„Budu vám říkat .inspektore“. Nick to měl rád. Byl hrdý na to, že je inspektor, detektiv, pracující policajt.“

	„Nikdy ani nezkusil složit zkoušky na vyšší hodnost.“

	„Byl tam, kde chtěl být, a to nám oběma může být útěchou.“

	„Já je dostanu.“

	„Já vím,“ odpověděl Brian.

	Rivera přikývl a postoupil dál. Prošel kolem otevřené rakve svého parťáka, ale dokázal se podívat jenom na Cavutovu kravatu a musel se usmát, protože někdo, pravděpodobně Brian, mu na ni kydnul trošičku hořčice.

	Na druhé straně sálu čekala Sophie s tetou Cassie, až si tatínek s Audrey vystojí frontu a až se teta Jane vrátí od baru. Vedle všech těch policajtů, starosty, radních, hasičů, saniťáků, zdravotních sester, žalobců, bachařů

	
a přátel postával občas nějaký feťák, šlapka nebo bývalý gangster. Vesměs se drželi stranou, nebo se o to aspoň snažili, protože cítili, že tam jaksi nepatří, ale přitom také vnímali, že tam být musí, protože Nick Cavuto byl sice drsný, sprostý a zabejčilý policajt, ale také to byl laskavý a spravedlivý chlap, který za svou dlouhou kariéru zasáhl mnoha lidem do životů. Mezi všemi však jednoznačně vyčnívaly tři mužské jeptišky z řádu Sester věčné radosti, organizace, která sloužila společnosti vesele a samozřejmě v okázalých kostýmech.

	Všechny tři sestry měly silné bílé líčení ve stylu kabuki a každá zcela odlišný úbor. Ta, která stála nejblíže k Sophii, měla plachetku s křidélky.

	„Ty jsi jeptiška?“ zeptala se Sophie.

	„Ale zajisté, drahoušku, my všechny,“ odpověděla sestra.

	„Jeptišky v mojí škole jsou protivné.“

	„Já jsem trochu jiná jeptiška.“

	„Létající?“

	„Ne, ale díky za optání.“ Sestra zamávala křidélky.

	„Tak rajcovní?“

	„Nevím sice, co to je, zlato, ale líbí se mi, kam tím míříš. Ne, my jsme spíš jako - jako víly.“

	„Víly?“ Otevřela pusu dokořán a ukázala na prázdné místo ve spodní řadě zubů. „Tak to mi, svině, ještě pořád dlužíte prašule za tohle.“

	„No teda. Tak na to se podíváme. A teď už sestra musí jít konat dobro jinam, zlato.“ Jeptiška odvedla své sestry o kus dál doprava, kde obrátily pozornost kjiným přítomným, kteří zatoužili po milosrdenství.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Cassie.

	„Teplá víla.“

	„Takhle nemluv, zlatíčko, není to hezké.“

	„Jako Magický negr?“

	„Teta Jane tě opravdu zkazila. Pojď, omlátíme jí to o hlavu.“

	Lily vyšla z kondolenční fronty jako první a zamířila ke Cassie a Sophii. Když míjela sestry, jedna se kriticky zadívala na její korzetem vylepšený výstřih a nesouhlasně zamlaskala.

	
„To myslíš vážné, panenko, ďáblovy polštáře na pohřbu?“

	„Byly to jediné čisté šaty, co jsem našla,“ odsekla Lily. Nebyla to sice úplně pravda, ale dokonce i ona věděla, že není dobrý nápad pustit se na pohřbu do slovní přestřelky se sestrami transvestitkami, a navíc jí ta lež připadala velice dospělá.

	„No, každopádně jsou parádní,“ ozvala se druhá sestra. „Podle mě platí, když to máš, tak to ukaž

	„A navíc Bůh miluje uličnice,“ přidala se třetí. „Bůh ti žehnej, dítě.“

	Samotný pohřeb se konal v sanfranciské katedrále panny Marie, která vyniká tím, že má jako jediný kostel na světě tvar šneku z pračky. Před kostelem se prostírá široké nádvoří, které ústí na Geary Boulevard, hlavní východo-západní dopravní tepnu San Franciska. Na šířku celého bloku ji ten den ucpaly stovky policistů z desítek oddělení po celém státě, všichni ve vycházkových modrých uniformách, sešikovaní v řadách vzdávali hold padlému bratrovi ve zbrani.

	Katedrála byla úplně plná, nejen hlavní loď s vysokým betonovým stropem protkaným proužky skleněných vitráží, lidé se tísnili na lavicích i vzadu a v postranních kaplích. Dveře na všech stranách hlavní lodi zůstaly dokořán a stovky lidí stály také ve vnějších prostorách katedrály s dokonale vyleštěnými podlahami a prosklenými zdmi, odkud se nabízel výhled na nádvoří a do okolních ulic.

	Pokud katedrála panny Marie zvenčí připomínala šnekovou pračku, pak se vnitřek podobal spíš minimalistické kosmické lodi. V čele hlavní chrámové lodi stálo pódium s oltářem, varhany umístili stavitelé na boční plošinu, která se stupňovitě zvedala nad truchlícími a ze všeho nejvíc připomínala řídící centrum velkého plavidla.

	Rivera stál s ostatními nosiči vedle rakve, spolu s čestnou stráží vyzbrojenou puškami a osmi dudáky a bubeníky. Stál uvolněně, ruce v bílých rukavicích složené před sebou, zatímco nejprve biskup, pak dva kněží, starosta, šéf policie, okresní návladní, senátor, dva kongresmeni a viceguvernér řečnili o Cavutově odvaze, oddanosti a šestadvacetileté

	
službě městu. Celou tu dobu se Rivera snažil neusmívat. Ne proto, že by ho nedrtil žal nebo že by se netřásl touhou po pomstě nebo že by necítil velké prázdno, které po příteli zůstalo, ale proto, že úplně slyšel, jak by Nick Cavuto celý ten ceremoniál jízlivě komentoval a všechny ty řeči politiků i duchovních bez okolků označil za hovadiny. „Víš, proč mají ti chlapi s dudami u pasů dýky? Aby se s nimi mohli píchat do nohou a nevnímat hudbu, co vyluzují.“

	Slyšel ho, jako by přítel stál hned vedle něj. „Víš, proč na pohřbech hrajou na dudy? Aby popohnali duši do nebe, jelikož je jediná, kdo se může zdejchnout. Řekni mi, až mi začne téct krev z uší, mám novou košili.“

	Tisíce lidí ho sledovaly a Rivera věděl, že jakožto parťák zabitého se prostě nesmí usmát. A také věděl, že sám Cavuto by se chechtal, popichoval by ho a snažil by se ho rozesmát.

	Když pak všichni dořečnili, velké varhany zahrály, zazněla poslední modlitba a první tóny dud jim daly znamení, že mají zvednout rakev. Ale v tu chvíli se dav rozestoupil, aby udělal místo osamělé postavě, která kráčela uličkou. Byla to žena, štíhlá, od hlavě k patě oblečená do krajek, zahalený pilíř ženskosti a půvabu, jako by ani tak nekráčela, jako plula. Nikdo se ani nepohnul. Dudy se zamečením ztichly. Otočila se čelem k truchlícím pozůstalým a začala zpívat.

	I bez mikrofonu a zesilovače se její hlas rozléhal katedrálou a nesl se dál, do okolních sálů, na nádvoří a do ulic. Zpívala o zlomeném srdci a ztrátě, o nezměrném žalu a nenaplněné slávě. Zpívala přímo do srdcí všech, kdo ji slyšeli - do očí se hrnuly slzy a pohled se rozostřoval, až sluneční světlo, které dovnitř proudilo vitrážemi, připomínalo spíš záři hvězd. Zpívala „Danny Boy“ a „Minstrel Boy“ keltským dialektem, protože Cavuto byl sice původem Ital, ale ve smrti jsou všichni policajti Irové. Zpívala žalozpěv nějakým starodávným jazykem, jemuž nikdo nerozuměl, ale jeho tóny rozeznívaly v každém z nich tu část, která vnímala odcházející duši - tu část, které se nikdy předtím ani nedotkli. A když dozpívala, zmizela. Nikdo ji neviděl odcházet, ale všem zůstal hořkosladký

	
smutek a uspokojivý pocit, že se náležitě rozloučili. A přestaly jim slzet oči.

	Když s ostatními zvedal Cavutovu rakev, aby ji odnesli před zraky pěti tisíc salutujících policajtů do pohřebního vozu, ucítil Rivera slabou vůni hořící rašeliny a konečně si dovolil usmát se.

	
[image: Image]
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	ruhý den po pohřbu se sešli v buddhistickém centru Tři klenoty: Charlie, Audrey, Mátomil Svěží, Lily, Rivera. Mátomil zavolal vetešnici Carne Langové a obchodníkovi se smrtí z hospiců Jean-Pierru Baptistemu. Charlie zašel do kumbálu za pizzerií na North Beach pro Císaře a jeho družinu. Kupodivu neměl nejmenší problém staříka přesvědčit, že je skutečně Charliem Asherem v jiném těle, a postaral se o to, aby všichni dorazili na schůzku. Císař vstoupil do domu s armádní taškou na mapy, v níž nosil těžký deník od Rivery.

	Audrey byla zvyklá v buddhistickém centru pořádat různá sezení a obvykle je pořádala v někdejším salónku starého domu, přičemž účastníci seděli na zemi, ale tentokrát se rozhodla, že si sednou na židle. S Charliem je postavili do kruhu. Jeden po druhém se všichni představili, pokud možno co nejstručněji, protože jinak mohli vypočítáváním důvodů, proč tam jsou, zabít celý den.

	„Tak,“ promluvil Mátomil Svěží, „myslím, že by měla začít Audrey, protože se zdá, že tu máme zase co do činění s metafyzickým svinstvem, o kterém se určitě napřemýšlela mnohem víc než my ostatní.“

	
„To je akorát snůška nesmyslů a vy to dobře víte, pane Svěží. S tímhle máte všichni větší zkušenosti než já.“

	„Ehm-hm,“ odkašlal si Svěží. „Provedla jste rituál, při němž jste přesunula Charlieho vědomí z obludy poskládané z kusů lahůdek do chlápka, kterého jste více méně ukecala, aby skočil z Golden Gate Bridge, takže se v tom vyznáte. Jestli máte někdo pocit, že máte víc zkušeností s podobně strašidelnými nadpřirozenými sračkami, přihlaste se.“

	Nikdo ruku nezvedl. Carrie Langová a Baptisté, kteří neměli tušení o existenci veverčího lidu, se tvářili dost vyjeveně, dokonce i na lidi, jejichž práce obnášela sbírání lidských duší. Neposedného Charlieho zavřeli se dvěma mozzarellovými tyčinkami a oblíbeným tenisákem do komory. Hlavně proto, aby se vyhnuli zdlouhavému a poněkud irelevantnímu vysvětlování, odkud se vzal, ale také proto, aby ho Bummer nesežral. Srdnatý bostonský teriér vrčel a škrábal na dveře komory tak dlouho, až ho byl Císař i s Lazarem nucen vyhostit na verandu.

	„Já začnu,“ ozvala se Lily, a když chtěl Mátomil Svěží začít namítat, že přece dokonale vysvětlil, proč by měla jako první promluvit Audrey, umlčela ho vzteklým pohledem.

	„Spusť,“ rezignoval vysoký muž.

	„Zdá se mi, že potřebujeme zjistit, co se děje, proč se to děje a co s tím máme dělat, souhlasíte?“ začala Lily.

	Všichni přikývli, jenom Baptisté zaprotestoval: „Já ani nevím, proč tu jsem. Dělám, co mám, a všechno funguje, jak má, přesně jak se píše ve Velké knize.“

	„Když už je o ní řeč,“ ozvala se Carrie Langová, která pro tu příležitost vyměnila obvyklé džíny a indiánské šperky za elegantní kostýmek. „Předpokládám, že máme dobrý důvod zcela ignorovat instrukce Velké knihy, že se spolu nemáme stýkat.“

	Pohlédla na Mátomila Svěžího.

	„Myslíme si, že se pravidla mění,“ odpověděl Mátomil.

	„Přesně,“ vzala si zase slovo Lily. „Přinesli jste všichni svoji kopii Největší velké knihy mrtvých?“

	
Rivera, Carrie Langová a Baptisté přikývli. „Rivera má teď tu moji,“ doplnil Mátomil Svěží.

	„Dobře,“ řekla Lily. „Píše se ve všech, že se jedná o .upravené vydání'?“

	Všichni přikývli.

	„A nikdo z vás ji od chvíle, co jste ji dostali, ani na chvíli neztratil?“

	Všeobecné vrtění hlavami.

	„Přesto se změnilo, že? M, tys znal její obsah tam a zase zpátky, a teď je jiný?“

	„Ano.“

	„Všechny se změnily,“ konstatovala Lily. „Spontánně.“ Podívala se na Audrey. „Jak je to možné?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděla Audrey. „Všechno se to semlelo, když jsem narazila na Mátomila Svěžího a na Charlieho v jejich obchodech, kde jsem hledala schránky s dušemi. Myslela jsem si, že duše nějak vězní. Nevěděla jsem, že se mohou přenést na dalšího člověka skrze předmět.“

	Lily pohlédla na Mátomila. „Vidíš, nic o tom neví.“ A celé skupině pak: „Víme, že ta kniha stanovila pravidla, která měla zabránit povstání bytostem z podsvětí a dalšímu neřádu. Jenže je všichni porušovali, což posledně způsobilo pěknej průser, přivedlo na svět Morríghan a tu potvoru s křídly, co ji Asherovi před očima Morríghan rozcupovaly.“

	„Když se budeme snažit přijít na to, proč se to děje, nikam se nedostaneme,“ ozval se Rivera. „Musíme zjistit, co se děje. A povím vám, že tentokrát jsem sice Morríghan neviděl, ale slyšel jsem je.“

	Baptisté přikývl.

	„A zabily Cavuta,“ dodal Rivera. „Ani v nejmenším o tom nepochybuju. Viděl jsem tam ten opeřený sajrajt, co mají místo masa, a všichni víme, co dovede jejich jed.“ Kývl na Charlieho.

	„K tomu honění v boční uličce došlo úplně proti mojí vůli,“ připomněl Charlie.

	„On myslí, že tě Zabily,“ vysvětlil Mátomil Svěží.

	
„Přesně,“ navázala Lily. „Jak se Velká kniha změnila? Předpokládá, že už jste porušili pravidla.“ Sebrala Riverovi z klína jeho kopii a prolistovala ji. „Takže jste to podělal - stojí tu: Bude nastolen nový řád. Mezitím se snažte nenechat zabít a nedovolte silám temnoty, aby navždy ovládly váš svět.“

	„To nám vážně moc nepomůže,“ poznamenal Charlie. „Myslím, že potřebujeme připínáčky a červený provázek. Všechno, co víme, napíšeme na lístky, ty přišpendlíme na nástěnku a pak je pospojujeme červeným provázkem. Při takovém pátrání je to nutnost.“ Podíval se na Riveru, který byl policajt, takže o takových věcech leccos věděl.

	Lily se rozhlédla po ostatních. „Asher je zjevně pořád stejný pitomec, takže aspoň tohle nám hraje do karet.“

	„Hej!“

	„Nový řád,“ opakovala Lily. „To jste vy.“ Ukázala na Baptisteho. „Prodává duše na internetu a na blešáku, to je nové. Rivera je také nový. Za rok nesebral jedinou duši a Asherův diář byl také aktivní, ale špatné věci se začaly dít až teď. Před velkou bitvou by takový maléry způsobily moře problémů. To je novinka.“

	„A k tomu ta bánší,“ připomněl Rivera. „Varovala mě před novým, elegantním Smrtěm. Prý je rafinovanější než ty, co jsme tu měli.“

	„Já myslel, že patří k nim,“ namítl Mátomil Svěží.

	„Včera na Cavutově pohřbu to byla ona, kdo zpíval,“ vysvětlil Rivera. „To nebyla nepřátelská akce. Přece jste to citil.“

	Všichni, kdo tam byli, tedy všichni kromě Carrie Langové, to cítili. „Úleva a útěcha,“ promluvil Císař. „Cítil jsem to.“

	„A myslím, že byla i tu noc, kdy zabili Cavuta, u mě v krámě, ale ne aby mu ublížila. Přišla ho varovat. To dělá. Je to kladná postava.“

	„A co ten .elegantní Smrť1, před nímž nás varovala?“

	„Je tády,“ řekl Mátomil Svěží.

	Všichni na něj vrhli stejný pohled, který říkal: A to nám říkáš až teď? „Nevěděl jsem to jistě. To ráno, kdy jsme vytáhli Charlieho ze zálivu, jsem v naší čtvrti zahlédl auto. Buick Roadmaster fastback z roku 1950.

	
Na světě jich v takovém stavu určitě nejezdí ani deset. Proto jsem vzal schránky s dušemi s sebou na loď, bez ohledu na to, co se stalo Cavuto- vi. Mám pocit, že odteď budeme všichni muset nosit schránky s dušemi, nové i staré, všude s sebou, aby byly v bezpečí.“

	„A nemůžou lidi prostě zabít a vzít si jejich duše, jako zabily toho policajta?“ zeptala se Carrie Langová. Pak se rychle podívala na Riveru. „Promiňte, chtěla jsem říct policistu. Vašeho parťáka.“

	„To je právě ono,“ odpověděl Mátomil. „Jeho duši nezískaly. Objevil se ve vašem diáři těsně předtím, než na něj zaútočily. Viděl jsem ji u vás v krámě.“ Otočil se k Riverovi. „Ukažte jim ji.“

	Rivera sáhl do kožené aktovky, kterou měl opřenou o nohu židle, a vytáhl veliký nerezový revolver s krátkou hlavní. Zvedl ho do výšky, aby na něj všichni viděli. „Cavutův manžel Brian mě včera požádal, abych se po obřadu zastavil u nich doma. Říkal, že mi ho Nick chtěl odkázat.“

	„Myslela jsem, že ji získaly,“ ozvala se Carrie Langová. „Že se mi ji nepodaří získat.“

	„Co je? Co je?“ zjišťovala Lily.

	Všichni kromě ní a Císaře viděli, že revolver rudě žhne. Charlie se k ní naklonil a pošeptal jí do ucha: „To je schránka s duší Nicka Cavuta.“ „Aha!“ vyhrkla Lily. „Říkali jste, že Morríghan rozstřílel revolverem. Neměl by to být důkaz nebo tak něco?“

	„Tohle je jiná zbraň,“ opáčil Rivera. Podal velký revolver Carrie Langové, která jej uklidila do své objemné kabelky.

	„On měl tyhle věci dvé?“ Lily vykulila oči na Mátomila Svěžího a ten pokrčil rameny. Při posledním debaklu s sebou měl dvě obrovské automatické padesátky Desert Eagle. „Dobře, takže s velikostí penisu to nesouvisí,“ poznamenala Lily.

	„Tam venku čeká sakra zlej šmejd, Darque,“ řekl Mátomil. Úsměv. „Moment,“ promluvil Charlie. „Moment. Jak víš, že ten buick má co dělat s .elegantním Smrtěm, před nímž nás bánší varovala?“

	„Stopy po zubech,“ odpověděl Mátomil.

	
„Cože?“ podivil se Charlie jako předskokan sborového „Co?“ a „Cože?“ „Máš vůbec představu, kolik oceli použili na nárazník buicku vzor 1950?“ zeptal se Mátomil. „A na karoserií?“

	„Hodně?“ zkusil Charlie, aniž by věděl, kam tím Mátomil míří. „Děsnou spoustu. To auto váží jako dvě moderní a vzadu mělo prokousnutý nárazník a plech okolo. Jasné stopy po zubech.“ Zvedl ruce, jako by v nich držel neviditelný volejbalový míč. „Asi takhle velké. V oceli. Skrz naskrz zasranej nárazník. Už jste někdy viděli tvora, který by něco takového dokázal?“

	Chvíli bylo ticho. Přemýšleli.

	„Pejsci,“ vydechl Charlie.

	„Pekelní psi,“ vyhrkla současně s ním Lily.

	„Přesně tak, zasraný pekelný psi. Tomu, co řídilo ten buick, šlapali na paty pekelní psi.“

	„A ti zmizeli zhruba v době začal Charlie.

	„Kdy se objevily Morríghan,“ dokončil Rivera.

	„A pekelní psi se objevili, aby chránili Sophii před Morríghan,“ doplnila Lily.

	„Kde je Sophie?“ zeptal se Mátomil Svěží. „Už jim jednou nakopala zadky, tak by mohla -“

	„Je jí sedm,“ namítl Charlie.

	„Je Luminatus,“ připomněla mu Lily. „Je Velká Smrt.“

	„Možná je,“ připustil Charlie. „Možná není. Nemáte někdo v autě připínáčky? Pořád mám pocit, že bych si to celé dokázal v hlavě lépe srovnat, kdybychom měli připínáčky a kus červeného provázku.“

	„Možná není?“ zeptal se Mátomil Svěží. „Řekl jsi, že možná není?“ Charlie si promnul čelo, jako by přemýšlel, i když jenom hrál o čas. Mike Sullivan měl menší čelo a víc vlasů, než byl Charlie zvyklý, a tak zjistil, že mnutí čela moc nefunguje.

	„Možná není?“ opakoval otázku Mátomil. „Kurva práce, chceš mi říct, že Sophie možná není Luminatus - to jediné, co posledně zabránilo zničení tohohle zasranýho města? Možná není?“

	
„Myslíme si, že už mocí možná nedisponuje,“ připustil Charlie. „Nemyslíš, že bys to možná měl zjistit?“ navrhl Mátomil Svěží. „Nejspíš ano,“ přiznal Charlie.

	„Před pár měsíci ztratil Bummer moc pekelného psa, kterou mu propůjčila,“ přispěchal s pomocnou rukou Císař. „Upřímně, byla to pro mě úleva. S gustem totiž prokousával gumy na volvech. Vůbec nevím proč. Pořád na ně rád štěká.“

	„Promiňte?“ ozval se Jean-Pierre Baptisté. „Mohl by mi, prosím, někdo říct, o čem to všichni mluvíte?“

	„Nám,“ přidala se Carrie Langová. „Řekněte to nám oběma.“

	A tak je seznámili se vším, co se odehrálo. Trochu zahráli do autu část o Audrey a veverčím lidu, jako by se jednalo o nedůležitou a krátkodobou drobnost, a už vůbec se nezmínili o tom, že to byli právě veverčí tvorové, kdo Carrie Langovou zachránili před Morríghan tím, že ji omotali kober- covkou a hodili do kontejneru, protože ji ten zážitek dost traumatizoval. Zdůraznili hlavně to, že Sophie v podstatě zlikvidovala Morríghan jediným mávnutím ruky.

	Když domluvili, Carrie Langová vyhrkla: „Páni. Malé dítě?“

	„Chodí do kroužku pro pokročilé čtenáře,“ hájil dceru Charlie.

	„Teď si tedy myslíte, že mohlo zůstat tisíc nevyzvednutých duší?“ nadhodila Carrie Langová.

	„Možná víc,“ odpověděl Rivera. „Vrátil jsem se k duším, které se mi objevily v diáři mezi prvními. Nepodařilo se mi najít ani jedinou.“

	„K tomu přičtěte všechny z mého diáře,“ připomněl Charlie. „Z doby, kdy jsem - ehm - nebyl s to je sbírat.“

	„Revidovaná edice Velké knihy pořád říká, že by byl fakt malér, kdyby se schránky s dušemi dostaly do rukou silám temnoty,“ řekla Lily a poklepala prstem na příslušnou stránku v Riverově Velké knize. „Nemáme, jak zjistit, kolik duší skutečně zůstalo nevyzvednutých.“

	„Já mám seznam,“ promluvil Císař a všichni se k němu obrátili. Vytáhl z mapové tašky objemný deník a ukázal jim ho. „Tady.“

	
Lily vrátila Riverovi Velkou knihu a došla si na druhou stranu kruhu pro Císařův deník. Všichni sledovali, jak jím listuje, jak prochází stovky stránek popsaných jmény, ve dvou sloupcích, na každém řádku, zanesených pečlivou rukou inženýra. „Máte pěkný rukopis,“ poznamenala. Listovala sem a tam. „Máte u nich i data. Nejsou jenom z posledního roku.“

	„Ta data jsem dostal spolu se jmény.“

	„Některé záznamy jsou až z osmnáctého století.“

	„Ano,“ potvrdil Císař.

	„Odkud máte ta jména, Vaše Veličenstvo,“ otázal se Charlie.

	„Mnoho z nich jsem získal z knihovny. A z veřejných záznamů. S tím mi velmi pomohl inspektor Rivera. Ale některá jména mi poskytli samotní mrtví. Ve spánku. Ta starší. Když jsem se probudil, znal jsem všechna ta jména i letopočty.“

	Lily zavřela deník, ale poslední otevřenou stránku si založila prstem. „Takže jsem tady vlastně jediná, kdo nemá žádnou superschopnost. Dokonce i bláznivý bezdomovec má nadpřirozené schopnosti, jenom já ne?“

	„To není pravda, Lily,“ konejšil ji Charlie. „Císař si to může všechno vymýšlet.“

	„To je nesporně možné,“ řekl Císař.

	Lily se rozhlédla po kruhu. „Potřebuju všechny vaše diáře. Navalte je.“ Vybrala od všech pěti obchodníků se smrtí diáře a pak si hodila tašku přes rameno. „Audrey, potřebuju místo, kde můžu pracovat, a heslo na wi-fi.“

	„Co chceš dělat, Darque?“ zeptal se Mátomil Svěží.

	„Porovnám jména ve vašich diářích s Císařovým seznamem. Pak proženu co nejvíc jmen s těmi starými letopočty internetem a uvidíme, co mi vypadne. Jestli budou sedět, máme seznam nevyzvednutých.“

	„Můžeš použít stůl v kuchyni,“ doporučila Audrey a vstala. „Je tam i zásuvka, kam můžeš zapojit laptop.“

	Cestou za Audrey do kuchyně Lily brblala: „Připadám si jako účetní Ligy spravedlivých. Jestli někdo najde kouzelnou kočku nebo očarovanou

	
sešívačku, zabírám je pro sebe, jasné?“ Rozhlédla se po přítomných a všichni přikývli. „Dobře, dejte mi půl hodiny.“

	Když Audrey vyšla ze salónu, zeptal se Mátomil Charlieho: „Tak kdy se budeš muset vrátit k natírání mostu?“

	„Nevrátím se. Nabídli mi odškodnění za pracovní úraz s trvalými následky. Posttraumatický stres. Můžu vzít odškodnění, nebo mě přeškolí na práci někde jinde než na mostě. U zahradníků nebo v turistickém centru.“

	„Vezmi si odškodnění a volno,“ doporučil Mátomil. „Otevři si zase krám. Zachránil jsi město, vlastně jsi za něj položil život. Tak nech pro změnu velkého bratra, ať ti pomůže.“

	„Já vím,“ řekl Charlie a poposedl si na židli. „Ale pokud vím, tak velký bratr ani tak nepomáhá, jako se dívá.“

	„Tebe taky,“ poznamenala Audrey, která se právě vrátila do salónu, „na dívání celkem užije...“

	Mátomil Svěží se zachechtal a plácl si s Audrey. „Vždycky jste se mi líbila.“

	Ozvalo se škrábání na dveře komory přímo za Charlieho zády. Zlehka na dveře poklepal dlaní. „Uklidni se,“ zašeptal tak nenápadně, že z něj ostatní nespustili oči. „Nové štěně,“ vysvětlil.

	Škrábání bylo čím dál zuřivější. Natáhl se za sebe a dveře pootevřel.

	„Čebuju sejr,“ řekl chraplavý hlásek zhruba ve výši jeho holení.

	„Hraj si s míčem. Sýr došel.“

	„Čebuju sejr,“ trval hlásek na svém.

	Charlie zavřel dveře, na všechny se rozpačitě zazubil a škrábání pokračovalo. „Co kdybys mu ukázala prsa?“ navrhl Audrey.

	Tím si Charlie získal stoprocentní pozornost všech.

	„Ne,“ odmítla Audrey a založila ruce na prsou.

	„Omluvte mě,“ řekl Charlie. Vstal, odsunul židli, klekl si a znovu otevřel dveře.

	„Čebuju sejr,“ opakoval hlásek.

	
Charlie otevřel dveře na několikacentimetrovou škvíru, sáhl dovnitř, něco vzal do ruky a hodil to. „Běž si hrát.“ Všichni slyšeli, jak se tenisák odráží od různých povrchů a jak za ním něco cupitá, pak ticho.

	„Tak,“ pronesl Charlie a sedl si zase na židli. „Bude v pohodě.“

	„Já mám baseta,“ ozvala se Carrie Langová. „Když mu ukážu prsa, nic moc to s ním neudělá.“

	„Hmm,“ zabručela Audrey, „kdo by to byl řekl.“ Postavila se doprostřed kruhu. „Dobrá, povím vám, co si myslím o tom novém řádu.“ Na okamžik se odmlčela, aby zjistila, jestli unikne dalším otázkám na výcvikové metody svého psa. Zdálo se, že to všichni nechají plavat, a Audrey k nim všem pocítila náhlý nával laskavosti.

	„Vesmír usiluje o rovnováhu, řád. Každou akci vyvažuje obdobná protiakce, nemám pravdu?“ Audrey byla najednou velice ráda, že Lily není v místnosti. Při vysvětlování tohoto konceptu se cítila poněkud zranitelná vůči sarkasmu. Všichni čekali.

	„Takže pro každou temnotu existuje světlo, kola se točí, planety otáčejí, stroj usiluje o řád a nachází jej. Ale vesmír také osciluje, pulzuje, rozpíná se a smršťuje - a nechápete, o čem mluvím, co?“

	„Skoro vůbec,“ potvrdil Charlie. Jakmile to vyslovil nahlas, všichni se přidali.

	„Dobře, zkusím to jinak. Kniha o životě a smrti, které říkáte Tibetská kniha mrtvých, hovoří o stovkách démonů a příšer, na něž můžete narazit cestou ze života do smrti a dál. Podrobně je popisuje, ale říká, ať se jich nebojíme, protože jsou pouhou iluzí, výplodem lidského vědomí.“

	„Jako Morríghan...“

	„Ale ty nejsou žádnou iluzí,“ namítl Charlie. „Ty jsou velmi skutečné a Smrtící.“

	„Staly se skutečnými,“ opravil ho Audrey. „Velká kniha varuje, že duše nesmí padnout do rukou bytostem z Podsvětí, ale jednou nebyly v Podsvětí, že? Lidské duše jim dávají moc. Byly součástí něčího živého náboženství. Stejně jako ten okřídlený býk, stejně jako je ten elegantní Smrť v buicku, stejně jako vy, obchodníci se smrtí. Obsah Velké knihy se

	
změnil, protože se změnila situace, protože se změnila pravidla, a já si nemyslím, že celý ten systém přesouvání duší z jednoho těla do druhého vždycky fungoval takhle. Každá nadpřirozená bytost je projekcí lidského vědomí a takhle tomu je, no, kdo ví jak dlouho? A každá změna se nakonec vyváží, vždycky to tak bylo.“

	Rozhlédla se po salónu. „Máte k tomu někdo něco?“

	„Musíme vymyslet, co budeme dělat,“ ozval se Rivera.

	„Nemyslím, že se dá problém vyřešit, když nevíte, co to je, inspektore,“ namítla Audrey. „Myslím, že řád, který vesmír minimálně načas nastolil, obnášel tenhle absurdně složitý systém přenášení duší skrze neživé předměty. Možná došlo před tisícem let k nějakému výkyvu a takhle se jej vesmír pokusil napravit. A teď tu máme další výkyv. Možná, že když se Sophie narodila jako Luminatus, musela jako protiváha povstat ta rohatá býčí smrt, načež se objevili pekelní psi, aby Sophii střežili, a jako protiváha k nim zase Morríghan. Následný konflikt změnil hru a vesmír se poslední rok pokouší nastolit nový řád. Jemně upravuje pravidla hry, jako když tady pan Baptisté prodává duše na internetu, místo aby je měl v kamenném krámě.“

	„Ale pokud byla Sophie na straně dobra, ztratila své schopnosti a teď se objevil ten nový Smrť a spolu s ním Morríghan, neznamená to, že se všechno zase vychýlilo z rovnováhy?“ zeptal se Charlie.

	„Ano,“ souhlasila Audrey. „Znamená to, že tu máme další výkyv. A tentokrát se hrací deska opravdu hodně naklání na temnou stranu. Něco ji musí vyvážit.“

	„Pár klaďasů?“ nadhodil Charlie.

	„Ne nevyhnutelně,“ opáčila Audrey. „Existuje řád a chaos, to, co vyváží temnotu nemusíme nutně považovat za dobro. Říkám jenom, že se musí objevit něco, co vyváží temnotu, a pokud to není Sophie, musí to být něco jiného, nějaká jiná bytost nebo síla

	„Takže ty říkáš,“ shrnul Charlie, „že každý bůh v dějinách, každá nadpřirozená bytost je projevem síly lidské duše?“

	Audrey pokrčila rameny.

	
„Zloděj duší,“ zahlásila Lily ze dveří. Všichni se na ni podívali. „Mike Sullivan tvrdil, že mu ten duch na mostě řekl, že musíme najít Zloděje duší.“ „A to je co?“ Rivera začínal jevit známky netrpělivosti.

	Lily zvedla Císařův deník. „Tohle není seznam všech, kdo zemřeli v Bay Area, ale je to seznam lidí, kteří zemřeli, většinu jsem ověřila. A totéž platí o všech vašich diářích. Přitom se ale žádné ze jmen v Císařově seznamu nevyskytuje ve vašich diářích, kromě toho Charlieho a Rivero- va, a u Charlieho to platí jen v posledním roce.“

	„Což znamená?“

	„To znamená, že pokud došlo k vyzvednutí schránky s duší, nevyskytuje se jméno na Císařově seznamu. A poté, co zemřelo tolik obchodníků se smrtí, seznam se velmi rychle rozrostl. Znamená to, že tuny duší - neuspořádaných duší - poletují kolem, nebo je sklidila nějaká jiná entita. Jestli je pravda, co Audrey říká, jestli skutečně získávají moc vysáváním lidských duší, tak ty duše bere něco dost velkého a děsivého. Myslím, že to je to, co ta Mikova duchařská holka nazvala Zlodějem duší.“

	„A to víš jistě?“ zeptal se Charlie.

	„Ne, Ashere, nic nevím jistě, akorát se to snažím poskládat dohromady z toho, co víme a co Audrey říká. Podle mě v systému teď zeje veliká díra a tu díru jsem nazvala Zloděj duší. Může být dobrý, může být zlý.“ „Tak tedy,“ promluvil Rivera. „Co budeme dělat?“

	Lily se podívala na Audrey. „Teďje řada na tobě.“

	„Myslím, že musíte pokračovat v tom, co děláte,“ začala Audrey. „Sbírat duše, předávat je novým lidem, udržet jich co nejvíc mimo dosah tvorů z Podsvětí. Koloběh života a smrti je tím řádem, o nějž vesmír usiluje.“ Odmlčela se, přelétla pohledem po jejich tvářích, nezaznamenala žádnou odezvu. „Aspoň myslím.“

	„Možná by bylo lepší to dělat jako pan Baptisté,“ ozval se Mátomil Svěží. „Nemít je v obchodě. Někde je schovat, v sejfu nebo něčem podobném. Prodávat je na dálku přes internet.“

	„Moje žena a já je můžeme prodávat,“ nabídl Baptisté. „Budeme jen potřebovat fotku každé schránky.“

	
„Všechny je přesuneme do nějakého trezoru,“ pokračoval Mátomil. „A vyzvedávat budeme jenom ty, které se mají odeslat.“

	„Tím možná zabráníme tomu, aby se jim duše dostaly do spárů, ale neřeší to naléhavější problém,“ namítl Rivera. „Totiž že když si přijdou pro duše, zabíjejí nás. Nikomu z vás to nepřijde jako problém?“

	„Jo,“ souhlasil Mátomil Svěží. „Proto navrhuju, abychom schovali schránky, a pak se sami také schovali. Nechodili do svých krámů. Vyráželi ven jen pro nové duše. Jak to chcete řešit vy?“

	„Jít po nich,“ odpověděl Rivera. „Jasně, pokusíme se zjistit, co je zač ten Zloděj duší, a já pro to udělám, co budu moct, ale Morríghan vyžadují trochu přimočařejší akci. Víme, že jim zbraně mohou ublížit, a čím víc lidských duší pohltí, tím jsou silnější, takže Čim dřív po nich půjdeme, tim větší máme šanci je zastavit.“

	Podíval se na Charlieho. „Vy musíte zjistit, jestli má vaše dcerka stále ještě moc, protože jestli nemá, tak ji před nimi pravděpodobně chrání jenom ty rok staré zkušenosti, a bez pekelných psů to je asi tak všechno. Takže jestli je nedokážeme zabit, můžeme je aspoň oslabit a zpomalit.“ Mátomil Svěží si chvíli hladil oholenou hlavu, jako by leštil nějakou myšlenku, načež se podíval na Charlieho. „Jak jsi je posledně našel?“

	„Našel je Bummer,“ opáčil Charlie. „S veverčím lidem jsem víceméně bloudil stokami, než jsme narazili na Bummera. Ten nás k nim dovedl.“

	„Určitě se budou držet dál od světla,“ podotkla Lily.

	„Jednu jsme je slyšeli, já a inspektor, v kanálu v Sunsetu,“ ozval se Baptisté.

	„To je moje čtvrť,“ řekla Lily. „Timto se oficiálně hlásím k Frontě za rozsračkování harpyjí. Teďje jenom musíte najít.“

	Císař zvedl ruku. „Já vím, kde jsou.“

	„Dobře, tak to bylo snadné,“ poznamenala Lily. „A nevíte náhodou také, kde je těch tisíc duší z vašeho deníku?“

	Stařík zkormouceně zavrtěl hlavou. „Bohužel ne.“

	
Podivnější schůzky se ještě Baptisté v životě nezúčastnil, a když skončila a všichni se rozcházeli, zastavil Mátomila Svěžího a zeptal se: „Pane Svěží, můžete mi, prosím, říct, co se tu právě stalo?“

	„Víte, jak se v hororech vždycky objeví vědec, který všem vysvětlí, že jsou ve městě upíři nebo nějaký zombie virus?“

	„Ano.“

	„Tak to bylo ono, akorát místo vědce máme bláznivého staříka, který se považuje za Císaře San Franciska.“

	„Aha, už chápu,“ řekl Baptisté, který nechápal vůbec nic.

	Stál na verandě velkého viktoriánského domu, rovnal si myšlenky a lovil v tašce klíče od auta. Ostatní už vycházeli na ulici.

	„Pssst!“

	Ten zvuk přišel odněkud zdola, z úrovně nohou, ne zpod nohou. Přicházel zpoza schodů.

	„Monsieur Baptisté!“ Naléhavý tichounký šepot.

	Baptisté přistoupil k zábradlí a podíval se přes něj. Dole na chodníku stál asi pětatřicet centimetrů vysoký tvor s kulatým tělem, malýma rukama, které připomínaly mývali pracky, a hlavou želvovinové kočky. Na sobě měl něco, co připomínalo růžový operační komplet a boty pro panenku.

	„Monsieur Baptisté, comment allez-vous?“ zeptal se tvor perfektní francouzštinou.

	„Nic moc,“ odpověděl Baptisté.

	
 

	[image: Image]Zmar, rozklad, pád - co chceš, nám můžeš kázat: všechny nás jednou čeká smrt a zkáza.

	- William Shakespeare, Richard II.

	Dějství III., scéna 2.2

	v překladu Martina Hilského, Academia, 2011
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	Dobrodružství
Neposedného Charlieho

	N


	eposedný Charlie žil ve velkém domě s kamarády Audrey a Velkým Charliem. Moc rád jedl mozzarellové tyčinky, moc rád honil tenisák a moc rád si nasazoval fialový kouzelnický klobouk na penis a dělal, že jsou kamarádi.

	Jednoho dne si hrál s míčkem v komoře (což byla malá místnost, kde bohatí lidé zavírali své vězně, dokud nepotřebovali, aby jim přinesli něco k pití). Potom Velký Charlie sáhl do komory, vzal míček a hodil ho, aby se za ním mohl Neposedný Charlie rozběhnout. Jenže míček se odrazil do otvoru ventilace za odpadkovým košem a zmizel.

	Neposedný Charlie neztrácel čas smutněním ani úvahami o tom, že hodit míček do díry může jenom naprostý blb, a rovnou za ním do díry skočil. Klouzal níž a níž, až dopadl na zadek do bláta. Všude kolem něj zářila malá barevná světýlka. Vstal a zatočil se, aby si všechna ta pěkná světýlka prohlédl. Všiml si dvířek, akorát tak v jeho velikosti, a za nimi ležel jeho míček.

	
Prošel dveřmi a ocitl se v chodbě ze zeleného skla, takže pořád viděl barevná světýlka připevněná na podlahových nosnících a kromě nich i další rozvěšená v chodbě. Hodil míček, rozběhl se chodbou za ním a chytil ho do tlamy těsně předtím, než se skutálel ze schodů. Potom uviděl něco nádherného.

	Přímo před ním byl velký kulatý prostor - jako díra, jenom hezčí - a v něm maličcí tvorové jako on. Úplně si poslintal nohy, když si užasle prohlížel všechny ty maličké tvory, kteří měli všechny možné hlavy, ruce, nohy i šaty. A všichni byli velcí jako on. Shromáždili se kolem pódia uprostřed místnosti a jedna z těch bytostí promlouvala k ostatním.

	„Přineste Theebovi hlavu,“ pravil tvoreček na pódiu. Měl na sobě červenou uniformu, tvář podobnou kočičí lebce a moc pěkný černočervený klobouk. Při řeči kolem sebe mával lžící, která byla vidličkou, nebo vidličkou, která byla lžící - ať tak, nebo tak, Neposedný Charlie to považoval za velmi chytrý nástroj.

	Malé bytosti se rozestoupily a vzniklou uličkou přinesly dvě z nich podnos s hlavou zvířete, které Neposedný Charlie nepoznával. (Byla to hlava vačice.) Tvoreček v červeném hábitu hlavu vzal a položil ji na stůl uprostřed pódia.

	„Přineste Theebovi tělo.“

	„Přineste Theebovi tělo,“ skandovali všichni a další dva tvorové přinesli na pódium na podnosu kus masa a položili ho vedle hlavy.

	„Přineste Theebovi nohy!“

	A přinesli nohy.

	„Přineste hlas!“

	Dvojice vždy přinesly svůj díl, načež vytáhly z malých váčků šití a přišily jej ke zbytku. Když byly na svém místě i ruce, přinesla postavička v růžových šatech a s ještěrčí hlavou oblečení a nové tělo na pódiu oblékli. Neposedný Charlie věděl, že právě takové oblečení předtím šila Audrey. Tohle musí být Audreyini tajní přátelé, pomyslel si Neposedný Charlie.

	„Přineste duši, aby Moudrý Theeb mohl darovat život,“ vykřikl zvláštní chlapík s vidličko-lžící.

	
„Přineste duši. Přineste duši. Přineste duši.“

	V kruhové místnosti se tísnilo moc a moc maličkých tvorů. Víc než stovka, ale Neposedný Charlie neuměl moc dobře počítat, a tak si pomyslel, že je jich tam moc a moc. Každému v hrudi žhnulo malé červené světýlko, prosvítalo dokonce i přes oblečení. Otevřely se dvoje dveře na boku místnosti a za nimi ležela hromada roztodivných věcí: boty, poháry, nástroje, misky, prsteny, hodiny, rádia - bylo tam moc a moc véci a všechny žhnuly matně rudým světlem, úplně stejným, jaká svítila v hrudích tvorečků.

	„Bonjour,“ řekl hlas vedle Neposedného Charlieho a tak ho zaskočil, že upustil míček. Skutálel se ze schodů do davu malých bytostí. Podíval se do míst, odkud se hlas ozval, a uviděl velmi pěknou, želvovinově kočičí tvář.

	„Soyez la bienvenue, “ řekla. Kolem krku měla růžovou mašli a na sobě růžové šaty od Audrey. Uprostřed jeji hrudi zářilo velmi jasné rudé světlo a Neposedný Charlie začal poskakovat a cvakat pařátky, protože se mu moc líbilo.

	„Pššššt,“ uklidňovala ho kočičí bytost. Přiložila si prst ke rtům a Neposedný Charlie věděl, že to znamená, že má být potichu, protože Audrey a Velký Charlie to dělali v jednom kuse. Ukázala doprostřed místnosti, potom poklepala na schody vedle sebe, aby si k ní přisedl. Sedl si a díval se.

	„Je m’appelle Helen, “ řekla kočičí bytost.

	Neposedný Charlie nechápal, co to plácá za nesmysly, ale chovala se mile, a tak si sedí a sledoval dění uprostřed místnosti. „Míč,“ řekl a ukázal na místo v davu, kam si myslel, že se míček mohl zakutálet.

	Na pódium přinesli rádio a postavili ho vedle sešitého těla. Mužík v červeném zvedl vidličko-lžíci a vyhlásil:

	„Nyní Moudrý Theeb vdechne život do jednoho z Lidu.“

	Dav skandoval: „Moudrý Theeb. Moudrý Theeb. Moudrý Theeb.“ Ne všichni to dokázali vyslovit, a tak prostě jen do rytmu vrčeli nebo podupávali. „Moudrý Theeb! Moudrý Theeb! Moudrý Theeb!“

	
Postava s vidličko-lžící vytáhla z červeného kabátu papíry, rozprostřela je na pódiu a potom začala melodicky prozpěvovat v nějakém jiném jazyce. Neposedný Charlie už viděl podobné papíry v Audreyině čítárně a věděl, že se nesmí olizovat, žvýkat ani oslintávat, nevěděl však, že jsou to velmi zvláštní stránky, které Audrey svěřil nejvyšší lama jejího tibetského kláštera, a že je pravděpodobně neměla nechat někde jen tak povalovat, což dělala s většinou věcí, protože vlastnění věcí jí ještě pořád moc nešlo.

	Tvor v červeném kabátu skandoval a skandoval a zanedlouho se světlo z rádia přeneslo do hrudi sešitého těla a všichni udělali „óóóóóó“ a „ááááách“, pokud uměli mluvit, jinak hlavně syčeli nebo cvakali. Ale jakmile se světlo přestěhovalo, tělo sebou trhlo. Pak sebou škublo znovu.

	Mužík s vidličko-lžící přestal prozpěvovat, postavil se nad tělo a zvolal: „Je živý!“

	„Živý!“ skandovali všichni a Neposedný Charlie poskakoval nahoru dolů, vydával ty nejnadšenější zvuky a cvakal pařátky, protože všechno bylo naprosto úžasné a všichni stejně velcí jako on.

	„Živý!“ opakovali všichni. A tělo se posadilo. Nový tvoreček se rozhlédl kolem.

	Neposedný Charlie vyskočil na nohy za skandování a cvakání pařátků skákal dolů. „Živý! Živý! Živý!“

	Červený chlapík spustil ruku s vidličko-lžící a všichni přestali skandovat.

	„Živý! Živý! Živý!“ pokračoval Neposedný Charlie. Když se k němu všichni, včetně toho nového tvora, otočili, skandoval Neposedný Charlie mnohem tišeji a zastavil se na schodech na půl cesty dolů.

	„Není jedním z nás,“ pravil tvoreček s vidličko-lžící a ukázal vidličko- -lžíci na Neposedného Charlieho.

	„Není jedním z nás! Není jedním z nás! Není jedním z nás!“ skandovali všichni a ukazovali.

	„Není jedním z nás! Není jedním z nás! Není jedním z nás!“ skandoval Neposedný Charlie, protože byl rád, že už není jediný, kdo skanduje.

	
Chlapík s vidličko-lžící sestoupil z pódia a dav mu udělal uličku ke schodům. Vystoupil po nich a stanul přímo před Neposedným Charliem.

	„Moudrý Theeb si žádá ticho!“ vykřikl chlapík s vidličko-lžící.

	„Není jedním z nás. Není jedním z nás. Není jedním z nás,“ skandoval Neposedný Charlie, ale dav ho nechal na holičkách. Nakonec zmlkl a rozhlédl se kolem v naději, že spolu s ním skandoval ještě někdo jiný, ale nikdo neskandoval.

	„Já jsem Moudrý Theeb,“ oznámil mu chlapík s vidličko-lžící. Ukázal na svůj rudý kabát s nablýskanými knoflíky.

	„Steve,“ řekl Neposedný Charlie.

	„Ne. Theeb,“ opravil ho Theeb. „Nevěděl jsem, kdo jsem, ale teď jsem si vzpomněl. Jsem vůdcem Lidu. Jsem Theeb.“

	„Steve,“ zopakoval Neposedný Charlie.

	„Steve! Steve! Steve!“ skandoval dav.

	„Ne!“ zařval Theeb. „Dala naše duše do těchto schránek a podle nich jsme dostali falešná jména. Mně říkala Bob, ale pak jsme se upamatovali na svá skutečná jména. Vzpomínáme si!“

	„Steve! Steve! Steve!“ skandoval dav.

	„Ne, vy vypatlaná!“ zakřičel Theeb, i když už nevypadal tak sebejistě jako na začátku.

	„Nejsi jedním z nás. Nejsi jedním z Lidu. Jsi neúplný.“ Ukázal na malé světélko ve své hrudi a pak na velkou hromadu rudě žhnoucích věcí. „Něco ti chybí!“

	„Čebuju sejr,“ prohlásil Neposedný Charlie.

	„Čebuju sejr! Čebuju sejr! Čebuju sejr!“ skandoval Lid.

	„Dala nám odpudivou podobu a žádnou paměť,“ zahulákal Theeb. „Ale teď už paměť máme.“

	„Čebuju sejr! Čebuju sejr! Čebuju sejr!“

	„Držte hubu!“ zařval Theeb a Lid ji zavřel.

	„Nedala nám hlas, ale noví lidé hlas mají!“

	„Čebuju sejr! Čebuju sejr! Čebuju sejr!“

	
„Nedala nám rty. Ale myjsme si rty vypěstovali!“ pokračoval Theeb.

	„Rty! Rty! Rty!“ skandoval Lid.

	„Rty,“ řekl Neposedný Charlie a podal Theebovi svůj ohromný klacek, který Moudrý Theeb moudře pustil na zem.

	„Jasně, ty máš tohle, protože jsi její oblíbenec, ale nemáš duši.“

	„Rty,“ řekl Neposedný Charlie.

	„Byli jsme lidmi a ona nás uvěznila v těchhle odporných tvorech, ale teď máme její knihy a díky nim jsme se stali něčím víc. Bude nás víc. Tisíce! A všechen Lid bude mít hlas! Všichni budou mít rty! Tak praví Moudrý Theeb!“

	„Moudrý Steve! Moudrý Steve! Moudrý Steve!“ skandovali všichni včetně Neposedného Charlieho.

	Moudrého Theeba to ani trochu netěšilo, protože si byl naprosto jistý, že jeho lidské jméno znělo Theeb, ne Steve, ale Steve na druhou stranu znělo podstatně pravděpodobněji, že? Teď už se doopravdy rozzuřil.

	„Stráže!“ zavolal Theeb, možná Steve, původně Bob.

	Čtyři tvorové v nových barevných bavlněných oblečcích od Audrey vystoupili zpoza hromady schránek s dušemi. Každý měl jinou zbraň, jeden nůž, druhý sekeru, třetí srp a čtvrtý šroubovák. Žádný neměl vid- ličko-lžíci, protože Vidličku moci směl mít jedině Moudrý Theeb. Všichni měli také opasky, mnohem hruběji zpracované než šaty, a za nimi zastrčené pepřové spreje.

	„Chopte se ho!“ rozkázal Theeb.

	„Chopte se ho! Chopte se ho! Chopte se ho!“ skandoval Lid.

	„To nemusíte skandovat!“ zahulákal Theeb a dav více méně ztichl, tedy až na pár jednotlivců, kteří byli trochu pozadu a ještě se zdrželi u „rtů“.

	Stráže vzali Neposedného Charlieho za ruce a on jim to dovolil, ovšem každého zvlášť se zeptal, jestli náhodou nemá po ruce mozzarello- vou tyčinku, k čemuž použil svou oblíbenou frázi „čebuju sejr“.

	„Ty, patolízale bez duše, jsi k nám byl seslán jako znamení, Charlie Ashere. Vezmeme duši Audrey a strčíme ji do tvého těla bez duše, aby

	
i ona poznala, jaké to je být uvězněn v malé šeredné obludě!“ Theeb maniakálně mával vidličko-lžící a chechtal se.

	Neposedný Charlie se začal vzpouzet, a tak přišli další dva strážní a chytili ho za nohy. Audrey mu dávala sej ry a měla kozičky a další části těla, které ho uspávaly. Nechtěl, aby jí ublížili.

	„Odveďte ho,“ nařídil Theeb. „Svažte ho a připravte se zmocnit té he- retičky Audrey.“

	„Svažte ho! Svažte ho! Svažte ho!“ skandovali tvorové, i když po pravdě řečeno, většina netušila, co se děje. Stráže odvlekly Neposedného Charlieho z velkého kulatého sálu.

	„Mon Dieu!“ pravila kočičí bytost jménem Helen, která stále seděla na nejvyšším schodu. Odcupitala chodbou k východu pod verandou.
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	Zkouška, zkouška

	P


	rvní den po přestěhování do svého starého domu Charlie vyzvedl Sophii ze školy a vzal ji na zmrzlinu. Cestou domů, s kornouty v rukou, uviděli krysu, která umírala ve škarpě pravděpodobně na následky otravy. Charlie si hned pomyslel: „Mrtvá krysa, to by byla nechutnost a klišé, ale skoro mrtvá krysa, to je, pane, příležitost!“

	Rozhlédl se kolem. Na ulici nikoho neviděl, aspoň nikoho, kdo by byl tak blízko, aby viděl, co dělá. Nevšiml si žlutého Buicku Roadmas- ter, který parkoval o blok dál a za jehož volantem někdo seděl.

	„Sophie, zlatíčko, pamatuješ si to slovo, které nikdy nesmíš vyslovit, a tu věc, co nikdy nesmíš udělat?“

	„Jo-o.“ Přikývla a vyryla nosem díru do své pomerančové zmrzliny. „Dobře, tak potřebuju, abys to udělala. S touhle krysou.“

	„Říkal jsi nikdy nikdy.“

	„Já vím, zlatíčko, ale to zvíře trpí, takže by mu to pomohlo.“

	„Audrey říká, že život je utrpení.“

	„Neposlouchej ji, je to bláznivá ženská. Ne, chci, abys to zkusila. Prostě ukaž na krysu a řekni to slovo.“

	
„Dobře,“ souhlasila Sophie. „Podrž mi to.“ Podala Charliemu svůj kornout a dřepla si na bobek.

	Ukázala na krysu a ohlédla se přes rameno na Charlieho, aby se ujistila, a on přikývl.

	„Koťátko,“ řekla.

	Lily seděla u svého telefonu, na hlavě sluchátka s mikrofonem, před sebou tablet, a sledovala francouzský film o muži, který se zblázní poté, co si oholí knír, když vtom telefon zazvonil. Na terminálu viděla, že je to jedna z pevných linek na Golden Gate Bridge. Zapauzovala film, zhluboka se nadechla a spojila hovor.

	„Tísňová linka. U telefonu Lily. Jak se jmenujete?“

	„Ahoj, Lily, tady Mike Sullivan.“

	„Ahoj, Miku. Jak se vědě?“

	„Lily, tady Mike Sullivan. Mike Sullivan, ten, co skočil...“

	Lily na chviličku přestala dýchat. Ještě nikdy jí znovu nezavolal nikdo, kdo skutečně skočil.

	Nebyla si jistá, jestli je na tohle náležitě vyškolená. Jasně, veškerá doporučení školitelů by nakonec ignorovala, ale bylo by fajn mít se o co opřít.

	„Takže, Miku, říká mi to tu, že jsi na mostě a voláš z jedné z tamních pevných linek.“

	„Ano. Nějak jsem se na ni napojil. Ani nevím jak.“

	„Takže tam, jako, nestojíš a nemluvíš do mikrofonu nebo tak?“

	„Ne, kdepak. Prostě tady tak nějak jsem. Ne fyzicky, ale cítím, jako bych s tebou mluvil.“

	„Voláš z druhé strany?“ zeptala se Lily.

	„Cože? Jako z Marinu? Ne, jsem na mostě.“

	„Fakt jsi to ty!“ Natvrdlost ho neopustila ani po smrti.

	„Jsem tady, Lily. Na mostě, jak Concepción slíbila, jakjsem si to představoval - no, vlastně ne tak, jak jsem si to představoval, ale jsem tady. Takže to vyšlo? Dostal Charlie moje tělo?“

	
„Jo, ale od té doby už uběhlo dost času. Ty tam nemáš stejný pojem o čase?“

	„Nezdá se mi, že by trvalo nějak dlouho, než jsem přišel na to, jak tě kontaktovat. Zkoušel jsem se ptát lidí na mostě, dokonce jsem to risknul a zašel za jedním bývalým kolegou. Nic. Neumím to, co Concepción a ti ostatní, kteří se zjevili mně.“

	„Možná je rozdíl v tobě,“ oponovala Lily. „Ne v nich.“

	„Vážně?“

	„Mluvíš se mnou ze záhrobí, i když ne doslova. Za posledních pětasedmdesát let byla na mostě spousta lidí, ale vybrala si zrovna tebe.“ „Aha, no jo. Jak si vede tvůj přítel s mým tělem?“

	„Zdá se, že mu naprosto vyhovuje. Klátí s ním mnišku.“

	„To snad ne!“

	„Ne, to je v pohodě. Ona to chce. Ostatně ji znáš.“

	„Aha, Audrey?“

	„Jo. Tak jaké to je, být mrtvý?“ Lily si najednou uvědomila, že ji ostatní konzultanti pozorují, což ji normálně nijak neznepokojovalo. Sage si na samolepicí papírek zapisovala čas, určitě proto, aby se pak dal hovor dohledat, až Lily zavěsí. „Momentík, Miku.“ Na chvíli úplně zapomněla, že se všechny hovory na tísňovou linku nahrávají.

	Vypnula mikrofon a otočila se k Sage. „Tenhle chlap si myslí, že je duch,“ oznámila jí. „Musím ty jeho fantazie podporovat, dokud nevymyslím, jak ho dostat dolů. Chceš si to vzít? Můžu mu třeba říct, ať chvíli počká.“

	„Ne. Jen do toho,“ řekla Sage. „Promiň.“

	„Jsem zpátky, Miku. Jsi v pohodě? Jedna moje kolegyně si zapisovala čas nahrávání.“

	„Nahrávání? To asi není dobré, co?“

	„Jenom tě musíme bezpečně dostat z mostu, Miku,“ prohlásila hlasitěji, než bylo nezbytně nutné.

	„No, volal jsem jen proto, abych ti řekl, že je mi fajn, že je mi víc než fajn. Je mi moc dobře, už to nejsem jenom já, jakého jsi mě potkala, jsem spoustou lidí. A se mnou jsou tu i další. Tisíce dalších.“

	
„Miku, jakožto konzultantka na tísňové lince nemám kvalifikaci ani oprávnění určit tvoji diagnózu, ale kdyby mi to řekl někdo méně vyrovnaný než ty - kdyby mi řekl, že je .spoustou lidí“, doporučila bych mu, aby vyhledal odbornou pomoc.“

	„A to není tvoje práce?“

	„Není vůbec divu, že jsi v životě neměl přátele, Miku.“

	„Aha, to nahrávání. Jasně. Potřeboval bych vědět, jestli jste už našli Zloděje duší. Concepción říkala, že si musíme pospíšit.“

	„Ještě ne, Miku. Snažíme se tomu přijít na kloub.“

	„Aha, tak dobře. Díky. Tak zkoušejte dál. Myslím, že nakonec dneska neskočím, Lily. Změnila jsi můj pohled na věc. Hned teď půjdu a vyhledám odbornou pomoc.“ Byl pravděpodobně nejhorší lhář, o jakém kdy slyšela.

	„Miku, počkej -“

	Ukončil hovor. Lily se ohlédla přes rameno, aby zjistila, jestli ji Sage ještě poslouchá, ale naondulovaná zrádkyně v kapsáčích už klusala do ředitelovy kanceláře.

	„Tak je úplně k ničemu,“ zahlásil Charlie, sotva vešel do bytu.

	Sophie kolem něj proklouzla dovnitř - s kvílením, za které by se nemusela stydět ani malá hasičská siréna - a proběhla obývákem, kde seděly Jane s Cassie, do svého pokoje. Práskla za sebou dveřmi.

	Jane se napřímila, v ruce držela skleničku vína. „Najednou mám ze svých rodičovských schopností mnohem lepší pocit.“

	Sophie otevřela dveře a vystrčila z pokoje hlavu. „Měla jsem tě radši, dokud jsi byl mrtvej!“ zaječela na Charlieho. A znovu práskla dveřmi. „Takže prima první den po návratu?“ zeptala se Cassie.

	Charlie se svalil na gauč vedle sestry. „Nedokáže ani zabít krysu, která škube nohama ve smrtelné křeči. Spíš jsem měl pocit, jako by se trochu vzpamatovala. Pořád na ni ukazovala a opakovala:,Koťátko! Koťátko! Koťátko!‘, ale nic se nestalo. Lidi, kteří procházeli po druhé straně ulice, se na mě soucitně usmáli, protože si mysleli, že je asi zpomalená.“

	
„Neměl bys říkat zpomalená,“ připomněla mu Cassie. „Je to necitlivé. I když Jane to říká pořád.“

	„Protože jí trvá snad hodinu, než vyluxuje obývák. To nemá s mentálním vývojem nic společného.“

	„Necitlivé.“

	Charlie se na gauči odtáhl od Jane. „Ty nutíš sedmileté dítě luxovat obývák? To je hrozné. Jsi pěkně zlá macecha.“

	„Zaprvé tomu dítěti platím minimální mzdu; zadruhé jediný důvod, proč jí to trvá tak dlouho, je, že si při tom může dělat, co chce; a za třetí, chce být princezna, takže se bez zlé macechy neobejde.“

	„No, žádná princezna nebude. Vždyť už není ani Luminatus.“

	„Tys jí řekl, že není Luminatus?“

	„Samozřejmě. Musím se postarat o její bezpečí.“

	„Jane se jí neodvážila ani říct, že není veganka,“ ozvala se Cassie. „Tady vůbec nejde od stravování,“ namítla Jane. „Ona se hlavně snaží zapadnout.“

	„Ale není veganka, že ne?“ zeptal se Charlie. „Lily říkala, žes jí vysvětlila, že může jíst zvířata, která žerou výhradně zeleninu.“

	„Jo, to bylo v době, kdy byla vegetariánkou. Teď, když je veganka, jí jenom oranžové jídlo: makaróny se sýrem, mrkev, vepřové se sladkokyselou omáčkou.“

	„Vepřové se sladkokyselou omáčkou není veganské jídlo.“

	„Holka má na povel dva psy jak krávy. Jestli chce jíst jako veganka vepřové se sladkokyselou omáčkou, tak ho bude jíst.“

	„Takže ji vlastně necháváš dělat, co chce - lítat tady jako šílený barbar.“

	„Ráda si hraje na barbarskou princeznu,“ doplnila Cassie.

	„Vy dvě se hodně hádáte?“ zeptal se Charlie.

	„Dáváme tak najevo vřelé city,“ osvětlila mu Cassie.

	„Upřímně, docela mě mrzí, že není Luminatus,“ prohlásila Jane a zabořila se do gauče. „Je mi jí líto. Navíc mi to pomáhalo přežít to žvanění ve frontě ve Whole Foods. Když začaly ostatní matky blábolit o tom,

	
jak jsou jejich dětičky skvělé, myslela jsem si: ,No jasně, takže ten tvůj malý Riley je dětská fotbalová hvězda, umí zahrát Bacha na cello, ovládá mandarínštinu a má hnědý pásek v baletu? To je toho! Moje Sophie je Luminatus. SMRT! Smrtka. Ta s kosou. Vládne Podsvětí a mávnutím ruky dokáže likvidovat démony. Střeží ji dva nezničitelní pekelní psi, kteří žerou železo a krkají oheň, takže ten tvůj malý Riley může mojí Sophii tak maximálně olízat slinty z červených štěkli, ty krávo!' Teď už si to nebudu moci říkat.“

	„Sophie má červené lodičky s jehlovými podpatky?“ vytřeštil Charlie oči. „Aby si na nich nezkazila správné držení těla.“

	„Ne, jenom jsem to trochu vyšperkovala. O to tady přece vůbec nejde, Chucku. Jde o to, že Sophie měla dar, ale ten byl tajný. Všechny ty děti jsou děsně nadané.“ Jane pronesla „nadané“ tónem, který si většina lidí vyhrazuje pro diskuzi o parazitech, kteří se vám zavrtávají pod kůži. „Představ si, že jedna matka dala svoji dceru na nindžutsu. Dělala z ní nindžu! Holce je sedm, na co potřebuje výcvik neviditelných zabijáků?“

	„Tvoje hrdost ve frontě v supermarketu je sice důležitá, ale mě spíš trápí něco jiného. Pokud nemá zvláštní schopnosti a pekelní psi zmizeli, nemáme ji, jak chránit před - vždyť víš kým.“

	Cassie i Jane věděly, co zabilo Cavuta. Chvíli na sebe vrhaly významné pohledy, až nakonec Cassie jako první ucukla a musela říct něco pozitivního.

	„Možná je to jenom nějaká pauza nebo tak něco. Měla je, když je potřebovala, ne? Třeba se jí schopnosti zase vrátí. Jako když dospěje do puberty. Třeba jednoho dne, až bude v šesté sedmé třídě, dostane měsíčky, nebe potemní a vypukne Apokalypsa.“

	„Tak to potkalo mě,“ řekla Jane.

	„To není pravda,“ namítl Charlie. „To si nepamatuju.“

	„Byl jsi na táboře.“

	„I kdyby to tak bylo, musíme ji do šesté sedmé třídy dostat. Hele, potřeboval bych, abyste ji odvezly někam z města, dokud se to nevyřeší.“

	
„Já nemůžu. Musím chodit do práce,“ oznámila mu Jane.

	„Je pondělí, tři hodiny odpoledne a ty tady sedíš a piješ víno.“

	„Dejte mi den,“ promluvila Cassie, „domluvím se s někým, aby za mě vzal moje kurzy. Jak daleko myslíš, že bychom měly jet, a jak dlouho máme být pryč?“

	„Díky, Cass,“ řekl Charlie. „Myslím, že den cesty by měl stačit. Ať se děje cokoliv, očividně to má epicentrum ve městě. Ostatní mluví o tom, že půjdou po Morríghan. Požádám je, aby počkali, dokud nebudete bezpečně venku z města.“

	„Domluveno,“ potvrdila Cassie. „Škoda, že tvoje nejlepší sestra s tebou není pokrevně spřízněná.“

	„Já bych to udělala,“ namítla Jane. „Jenom jsem chtěla chvíli dělat trochu vofrky.“

	„Proč to má epicentrum v San Francisku?“ chtěla vědět Cassie. „Mohla by to přece být celosvětová záležitost, ne? Přišli jste na to při tom svém setkání?“

	„Myslím, že to je něco, o čem jsme se asi měli trochu pobavit,“ usoudil Charlie.

	Když se Mike Sullivan poprvé vrhl do prázdna, do rozevřené náruče Concepción, překvapilo ho jednak, že to nebolelo, jednak, že cítil čirou radost.

	„Můj krásný Nikolaji,“ vydechla Concepción.

	„To jste říkala už předtím,“ řekl Mike. „Ale já nejsem Potom to ucítil, to časové vlákno, které se táhlo z mostu přes desítky životů v desítkách dob, přes muže, ženy, narození, úmrtí, všechny na něm zavěšené jako lucerny. A nejjasněji svítila ta ruská, která patřila hraběti Nikolaji Rezanovovi, a zářila tak oslnivě díky světlu jeho lásky Concepción Argůellové. Políbil ji, nebo aspoň vnímal, že ji líbá, protože hranice mezi jejich těly už neexistovaly, a oni tak na okamžik zcela a absolutně splynuli. Ale potom se odtáhla a on ji zase viděl, stejně jako ona viděla jeho.

	
„Ještě ne,“ pravila.

	„Ne? Ale čekala jsi tak dlouho.“

	„Musela jsem čekat, ale počkala jsem ráda, nemohla jsem dělat nic jiného než čekat, a můžu počkat ještě chvíli. Potom -“

	„Takže jsi mě musela najít, než najdeš klid?“

	„Klid? Ach ne, lásko moje. Konečně budeme spolu, ale nebudeme mít klid. Podívej se na ně, cítíš je? Cítíš všechny ty duchy?“

	Mike se podíval, potom rozprostřel mysl a vnímal všechny součásti a nýty na mostě, masu duchů, která se přes něj a skrz něj přelévala. Lhostejně proplouvali jeden přes druhého a most byl jejich jedinou kotvou k jakémukoli světu.

	„Čeká nás spousta práce,“ oznámila mu Concepción.

	„Už to čitím,“ odvětil Mike a vnímal tah minulých životů jako ryba chycená na háčku.

	„A ti všichni, plus mnoho dalších, budou uvězněni, pokud nenajdeme Zloděje duší.“

	„Dívala ses pod gauč?“ zeptal se Mike. „Z mnoha svých životů si pamatuju, že ztracené věci jsou často

	„Tak tys spadl z koně?“ spustila Concepción a zlomila kouzlo okamžiku. „Tos nemohl dát po někom vědět, poslat vzkaz?“

	Morríghan se shlukly na křížení dvou velkých trubek pod Mission Street, ploché jako stíny se tiskly ke stěnám, aby se vyhnuly světlu, které dovnitř vnikalo mřížkou na vpusti. Babdino tělo mělo aspoň slabý modročerný nádech se vzorem peří, ale její sestry nepřipomínaly nic než skvrny nejhlubší temnoty. Babd se totiž podařilo chytit jednoho z těch tvorečků, kteří přenášeli lidské duše - duše, které mohly spolykat, jako hltaly duše padlých válečníků v bojištích tenkrát v dobách, kdy vládly jako bohyně. Přímo před sestrami spořádala pištící obludku a ty tak mohly závistivě sledovat, jak moc peří jí duše vykreslila na těle. Když z rudě žhnoucí duše nezbývalo nic než pár lepkavých kapek, hodila každé sestře jednu nohu a ty ji v letu zhltly jako maliny.

	
Babd nabodla na dlouhý dráp kus masa, které bytost nesla, kousla do něj, ale pak sousto znechuceně vyplivla. „Jenom maso,“ zavrčela. „Asi šunka.“

	„Já myslela, že máme šunku rády,“ namítla Nemain a závistivě si prohlížela sestřiny drápy, které se zhmotnily díky síle duše, kterou pohltila.

	„Nejsou ty věci, co v nich přebývají duše, náhodou ze šunky?“ zeptala se Macha. Moc ráda by zvedla hlavu postavičky, která se válela v potůčku na dně stoky, ale nebyla natolik hmotná, aby mohla cokoliv chytit a zvednout. Byl by z ní moc pěkný přívěsek, aspoň dokud by si místo ní nepořídila lidskou hlavu, protože ty měla radši.

	„Ne, tohle je akorát maso,“ opáčila Babd. „Ale někam to všechno nosí. Třeba mají hnízdo.“

	„Hnízdo?“ zopakovala Macha zasněným hlasem. „Hnízdo z lidských kostí. Kolem dokola lampy z lebek -“

	„A polštářky,“ přidala se ke snění Nemain. „Aby bylo na co si lehnout.“

	„Aby bylo čím přidusit umírajícího válečníka a ušoustat ho k smrti,“ přidala se Babd.

	olízat si jeho duši ze spárů, než jeho světlo definitivně pohasne,“ doplnila Macha a při té představě se zatetelila rozkoší.

	„Ach, hnízdo,“ vzdychla Nemain. „Měly bychom se vrátit do toho tunelu u pevnosti a počkat, až nám Jama přinese duše.“

	„Ne, měly bychom počkat, až kolem půjdou další,“ řekla Babd a ukázala na lebku. „A pak je sledovat do jejich hnízda.“

	„S dušemi od Jamy můžeme vyrazit nahoru,“ namítla Macha. „Nahoru! Najít ty prodavače duší. Zesílit. Získat vládu. Postavit hnízdo.“

	„S polštářky,“ dodala Nemain.

	„Já Jamovi nevěřím,“ prohlásila Babd. Snadno získaná duše jí dodala sebevědomí. „Posledně - ta bánší.“

	„A pistole,“ souhlasila Macha.

	„A to, jak se promenáduje za denního světla,“ přisadila si Nemain. „Jak to dokáže?“

	
„Pššš,“ umlčela je Babd. Dolehly k nim hlasy. Ne shora od poklopu, ale přímo z kanalizačních trubek. Slabé hlásky. Ovinula se kolem horní hrany trubky, téměř dokonale splynula s tmou, byť musela trochu zápasit s nově nabytou formou. Její sestry se odtáhly od zamřížované vpusti a znovu se staly součástí temnoty.

	Prošel kolem nich zástup postaviček, bylo jich snad deset, každé pod šaty žhnulo malé světélko a každá nesla nějaký kus masa nebo zvířecí končetinu. Jenom poslední držela v prackách něco, co vypadalo jako porcelánová miska a co žhnulo rudou září lidské duše.

	Morríghan je sledovaly přes mnoho bloků, klouzaly po stěnách kanalizačních trubek a viděly, jak tvorové šplhají po improvizovaném žebříku a jak jeden za druhém vyskakují z kanálu ven na ulici.

	Babd se za nimi chtěla podívat, ale sluneční světlo ji sežehlo, a tak se stáhla zpátky.

	„Počkáme,“ řekla ostatním.

	Když se o hodinu později setmělo, stekly se u mřížky kanálu a vyhlédly ven.

	„Tohle místo si pamatuju,“ pravila Nemain.

	„Tady nás ten velký zelený porážel autem,“ přidala se Macha. „Nesnáším auta.“

	Babd natáhla krk a na druhé straně ulice uviděla velký viktoriánský dům, na ceduli před ním byl nápis, který neuměla přečíst.

	„Co je to?“ zeptala se Nemain.

	„Hnízdo,“ odpověděla jí Babd.

	Ředitel poslal Lily zprávu, aby se po směně zastavila u něj v kanceláři. Nastavila si na telefonu budík, aby začal zvonit pět minut po začátku koberečku a znělo to, jako že jí někdo volá. Dveře byly otevřené a zevnitř slyšela hlasy pana Leonidase a Sage. Poslouchala tak dlouho, dokud si nebyla jistá, že nemluví o ní, a pak zaklepala.

	„Pojď dál,“ vyzval ji Leonidas. Byl snědý a trochu při těle, ale hlavně měl obočí, od něhož Lily nedokázala odtrhnout oči, protože měla

	
dojem, že musí mít vlastní rozum. Díky té fascinaci obočím žil Leonidas v domnění, že Lily věnuje maximální pozornost všemu, co říká, pročež ji viditelně protěžoval oproti ostatním konzultantům. Leonidas vystudoval psychologii a dělal v nějakém státním špitálu, takže vzor chování „protivná kráva“ přinášel jen hluboce neuspokojivé výsledky, protože se vždycky snažil dobrat ke kořeni její nespokojenosti, k bolesti, z níž pramenilo ono nepřátelství. Vymámit z něj zvýšeni platu bylo jako kouřit parkovací hodiny - frustrující a vyčerpávající dřina, která nevyhnutelně skončí rezignací dávno předtím, než si pro vás přijdou policajti. Sama sobě navzdory měla Leonidase docela ráda. Ovšem přítomnost nepřítele, Sage, v místnosti ji stavěla před dilema.

	„Pane Leonidasi,“ řekla Lily. „Co pro vás můžu udělat? Jestli chcete, klidně můžu počkat, až skončite se Sage.“

	„Ne, prosím, posaďte se. Sage mě na něco upozornila, a tak považuji za spravedlivé, aby viděla, jak se ta záležitost vyřeší.“

	„Aha, chápu,“ souhlasila Lily. „Na tu její dizertaci. Jasně.“ Sedla si a přelétla pohledem baterii rodinných fotografií, které stály vyrovnané na Leonidasově pracovním stole. „Co rodina? Nějaký další přírůstek?“

	„Ne, pořád je jich šest, stejně jako když jste se ptala před čtrnácti dny.“

	„No, vím, kolik máte práce,“ poznamenala Lily. „Co se děje?“

	„Lily, Sage dnes v kanceláři vyslechla jistý znepokojivý rozhovor a mě napadlo, že bychom si jeho záznam mohli všichni společně poslechnout, abychom pochopili, co se vlastně dělo.“

	„Nechápu, co je jí

	Leonidas zvedl ruku, aby ji zarazil. „Napřed si to poslechneme.“ Zmáčkl tlačítko na klávesnici a Lily uslyšela z reproduktorů svůj hlas. Sage se opřela a kývla hlavou, jako by právě vyřešila nějaký velký případ v seriálu Právo a pořádek.

	„Tísňová linka. U telefonu Lily. Jak se jmenujete?“

	A pak ticho. Nic.

	„Ahoj, Miku,“ ozvala se na záznamu znovu Lily. „Jak se vědě?“

	
A další odmlka. Pak se opět ozval Lilyin hlas, celá její polovina konverzace, jenom její polovina konverzace. Postupem času se Sage začala v křesle čím dál víc kroutit a Lily se musela přemáhat, hodně se přemáhat, aby se nezačala smát. Dost jí v tom pomohl nastavený budík na telefonu, který začal naléhavě vyzvánět a umožnil Lily sehrát divadlo a imaginární hovor odmítnout.

	Poslechli si celou konverzaci, respektive Lilyinu část. Když záznam skončil, podíval se Leonidas na Sage. „Tak to je ono. To je celý hovor.“

	„Ale ona vždycky Sage se zarazila. „Slyšela jsem ji už dříve, mluví hrozně sprostě.“

	„Myslím, že je nám všem jasné, o co tu jde,“ začal Leonidas. Povytáhl na Sage obočí a nasadil výraz, který patrně považoval za otevřený a chápavý, ale Lily viděla jenom dvě naježené housenky připravené ke skoku. Potom se obrátil na Lily a ta se maličko odsunula od stolu - jeho obočí si ji měřilo vlastním housenkovitým pohledem. „Lily, víš, že neschvaluji žádné legrácky na pracovišti, ale chápu, co jsi tím divadélkem sledovala.“

	„Ehm, díky, pane Leonidasi,“ zamumlala Lily. Namiř je na Sage. Namiř je na Sage.

	„A, Sage, možná ti v tuto chvíli nepřipadají Lilyiny metody účinné, ale má výsledky, dokáže najít ke klientům cestu, a to v konečném důsledku zachraňuje životy. Asi by bylo lepší, kdyby ses víc soustředila na své jednání než na její, abychom dokázali najít cestu k více lidem. A více lidem pomohli. Souhlasíš?“

	Sage přikývla a zahleděla se do propasti jednoho knoflíku na svých kapsáčích.

	To byl Leonidasův kartáč - tedy maximum, co od něj člověk mohl čekat. Lily potlačila nutkání vítězoslavně rozkmitat boky a důkladně se otřít o Sagin pitomý svetr, protože to by bylo nedospělé, a tak si vítězně zakřep- čila jenom v duchu a nahlas řekla: „Kámošky?“ Vstala a rozpřáhla ruce, aby Sage donutila ji obejmout. Schválně podržela Sage v náručí o něco déle, cítila, jak postupem času drobnější žena víc a víc tuhne, a když z pusy odfoukla chomáč Sageiných naondulovaných vlasů, vychutnávala

	
si pocit vítězství - ne - dominance. A nejen to, po těle ji hřálo i vědomí vlastní výjimečnosti.

	Byla jediná, kdo ho slyšel - jediná, kdo mohl mluvit s duchem na mostě.
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	ike Sullivan visel za ruku na jednom z vertikálních lan. „Koukni, jsem lehčí než pírko. Skoro nefouká a stejně jsem skoro vodorovně.“

	„Vždyť jsi lehčí než pírko, lásko moje. Pusť se a nespadneš. A most tě nenechá ani odletět.“

	„Jo, myslím, že s tím pouštěním radši ještě chvíli počkám.“

	„Už se nemáš čeho bát. A s mostem jsi teď svázaný, stejně jako tě to k němu předtím přitahovalo.“

	„To je jedno, na co jsi umřela ty? Na záškrt? Jak by ses asi cítila, kdybych ti hned po smrti nabídl velký kouřící hrnek záškrtu? Dala by sis?“

	„Oni ho teď lijí do hrnků? Za mých časů byl neviditelný.“

	„Za tvých časů jsi také potřebovala na sendvič chleba, má drahá Conchito.“

	Opírala se o zábradlí - chodník byl na straně mostu obrácené k oceánu většinu času zavřený, chodci a cyklisté se museli spokojit s chodníkem, odkud byl vidět záliv. Ne že by na tom záleželo. Lidé by prostě prošli skrz

	
ni a jenom byje lehce zamrazilo, což bylo na Golden Gate Bridge naprosto normální.

	„Někdo by s tebou potřeboval mluvit, lásko moje,“ řekla.

	„Další? Já to nechápu. Proč se mnou chtějí mluvit?“ Byly jich desítky a každý vyprávěl jiný příběh; třeba žena, která zůstala po zemětřesení v roce 1989 přes noc uvězněná v kumbálu s údržbářem a nerozdělila se s ním o Pepsi, kterou měla v kabelce, nebo muž, který trpěl halucinací, že ho po Muir Woods pronásleduje obří veverka. Všechny ty příběhy spojovalo jenom to, že v nich zůstalo něco nevyřešeného, nepochopeného nebo smutného.

	„Já nevím proč, lásko moje, stejně jako nevím, proč jsem na tebe musela čekat dvě stě let a proč tobě cesta sem trvala dvě stě let, ale věřím, že to má nějaký důvod. Mám víru.“

	„Víru? Ale všechny ty roky v klášteře - chci říct, připravily tě na tohle?“

	„Na tohle? Ne. Opravdová oddanost nevyžaduje nějakou odměnu, je sama sobě odměnou. Všechnu práci, všechny modlitby jsem vykonávala, abych dosáhla odpuštění svého sobectví, své slabosti, protože jsem prostě nedokázala Boha milovat tolik jako tebe. Jestli mě život jeptišky na něco připravil, pak na ty stovky let zatracení bez tebe, což jsem si jedině zasloužila. Na tohle, na to, že jsi tady se mnou, na tuhle radost, na to mě nic nepřipravilo.“

	Mike se snesl na chodník vedle ní a vzal ji do náruče. Objala ho a rázem splynuli v jediný celek - jediné, co z nich třetí duch mohl rozeznat, byla zářivě bílá gardénie, kterou měla Concepción vetknutou ve vlasech.

	„Tady bych si s ním měl promluvit, že jo?“ zeptal se duch.

	Mike a Concepción se rozdělili jako světélkující améba a zůstali stát na chodníku kousek od sebe.

	„Lásko moje, nechám se trochu unášet,“ řekla. „Dobrý den, pane.“

	Třetí duch měl na sobě baseballovou uniformu a na pozdrav se dotkl štítku kšiltovky. „Jestli se někoho zeptá, jak se taky dá poskládat sendvič, tak už si nikdy - no, prostě už nikdy spolu nebudete dělat to co před chvílí.“

	
„Vyjste to slyšel?“ zeptal se Mike.

	„Jo. Dáme si cigáro nebo tak něco?“

	„Ani ne. Jak dlouho už tu jste?“

	„Chvíli. Tady si s nikým moc nepokecáte, jak už jste asi zjistil. Většina místních je trochu rozevlátá.“

	„Výstižný popis.“

	„Navíc jsem byl zvědavý, co se bude dít, když to mezi vámi začne jiskřit. Ještě jsem to neviděl.“

	„Jak dlouho jste na mostě?“

	„Ále, moc dlouho ne, deset, možná patnáct let. Těžko říct. S časem je tady trochu potíž.“

	„Víte, proč tady jste? Totiž, zajímalo by mě, proč tady jsme všichni, ale co třeba konkrétně vy?“

	„Počítám, že jsem prokletej,“ odpověděl baseballista. „Prokletej dávno předtím než mě naposled vyoutovali.“

	„Vážně?“ zeptal se Mike. „Tak povídejte.“

	„Máte rád baseball?“

	„Občas jsem se na nějaký zápas podíval.“

	„Takže jste určitě slyšel o Skipperu Nelsonovi, spojce Giants, že jo?“ „Ne,“ odpověděl Mike. „Je mi líto.“

	„Tak teda začnu od začátku,“ nadechl se Skipper.

	Dřív jsem si myslel, že jsem prokletej kvůli tomu ptákovi, ale když se nad tím zamyslím teď, mělo to asi víc co dělat s tím, že jsem plánoval vraždu Villarreala. Poprvé jsem na Villarreala narazil v nižších soutěžích. To bylo ještě před tím ptákem, takže to byl nejspíš on. Nejspíš.

	Giants mě draftovali jako spojku hnedka po střední škole a poslali mě na svoji farmu v Richmondu ve Virginii. Tamní Flying Squirrels hráli druhou nejvyšší soutěž MiLB. Po Létajících veverkách jsem také dostal baseballovou přezdívku „veverka“, když mě konečně poslali do MLB, protože jsem dokázal zachytit přízemní odpal a vyoutovat dva soupeře, „jako když jde veverka po ořechu," prohlásil jeden hlasatel a už mi to zůstalo.

	
Mohlo to dopadnout mnohem hůř. Mohli mě třeba poslat hrát za Grand Chutě nebo Crotch Crickets, a pak bych celou kariéru bojoval s nějakou variací přezdívky zahrnující „zadek" nebo „rozkrok". Rok po mně drafto- vali Villarreala z dominikánské ligy do Chattanooga Lookouts, což byla farma Dodgers, která hrála stejnou soutěž jako Flying Squirrels. Byl to chytač, obouruký pálkař s průměrem 0,325 v dominikánské lize s rukou jako kanón. Při draftu si ho vytáhli brzy, takže bylo jasné, že se v nižší soutěži dlouho nezdrží, ale vyžranej byl jak prase, při metru pětasedmdesáti měl skoro sto patnáct kilo. Oběh jste mu mohli měřit na slunečních hodinách a Dodgers ho chtěli přimět, aby trochu shodil a mezi metami maličko zrychiil.

	Když jsem na něj narazil poprvé, chytal pro nadhazovače, leváka jménem Markley, jednoho z těch kluků, jakých jsou nižší soutěže plné - strašná rána, běžně přes sto padesát v hodině, ale bez rotace, rovná jako laser - takže víš, že když to trefí, půjde to v úrovni kolen přímo doprostřed mety, ale pak, po nějakých osmi nadhozech začne smrtící kůže lítat všude kolem, a když se ti podaří uhnout a nenechat si udělat díru někde v těle, dostaneš metu zadarmo. Jeden out, kluk přede mnou pro- máchl tak strašně, že jsem zasvištění jeho pálky ucítil až v přípravným kruhu. Ale já nemám strach, já rychlý nadhozy vidím. Je to dar. Jsem na řadě, ale než vůbec stačím dojít do pálkařského prostoru, Villarreal začne mluvit...

	„Jak se máš? Rád tě poznávám. Jsi ženatý? Máš děti? Jak se má tvoje máma? Jaká byla cesta autobusem? Bydlíte v Travelodgi? Jaké tam jsou pokoje? Máš tam minibar?“ A takhle bude žvanit, totiž hlavně sypat otázky, dalších patnáct zasranejch let, ale to nemůžu tušit. V tu chvíli jsem věděl, byl jsem si naprosto jistej, že dokážu Markleyho nadhoz trefit, než na mě spustí kanonádu, akorát musím nechat jednu ránu proletět, abych odhadnul dráhu, ale celou dobu musím poslouchat Villarreala. A pro- máchnu. A tak to začne...

	Ten první zápas byl naštěstí jenom exhibiční, takže si už s Chatta- noogou nezahrajeme a mě rok nato vytáhnou do MLB poté, co se první

	
spojka Giants pokusí o dvojout, a klouzající běžec jí otočí koleno na druhou stranu. V té době už se o mně ví, že jsem mrštnej, a přestože není zrovna pravděpodobné, že by klub přišel kvůli stejnému zranění dvakrát za sezónu o hráče základní sestavy, chtějí se tomu za každou cenu vyhnout, a tak dají přednost mně před klukem z Fresna, který má sice lepší průměr na pálce, ale občas je dost neohrabaný.

	Ve stejné sezóně si Dodgers vytáhnou I Vlllarreala jako náhradního chytače, protože jejich první chytač schytal spoustu ran do kebule a začíná blbnout. V těch dobách, než se začaly hlídat otřesy mozku, platilo, že když chlap napočítal do deseti a věděl, která je levá a která pravá, mohl hrát, a upřímně řečeno, znám pár baseballisty kteří by tím testem neprošli, I když v životě žádnou ránu do hlavy nedostali, ale Dodgers měli připraveného Vlllarreala, ten na pálce dělal v nižší soutěži v průměru 0,300 a k tomu spoustu homerunů, takže by šel brzo stejně nahoru, I když měl pořád figuru jak zbouchnutá kredenc.

	První šanci na pálce v nejvyšší soutěži jsem dostal právě proti Dodgers. Máme konec deváté směny a zatím je to plichta dva dva. Univerzální polař, levák jménem Manny Ignaclo, který šel na pálku přede mnou, vyfasoval tři střiky a oni mají na nadhozu nejlepšího leváka, takže trenér potřebuje na odpal praváka. Hrajeme v Candlestick Parku, což, jak víte, je na poloostrově v Sanfranciském zálivu a obvykle tam fičí vítr o rychlostí orkánu, na co ale nejsem zvyklý, je, že zhruba každých devět směn přiletí hejno racků a vrhnou se na nedojedené hranolky a zbytky hotdogů, a chovají se při tom, jako byjim hráblo, nebo uměli číst skóre nebo co.

	Takže máme dva outy, poměrně rychlého běžce na druhé metě a já jdu na věc, když zjistím, že nechytá nikdo jiný než Chava Vlllarreal. Chava je zkráceně Salvador, což dává asi tolik smyslu, jako když chlap jménem Villarreal nedokáže vyslovit V, ani kdybyste ho posadili do volva a odvezli na Valentýna do Vlsalie. A hned spustí: „Nazdar, chlape, rád tě zase vidím. Jak ses měl? Už ses oženil? Máš dětí? Jak se má tvoje matka? Líbí se tí San Francisko? Už jsi byl v Mission?“ A mele dál a dál a dál, až mám pocit,

	
že v kombinaci s racky, kteří se snášejí do vnějšího pole za nadhazovačem, bude zázrak, když míč vůbec uvidím, natož abych ho trefil.

	A: „Máš rád karibské jídlo? Až přijedeš do Los Angeles, vezmu tě na nejlepší smažené banány."

	A nadhazovač mi hodí lehoučký oblouček, který ke mně letí jak balónek, čas se zpomalí, Villarreal je komár bzučící v jiném městě a já se do toho hajzla opřu - švih celým tělem, od špiček, přes boky, po konečky prstů, a ozve se prásknutí loženého homerunu, cítím to z reakce diváků: jsou na nohou - půjde to na tribunu, nijak vysoko, ze hřiště vyletí jak raketa, jenže než doletí na konec vnitřního pole, vybuchne peří, doslova vybuchne - nestačím ani vyběhnout z mety, když se ta péřová bouře sesype pólaři na druhé metě rovnou na hlavu, pták spadne, polámaný a ochablý, a míč spadne, žuch, a chlap na druhé metě zavrtí hlavou, jako by mu do uší natekla voda, protože stejně jako všichni ostatní čekal, že to půjde na tribunu, ale teď mu míček leží u nohou, zvedne ho a vyoutuje mě na první metě. Nakonec jsme vyhráli, ale já při prvním zápase v MLB na pálce zabiju ptáka, a to nikoli racka nebo holuba, kdepak. Můj home- run sejmul albatrosa. Rozpětí křídel snad metr a půl. Prvním odpalem v nejvyšší soutěži jsem v podstatě sestřelil z oblohy krocana a to poslední, co jsem slyšel, než míč dopadl do rukavice polaře na první metě, je Villarreal: „No ty vole! Do prdele! To snad není pravda. Ty vole!“

	A je to, ne? Jsem prokletej. Ale ukáže se, že to s tím prokletím není tak hrozné, protože tu sezónu se na pálce dostanu na průměr 0,260, projdeme až do vyřazovací části a další rok mám místo v základní sestavě, ale je tu jeden problém: z Villarreala je první chytač Dodgers a my s těma hajzlama musíme hrát devatenáctkrát za sezónu. A třikrát, čtyřikrát za zápas, v devatenácti zápasech za sebou se postavím na pálku a ten tlus- toprd spustí: „Jak se máš? Je ti dobře? Slyšel jsem, že ses oženil. Máš děti? Jak se má tvoje máma?“ Když se k tomu ještě přičte vzpomínka na toho trefeného albatrosa, jsem v útoku proti Dodgers naprosto k ničemu a na pálce dělám v průměru padesát tisícin, když proti všem ostatním se pohybuju kolem tří stovek.

	
V mojí třetí sezóně u Giants se s Dodgers přetahujeme o první místo v divizi a chlap z Fresna, co jsem ho přeskočil, dělá na pálce v průměru 0,375 a v poli si vede podobně dobře, takže je mi jasný, že mě od lavice dělí maximálně dva tři nepovedené zápasy, takže když ve druhém zápase nastoupíme proti Dodgers, prohlásím, než vůbec dojdu na metu: „Villar- reale, drž hubu. Drž, kurva, hubu, dokud jsem na pálce, slyšíš mě?“

	Evidentně mě ale neslyšel, protože tři bally, čtyři svinský nadhozy, a jedno promáchnutí, bez přestání blábolil: „Promiň, chlape, já nevěděl, že tě to žere. Jestli chceš, abych sklapnul, tak sklapnu. Jsem profík, chlape. Pálkař chce ticho, budu zticha. Jenom by mě zajímalo, víš, jak se má tvoje máma.“

	O      dva zápasy Dodgers později, hnedka potom, co rozhodčí ohlásí třetí strike, což je jasný dárek pro nadhazovače, protože to šlo aspoň třicet cenťáků mimo metu, se na něj otočím a povídám: „Jestli okamžitě nezavřeš hubu, ty zmrde zasranej, urazím ti palici.“

	„Seber se a vypadni odsud,“ oznámí mi rozhodčí a chce mě vyloučit. „Takhle se mnou mluvit nebudeš," dodá na vysvětlenou, což by ani nemusel.

	A já na to: „Já neříkám zmrde vám, ale tady tomu zmrdovi. Jeho byste měl vyloučit. Copak vás taky nepřivádí k šílenství? Vždyť nedokáže zavřít hubu.“

	Byl to nedělní zápas, takže na stadion přišla spousta dětí, navíc se to vysílalo po celé zemi, takže mě museli vypípat, ale zdá se, že lidi odezírají ze rtů mnohem líp, než byste čekal, takže mi ten zmrd - a tentokrát myslím rozhodčího - dal stopku na dva zápasy a ten zmrd Villarreal v tom zápase proti nám trefil vítězný homerun. Myslím, že už je vám asi jasné, kam tím mířím. Přesně tak, možná to nakonec nebyl ten albatros. Každý baseballový fanda v zemi si myslí, že nosím černý čtverec přes pusu, protože nemůžou ani odvysílat sestřih ze zápasu, aniž by si kdejaká babička při sledování zpráv o šesté myslela, že jí nadávám do zmrdů.

	Při každém zápase mám co dělat, abych na pálce Villarrealovi nevytál jednu do krku. A pak přijde podzim a mně se naskytne šance. Čekám na

	
druhé metě, když Joe Rollo pošle mezerou uprostřed míč až ke zdi. Letím jak splašený domů a jejich středový polař má dobrou ruku, ale asistent na třetí metě mě pošle dál, a když zvednu hlavu, vidím, že mí Víllarreal blokuje metu, a míč se tam určitě dostane dřív než já. Takže mám vlastně jenom jedinou možnost. Sestřelit ho a míč mu vyrazit z ruky. V tu chvíli se mnou běží čtyři sezóny frustrace, není to jenom běh, je to moje šance. Urazím tomu zmrdovi palici. Rozsekám ho jako ten míč rozsekal toho albatrosa. Rozmetám kousíčky toho zkurvenýho dominikánskýho zmrda, co nedokáže zavřít hubu, po celým vnitřním poli. Když jsem od něj dobrý metr a půl, odrazím se, jako kdybych si šel pro olympijský zlato ve skoku o tyči, a do dějin to vstoupí jako Supermanův skluz.

	Jo, byl to tlustoprd a běhal, jako by měl ke kopačkám přivázané olověné tyče, ale přesto byl mrštný, takže když se odrazím, Villarreal se instinktivně přikrčí a já nad ním vodorovně proletím, aniž bych ho byť jenom líznul, minu rozhodčího (ve zpomaleném záběru je i přes ochranou masku vidět, jak říká: „Do prdele, co dělá?“) a přistanu snad metr za domácí metou, aniž bych se jí dotknul. Villarreal se otočí a lehkým klepnutím mě vyoutuje, než si stačím uvědomit, co stalo.

	Když při prvním odpalu v MLB zabijete zatraceného albatrosa, napadne vás, jo, tohle budou pouštět pokaždé, když se mi něco povede. Budou říkat: „Jo, to byla od Nelsona moc pěkná obrátka a out na první metě, ale teď se podívejme, jak tenkrát zabil vzácného mořského ptáka." Ale ne. Ukážete světu, že máte atletické schopnosti netrefit tlustého Domini- kánce, když k němu máte doslova nalajnovanou cestu, a ten záběr vstoupí do zlatého fondu, takže od té doby až do skonání věků nemine den, kdy by nezmínili vaše jméno a hned k tomu nepustili video, jak plachtíte vzduchem jako debil, zapíchnete se čurákem do země a necháte se vy- outovat tak lehounce, jako by Ježíš zvedal z postýlky ještě nenarozený mimino.

	Horší už to být nemůže, co? Nemám pravdu? Devatenáctkrát za sezónu. V základní části. Pětadvacetkrát, když připočítáte jarní přípravné zápasy. Dopracoval jsem to tak daleko, že jsem se týden před zápasem

	
s Dodgers začal hroutit. Dělal jsem pitomé chyby v poli. Od doktora jsem dostal nějaké betablokátory, aby se mi při zápase s LA. trochu zklidnil tep a dokázal jsem odpálit, ale po nich jsem zase stál za hovno v poli. A tak z nižší soutěže přivedli mladého kluka, který zaujal moje místo v základní sestavě. Ze mě se stal univerzál, který si zahraje, jenom když se někdo zraní, nebo odpaluje na špatné straně. Náhradní pálkař, pokud teda nehrajeme proti Dodgers, protože, věřte mi, nebyl jsem jediný, kdo si všiml mého prokletí. Horší už to být nemůže, co? Kdybych byl nadhazovač a nechal si takhle chlapa zažrat pod kůži, šel bych rovnou prodávat chevrolety do Petulamy, protože komentovat pochopitelně nemůžu, jelikož by v jednom kuse pouštěli ten můj supermanovský skok, a z vraha albatrosů a zmr- dometa klub asi těžko udělá trenéra nebo skauta, že? Takže práci pořád mám, roční kontrakt, minimální plat, což není úplně málo, jenže mám dítě a manželku, co se chce družit se ženskými hráčů, kteří vydělávají velký prachy, a utrácí a oblíká se jako ony. Mohlo by to být horší, co?

	Pak první chytač Giants na dovolené v Miami usoudí, že je dobrý nápad zastřelit na diskotéce svého dealera kokainu, do toho Villarrealovi vyprší smlouva u Dodgers a ta zasraná blábolící hrouda choriza přestoupí k nám. A tak každý den, každý zatracený den slyším, jen co vlezu do šatny: „Jak je, Skippere? Jak se má tvoje žena? Dítě roste jak z vody, co? Jak se má tvoje máma?“ V Americe je už deset let, ale pořád neumí anglicky víc než čtyřicet slov, která stokrát za den přeskládá do pár debilních vět, aby mě nasral.

	Je mrtvá, Chavo. Stejně jako byla dneska ráno! Stejně jako bude za dalších zasraných dvacet let, až se mě zase zeptáš, Chavo. Je mrtvá!“

	Nebyla mrtvá. Moje matka byla naživu a žila se sedmi pudlíky v Jupiteru na Floridě, ale o to nejde. Ten chlap mě štval.

	Povídá: „Ježíš, to mě mrzí, chlape. Můžu tí nějak pomoct? Musí to pro tebe být těžké. Nevím, co bych dělal, kdybych ztratil matku. Soucítím s tebou, chlape. Jak to zvládá tvoje žena?"

	Tehdy jsem se rozhodl, že toho zmrda zabiju. Ale ne hned, protože když už teď nehrál za Dodgers, šel můj průměr na pálce nahoru a já to

	
nechtěl zakřiknout. Tak jsem mezitím zvolil kompromis a rozhodl jsem se mu zničit kariéru.

	
	V té době se v baseballu začaly ve velkém používat steroidy. V týmu jsme měli Barryho Bondse, co pálil homeruny jak z minometu, a hlava mu narostla do takových rozměrů, že když vyráběli jeho reklamní figurku, mohli zachovat reálné proporce. Na druhé straně zálivu v Oaklandu měl Mark McGwire předloktí jak Pepek Námořník, a když došlo na verbální projev, zmohl se akorát tak na dialekty koňovštiny, a to vůbec nemluvím o Josém Cansecovi, kterého drželi na řetězu v podzemí pod stadionem, krmili ho syrovým masem a ven ho pouštěli až těsně před zápasem, takže vedení ligy začalo být na steroidy trochu háklivé. Já sám jsem se jim radši vyhýbal, protože jsem i tak podle manželky měl „problémy se vztekem“, což by steroidy asi ještě zhoršily, ale liga začala namátkou kontrolovat hráče, a tak mě napadlo, že je to moje šance, jak se Villarreala zbavit, aniž bych ohrozil svůj průměr na pálce.

	V té době měla moje žena chovnou stanici jorkšírů, takže jsem v podstatě mohl tvrdit, že živím jejího veterináře ze svých daní. Výměnou za štos lístků do první řady za domácí metou mě veterinář zásobil zvířecími steroidy v prášku, údajně měly být bez chutí, akorát trochu cítit po psích kulkách, čehož si Villarreal podle mě nemohl všimnout, protože se v jednom kuse cpal grilovanými kuřaty a karibským trhaným vepřovým, které stejně čpí po česneku, ohni a psích koulích. Tak mu začnu v šatně do gatoradu sypat po lžičkách psí koule v prášku a zhruba po týdnu, když usoudím, že toho má v těle tolik, aby mu to našli ve chcankách, ale než začne štěkat a obskakovat rozhodčímu nohu, nechám ženu, aby ho anonymně napráskala.



	Je docela fuška přesvědčit vedení ligy, že ten chlap bere steroidy, když je tak pomalý, že odpálí do hloubi pole a diváci si stihnout odskočit a vrátit se na svoje místa, než doklouže na druhou metu, ale moje žena je zjevně vynikající lhářka, takže jsem přesvědčený, že Villarreal musí už každým dnem nachcat do kelímku se stopkou na sto zápasů, jenže den před namátkovým testem ten zkurvysyn promáchne silně točený nadhoz,

	
zauzluje se jak hadice a zlomí si hákovou kost na pravé ruce, takže mu ji musí vyndat a skončí s tím tři týdny na marodce. (Zdá se, že háková kost je něco jako slepé střevo, krční mandle a algebra - člověk je k ničemu nepotřebuje, jsou to relikty z doby, kdy jsme lezli po stromech a neměli kalkulačky.)

	Sotva Villarreal na měsíc vypadne ze šatny, zvedne se mi průměr na pálce o pětadvacet bodů, tlak klesne o dvacet a konečně začnu předvádět slušné výkony i v obraně. Uvolním se a manželka toho hned využije, rozhodne, že si koupíme dům v Marinu s větší zahradou pro její psy, a já mám tak dobrou náladu, že to odkývám, a než se naděju, dojíždím každý den na stadion přes Golden Gate Bridge.

	Villarreal se vrátí z Arizony, kam si odjel kurýrovat ruku, týden předtím než začne zase hrát, a celé dny se akorát motá po klubovně. „Jak se vede? Fakticky ti to teď pálí, chlape. Jak se má tvoje žena? Líbí se jí ten nový dům?" Tohle slyším šesttisíckrát za den, moje výkony na pálce i v poli jdou zase do kytek a začínám mít strach, že mě šoupnou do nižší soutěže, jestli Villarrealovi nezavřu hubu. Ale jak?

	Manželka na mě doráží kvůli tomu novému domu, že vzadu na zahradě roste spousta kytek, které jsou nebezpečné pro ta její drahocenná štěňátka, a možná dokonce i pro dítě, a že je musím zlikvidovat. Říká jim náprstník červený. Fakt vysokánské kytky. Kouknu na jorkšíry, kteří mají asi třicet čísel v kohoutku, a pak na náprstník, který má jedovaté květy dobrý metr dvacet nad zemí, a povídám, že to zařídím, až budu mít den volna.

	„Digitális,“ oznámí mi. „Ten je v těch kytkách. Kdyby některé z nich snědlo jediný květ, pukne mu srdíčko a my nebudeme mít ani tušení, co se mu stalo.“

	„Cože?“ říkám. A znovu: „Cože?"

	„Digitális. Vyrábějí z něj prášky na srdce. Když máš slabé srdce

	Než stačí dokončit větu, rozhodnu se, že nastal čas na domácí práce, protože - krucinál - ty čoklíci jí přece dělají velikou radost a já přece nemůžu dopustit, aby některému z nich puklo srdíčko, protože sežral tu ohavnou kytku. Tak ty mrchy posekám, naházím je na hromadu, až jich

	
mám celý balík, a odnesu je do garáže, kde se k nim štěňata nedostanou a kde uschnou a já se jich pak budu moct zodpovědně zbavit.

	Při nejbližší příležitosti, když mám den volna, uřežu uschlým kytkám stonky a rozemelu květy v mlýnku na kafe, až mám lahvičku od dětské výživy plnou jemného prášku, a myslím fakt jemného, tak jemného, že když si naberete špetku a zmáčknete ji, zůstane vám mezi prsty placička. Pochopitelně to neochutnávám, ale nemá to skoro žádnou vůni, takže se už nemůžu dočkat, až na druhý den vyrazím do klubu a tým zasedne k obědu. Jsem radostí bez sebe. Narvu do skleničky tolik prášku, kolik se do ní vejde, a vyrazím na stadion. Ale když v Sausalitu sjíždím z kopce, začíná té radosti být až moc. Sotva popadám dech a potím se jak blázen. Pak začnu vidět rozmazaně, jako hodně rozmazaně, na chvíli spustím oči ze silnice a nejspíš trochu vybočím z pruhu.

	Naštěstí jel zrovna v protisměru náklaďák, který zabránil tomu, abych někomu vážně ublížil, ale nenechte se napálit, ať vám o bezpečnosti mercedesu navykládají cokoliv, čelní náraz do osmnáctikolového tiráku v osmdesátce prostě nevydrží. Řidiči náklaďáku se nic nestalo.

	Jo, ukázalo se, že digitális vám může proniknout do těla kůží, takže jsem si asi měl vzít rukavice, když jsem mlel ty kytky na prášek. Jak jsem to mohl tušit?

	Ten rok dosáhl Villarreal na pálce průměru 0,335 a můžete se vsadit, že za celou dobu ani na chvíli neskopnul. Jsem rád, že jsem nemusel na vlastní pohřeb, protože je mi jasné, že tam blábolil tak, až půlka lidí zatoužila zalézt si ke mně do rakve, aby měli chvíli klid.

	„Takže, jak jsem říkal, jsem prokletý. Myslíte, že za to může ten pták, nebo plánování vraždy?“

	„To nevím,“ odpověděl Mike.

	„Věříte v karmu? Protože jestli karma existuje, tak to podle mě byla ta plánovaná vražda.“

	„To zní rozumně,“ připustil Mike. „Ale proč jste mi to vlastně vyprávěl?“

	
„Vy to nevíte?“

	„Jinak bych se neptal.“

	„No, protože jsem tady zůstal viset. Neposouvám se dál. Takhle to nemá být. Totiž, ne že bych věděl, jak to být má, ale takhle určitě ne - trčet navěky na mostě s bandou vyšinutých duchů. Myslel jsem, že jste tím, kdo by to celé měl rozpohybovat.“

	„A vyprávění o otravném chytači mi s tím pomůže jak?“ „Předpokládám, že vám to má pomoct pochopit,“ odpověděl duch. „Je to jako ukrást druhou metu. Trenér vám může říct ,běž‘, asistent na první metě vám může říct ,běž‘, pálkař může vědět, že poběžíte, ale musíte pozorně sledovat nadhazovače, chytače i polaře na první metě, musíte vidět všechna znamení, teprve pak pochopíte, že máte vyrazit a metu ukrást. Je to jenom jedno znamení, ale teď musíte vyrazit ukrást další metu.“

	„A tahle sportovní analogie mi má pomoct? V životě jsem neslyšel nic méně užitečného.“

	„Vždyť taky nejste ten, kdo potřebuje pomoct, ne?“
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	Svěží

	B


	ird hrál „Summertime“. Když uslyšel cinknutí zvonku nade dveřmi, vyšel Mátomil Svěží ze zadní místnosti a uviděl, jak uličkou ke kase kráčí muž ve žlutém obleku a klobouku. Mátomil se pevně chytil kasy.

	Muž ve žlutém sebou trhl a zavrávoral, rovnováhu neztratil, ale určitě tím zaškobrtnutím přišel o velkou část klidu. Muž ve žlutém nečekal, že v krámě najde Mátomila Svěžího o nic víc, než tam Mátomil očekával jeho. Překvapené trhnutí změnil v lehké klepnutí do krempy klobouku na pozdrav.

	„Mátomile,“ řekl.

	„Citrusi,“ opáčil Mátomil.

	„Mám nějaké jednání s Evanem.“

	„Jo, ten už tady nepracuje.“

	Citrus se podíval do zadní části obchodu, kde se Afroameričan, čtyřicátník v pěkném obleku, probíral jazzovými vinyly.

	„Počítám, že tu teda ty schránky s dušemi nemáš.“

	„Ne, bratránku, nemám. Ty sračky tu nenajdeš.“

	
Muž v obleku - v klopě měl zapíchnutý doktorský symbol Hermovy hole - přistoupil ke kase s prvním vydáním Birth of the Cool od Milese Davise. Položil desku na pult, a zatímco Mátomil markoval nákup na staré mechanické kase, těkal doktor očima z Mátomila na Citruse, pak na Mátomila a zase zpátky na Citruse. Z dva metry patnáct vysokého chlapa s holou hlavou, který měl na sobě mátově zelenou košili a čokoládově hnědé kalhoty z lehké příze, na mohutného svalnatého muže oblečeného odshora dolů ve žluté. Dokonce i boty měl ze žluté hadí kůže.

	„Myslíte to vy dva vážné?“ zeptal se.

	„Co prosím?“ nechápal Citrus.

	„Vy dva. Vypadáte, jako byste vylezli z nějakého sedmdesátkového blaxploitationu. Copak si neuvědomujete, že když takhle posilujete stereotypy, je pak pro všechny mladší bratry mnohem těžší se prosadit? Už takhle se mladý kluk v podstatě nemůže projít po městě, aniž by se kdejaká bílá babička vyděsila, že na Markét Street zrovna zahlédla Superflye. A černé zeny mohou rovnou zapomenout, že by je někdo bral vážné.“

	Položil na pult peníze a vzal si desku a drobné zpátky. „Už takhle mám velký problém přesvědčit syna, aby nemluvil jako gangster, a jestli uvidí vás dva dinosaury ze Soul Train, vůbec mi to nepomůže. Jste dospělí chlapi, sakra. Tak se podle toho chovejte. Rozumíme si?“

	Citrus i Mátomil pomalu přikývli a mimoděk se jim vybavilo, jak stejně zkroušeně, synchronizovaně přikyvovali jako kluci. Doktor si narovnal klopy saka, zastrčil desku pod paži a vykráčel z obchodu.

	Citrus se zamračeně podíval na dveře, pak se otočil k Mátomilovi a řekl: „Drsný.“

	„Sedmdesátky? Debil, tyhle boty jsem si nechal ušít loni,“ ohradil se Mátomil hlasem o dvě oktávy vyšším než obvykle a zadíval se na svoje kožené mátově zelené italské polobotky, hladké a lesklé jako dva mátové bonbony.

	„Pardon, že posilujeme váš stereotyp,“ prohlásil Citrus, „ale máme tu na práci nějaký archetypální záležitosti, tak se na to taky musíme ohák- nout.“

	
„Pravdu díš,“ použil Mátomil frázi, kterou nevyslovil dobrých pětadvacet let. „Pravdu díš.“

	„Ale v něčem měl přece jenom pravdu,“ připustil Citrus.

	„Jo, seš trochu moc ostentativní,“ řekl Mátomil.

	„Já?“ podivil se Citrus, ukázal na sebe a při tom se dotkl diamantového špendlíku do kravaty, jako by mačkal knoflík ironie. „Já? Díval ses někdy do zrcadla, negře? Třímetrový hovado, co váží deset kilo - vole, ty bys vypadal ostentativně i v maskáčích uprostřed záhonu hulení.“

	„Styl nepopřeš, Citrusi. A to je ten rozdíl mezi náma dvěma: ty seš otrok módy, já sultán stylu.“

	Citrus se rozchechtal, chtěl něco říct, ale zase se rozesmál a naznačil Mátomilovi, aby měl chvíli strpení, než popadne dech. Když se mu to podařilo, velkolepě pokrčil rameny a zvedl ruce, jako by vzýval ducha svatého, a řekl: „Odkdy je tohle módní?“

	„Zhruba od doby, co byla ta tvoje kraksna nová,“ zazubil se Mátomil. „Víš co? Ser na toho negra, vždyť nás neznal v době, kdy jsme měli akorát jediný prošoupaný gatě, no ne?“

	„Že váháš.“ Mátomila začalo bavit, jak spolu mluví.

	„Co tvoje máti?“

	„Pořád mrtvá.“

	„Fakt smutný, ta ženská byla světice vzhledem k tomu, co musela snášet. Pozdějc jsem se pár věcí dozvěděl. Chodila do poradny. Víš, že byl tvůj táta emočně nedostupnej?“

	„Vím.“

	„A můj táta zase zacházel se ženskýma, jako by byly odpad - docela mi to vyjebalo šišku.“

	„Seš holt poťapanej magor, Citrusi Svěží.“

	„Abys věděl, nejsem tak úplně, co jsem bejval.“

	„To mi tak trochu svitlo. Novej klobouk, co?“

	Citrus se zase zasmál a maličko při tom zasípal. „Seš vtipnej. Hele, máš ještě tu knížku, co jsem ti poslal?“

	„Ne, poslal jsem ji dál, stejně jako ty.“

	
„Ale zmáknul jsi to v pohodě, ne?“

	Mátomil se rozhlédl po obchodě, pak na svoje ručně dělané italské boty a nakonec zpátky na Citruse. „Bejvalo by se hodilo menší školení.“ „Víš, jak to je, byli jsme mladý a blbý.“

	„Byli?“

	„Ale už nejsme.“

	„Ne, už nejsme.“

	„Ve skutečnosti už ani nejsem, co jsem byl, teda až na to, že jsem pořád sekáč a frajer.“

	„Nepovídej.“

	„Tady v tom těle teď sídlí tisíc let stará superosvícená bytost z Podsvětí.“ Citrus si položil dlaň na klopu saka.

	„Superosvícená říkáš, jo?“ Mátomil se zatvářil nechápavě.

	„A co má bejt?“

	„Že je superosvícená, a přesto tě nechá jezdit v tý šeredný plechovce, v tom od psů pokousaným buicku.“

	„Tak ty sis toho všimnul? Chtěl to nechat vyklepat.“

	„Vypadá to, jako by tě něco chytlo, když jsi zdrhal. Vždycky ses bál psů. Zašel sis třeba půl kiláků, aby ses vyhnul tomu bílýmu psovi za plotem u paní Mccutcheonovy Že bys zdrhal před pejsánky, Citrusi?“

	„Ten bílej pes jednou přeskočil plot, tos u toho nebyl. Strávil jsem skoro celý odpoledne na střeše oldsmobilu, než si pro něj paní McCutcheo- nová přišla. Toho psa jsem nesnášel.“

	„Zdrhal jsi,“ usmál se Mátomil. „Víc vědět nepotřebuju.“

	„Myslíš, že seš chytrej. Já tě znám, Mátomile Svěží. Viděl jsem, jak ti máma nařezala prdel za to, že sis v pěti letech nachcal do gatí. Ale ty mě neznáš. Tohle nebude jako posledně. Já nejsem Orcus.“

	„Kdo?“ Mátomil se ušklíbl, jako by říkal: Proč mě nudíš hovadinama? „Orcus. Velkej černej zkurvysyn s křídlama, pěkně to tady pocuchal. Zabil pěknejch pár z vás. Víš, o kom mluvím.“

	„Aha.“ Mátomil zalovil v paměti. „No jo, co že se mu to stalo?“ Dobře věděl, co se Orcovi stalo. Morríghan ho roztrhaly na kusy.

	
„Na tom nesejde,“ opáčil Citrus. „Já nejsem jako on, nedělám bordel, neukusuju lidem hlavy a podobný sračky. Já jednám chytře, za bílýho dne.“ Rozpřáhl ruce, aby ho sluneční světlo, které dovnitř pronikalo výlohou, celého ozářilo. „Teď tady půjde fakt do tuhýho, Mátomile.“

	„Už to tak vypadá.“

	„Ale všichni, kdo se nebudou plést mezi mě a to, co chci, se nemusej ničeho bát.“

	„To je dobrý vědět.“

	„Dokonce ani ta tvoje bledá holka.“

	„Mhhm,“ řekl na to Mátomil. Slabé zadunění, téměř hmatatelné zklamání. Pomalu zavrtěl hlavou, zadíval se na pult, přál si, litoval, byl upřímně nešťastný z toho, kam to Citrus dopracoval, a když pak prudce zvedl hlavu, v očích mu plály zlaté ohníčky. „Ty nejsi zlej, Citrusi.“

	Citrusoví se na okamžik rozšířily panenky, pak ztuhl a pokusil se nasadit suverénní grimasu. „Ty mě neznáš. Už se nebavíš jenom se mnou, bratránku.“

	„Jdi do prdele, Citrusi.“

	„Vůbec nevíš, kdo teď jsem, Mátomile. Žil jsem padesát let v jeskyni, jsem starší než hory, pobil jsem zástupy, seslal jsem černou smrt na celá města. Tak mě moc neser.“

	„Ehm-hm,“ zabručel nevzrušeně Mátomil. „Z nás všech, všech, kdo sbíráme duše, předáváme je dál, děláme práci Smrti, si najednou tenhle drsnej pán temnoty vybere zrovna tebe, abys vedl válku se světlem? Tebe, Citrusi Svěží? Tebe? Proč tebe? Čím jsi ty tak výjimečný? Tím, jakou máš krev? Že máš zlaté oči?“

	Mátomil se naklonil přes pult, oči doširoka otevřené, aby zdůraznil, co chce říct. „Je to tak, ty zkurvysyne? Zrovna ty máš jako jedinej na celým světě zavést ten novej pořádek, jedinej přisírka z Podsvětí, kterej povstane v mým zasraným městě? Ty? Předposranej Citrus Kraksna Buick Svěží? Negře, prosím.“

	„Klídek, bratránku.“ Citruse náhle zaujal nedaleký stojan s cédéčky. „Jestli máš tam vzadu nějakej xanax, gin nebo cokoliv, čím by ses mohl

	
naprat, udělej to, protože tenhle vztek není zdravej. Naši lidi maj odjakživa vysokej tlak. Praskne ti ta žilka, co ti právě vyběhla na hlavě.“ Sundal si klobouk a ukázal ono místo na vlastní hlavě. „Tadyhle, pulzuje jako kráva. Nejspíš tě z toho klepne.“

	„Jestli se jenom dotkneš některýho z mejch přátel, zažiješ něco, po čem ti bude to, co potkalo Orca, připadat jako lázeňskej pobyt. A teď, kurva, vypadni z mýho krámu,“ sdělil mu Mátomil.

	Citrus odtrhl oči od cédéček. „Nepokoušej mě, negře. Nebo tě rovnou sejmu.“

	Mátomil rozpažil ruce jako naštvaný Ježíš v gestu, které říkalo: jen si posluž, ty zkurvysyne, jen předveď co, sakra, umíš, protože já sešlu svůj hněv na tebe...

	Citrus udělal krok ke kase, ale pak v Mátomilově pohledu postřehl něco, co ho zastavilo. Podíval se na hodinky, které byly úzké a zlaté a vypadaly na jeho zápěstí zženštile. „Máš kliku, že mám schůzku a vůbec.“ Otočil se na patě a zamířil ke dveřím. Trochu při tom kulhal pod tíhou neotřesitelné frajeřiny. Zacinkal zvonek a byl pryč.

	„Ty prolhanej zkurvysyne,“ ulevil si Mátomil. Zašel do zadní místnosti, vytáhl ze šuplíku ve stole láhev koňaku, odšpuntoval ji, pak se zarazil, zase ji zašpuntoval a vrátil na původní místo. Nepotřeboval uklidňovat nervy. Vrátil se do krámu. Otočil desku na gramofonu a nastavil jehlu na začátek, pak si za pultem sedl na židli s vysokým opěradlem, natáhl nohy, zaklonil hlavu, zavřel oči a nechal se omývat Birdovými tóny.

	Netušil, co by udělal, kdyby po něm Citrus skutečně vystartoval, respektive kdyby po něm šlo to, Čim teď Citrus byl, nebo co teď nosilo Citrusovu kůži - neměl žádný plán, nevěděl vůbec nic, ale byl v pohodě, klidný jako mořský vánek, nebál se, protože něco hrálo pro něj, byť nevěděl, co přesně to je. Poznal to, už když se Citruse zeptal: Čím jsi ty tak výjimečný? Došlo mu: Nejsi totiž jediný, Citrusi.

	„Napadlo tě někdy, že tahle práce obchodníka se smrtí je dost na hovno?“ zeptala se Lily.

	
„Je to špinavá práce,“ opravil ji Charlie. „Velká kniha říká, že je to špinavá práce. Ale jo, dřív jsem si často říkal, že jsme něco jako střední management Smrti, ale nejsme. Jsme jenom pěšáci.“

	Seděli u baru v Charlieho prázdném obchodě a plánovali, co s ním provedou. „Tak jako tak je to absurdní. Nemáš žádnou dovolenou ani penzi, a když něco posereš, kosmos, jak ho známe, se zhroutí. Ten systém je navíc šíleně složitý a určitě víš, co o tomhle říká teorie chaosu.“

	„Jistě,“ opáčil Charlie. „Ale klidně mi to řekni, ať vím, že to víš taky.“

	„Teorie chaosu více méně říká, že v každém složitém dynamickém systému lze jen těžko předvídat chování, protože i ta nejmenší proměnná může mít později ohromný účinek a všechno uvrhnout do chaosu.“ „Jasně,“ řekl Charlie. „Ale Audrey si nemyslí, že chaos musí být nezbytně špatný. I když mně docela špatný přijde.“

	„Protože zaměňuješ chaos a absenci řádu, ale to není totéž. A je to buddhistka a těm jde akorát o to, aby jim lidi věnovali pozornost a tak. Vzpomeň si, jak říkala, že kosmos usiluje o řád, o rovnovážný stav, a že dochází k výkyvům, když se řád nedaří nastolit? No, tak chaos je stav mezi řádem a absencí řádu, přechodem mezi dvěma stavy. A to právě teď zažíváme.“

	„Tak dobře,“ prohlásil Charlie. „Měl bych se jít podívat na Sophii. Nechal jsem ji nahoře hrát si.“

	„Nemáš ani tušení, o čem mluvím, že ne?“

	„Ale mám, jenomže když se to pokusím uplatnit... Ne. Jak to, že tyhle véci znáš? Není teorie chaosu matika nebo něco podobného? Já myslel, že ses učila na kuchařku.“

	„Tam jsem se to naučila. Hned první den, hned po tom, co se naučíš mýt si ruce a brousit nůž. Musíš znát teorii chaosu, abys dokázal upéct nejjednodušší sušenky.“

	„Fakt? Kvůli sušenkám? Nikdy by mě nenapadlo, že máma... Fakt?“ „Ne, fakt ne, Ashere. Copak ti zůstal ten plazí mozeček, i když z tebe Audrey udělala skutečného muže? Snažím se ti říct, že bys neměl znovu

	
otvírat krám. Myslím, že už ho nebudeš potřebovat, protože se rozjel nový systém. Snažím se ti říct, že nechci dělat v krámě, pro tebe, ani pro Riveru. Mám teď něco jiného. Prodávat je pod moji úroveň.“

	„Tísňová linka, rozumím.“

	„Ne, nejde o tísňovou linku - teda jo, jde o ni, ale ještě o něco jiného. Hele, vždycky jsem měla ve svém životě takové prázdné místo, které jsem se střídavě snažila zaplnit jídlem nebo penisy, ale teď mám něco jiného. Mike, ten chlap, co býval tebou, ten chlap, po kterém teď vypadáš, mi volá. Volá mi z mostu - ze záhrobí. Mně, jenom mně.“

	„Páni,“ užasl Charlie. „Jako teď? Od té doby - totiž - po smrti?“ „Včera,“ upřesnila Lily. „Volal z jedné z pevných linek na Golden Gate Bridge.“

	„Páni.“

	„Jo,“ souhlasila Lily.

	„Jak se má?“

	„Těžko říct. Zněl šťastně, ale trochu ho vyděsilo, že by ho mohli obvinit, že klátí mnišku.“

	„Hej, jde o konsenzus. A vlastně už ani není mniška.“ Svěsil hlavu. „Chybí mi.“

	„A kdys ji viděl naposledy?“

	„Včera.“

	„No do prdele práce, Ashere. Jeden den? S M jsme se rozešli před několika měsíci, a když si na něj vzpomenu před spaním, srdce mi buší, jako když někdo spadne z vesmíru. Jeden den?“

	„Zrovna jsem ji získal zpátky, tak trochu.“

	„Jeden den? Mike mi vyprávěl, že ten duch na mostě čekal na svého milého dvě stě let. A jsou tam tisíce dalších, všichni čekají. Kdovíjak dlouho. No to mě poser, Ashere, jeden den.“

	„Počkej, tisíce?“

	„Cože? Jo. Říkal, že na mostě jsou tisíce duchů.“

	Charlie se otočil na barové židli a podíval se jí do očí - do té doby oba mluvili více méně na plakát Cinzana, který tam zbyl z časů pizzy a jazzu.

	
„Lily, když ses tuhle dívala do Císařova seznamu, našla jsi v něm jméno Mika Sullivana?“

	„Jo, bylo jedno z posledních. Ale myslela jsem si, že to je jenom proto, že nikdo z vás nevyzvedl jeho duši.“

	„Můžeš mu zavolat?“

	„Samozřejmě že mu nemůžu zavolat. Volá mi díky magii nebo něčemu takovému, nemá žádné číslo. Ale jsem jediná, kdo ho slyší. To se ti právě snažím říct, Ashere. Musím zůstat v krizovém centru. To je moje zvláštní nadání.“

	„Musím jít zavolat Audrey. Nechal jsem telefon nahoře.“

	„Ashere, ty gigantická srágoro. Tos nepochopil, že jsem jediná, kdo může mluvit s mrtvými?“

	„Jasně, ty a Císař,“ souhlasil Charlie. „Hned jsem zpátky.“ Utíkal do skladu a po schodech nahoru.

	„To je sakra velká věc!“ zavolala za ním a pak nasadila léty prověřený uražený výraz a našpulila pusu. Pitomec, pomyslela si. „Pitomče!“ křikla, i když věděla, že to neuslyší, ale řekla to, protože to muselo být řečeno.

	„Lily!“ ozval se hlas ze schodů.

	Sophie seběhla, sklopýtala, shopsala a spadla ze schodů, jak to dělala vždycky, a pak se vyšplhala na barovou židli vedle Lily.

	„Dala bych si gin s džusem,“ prohlásila.

	„Žádný gin,“ zamítla Lily.

	„Tak aspoň džus,“ opáčila Sophie.

	Lily jí přisunula svůj kelímek ze Starbucks, děvče se napilo, protáhlo obličej a posunulo kelímek zpátky.

	„Kde je táta - totiž Mike?“

	„Zrovna ses s ním minula.“

	Další šramot na schodech, rozhodné, těžké kroky, spousta těžkých kroků, unavený kůň scházel do přízemí.

	Sophie se naklonila blíž a vlhce zašeptala: „Nemám před nikým tátovi říkat tati, protože by to vypadalo divně.“

	
„A my bychom přece nestáli o to, aby něco vypadalo divně,“ dodala Lily.

	Z někdejšího skladu vyšla paní Korjevová a zcela zastínila paní Lingo- vou, která šla těsně za ní a dala se snadno poznat podle skřípání tašky na kolečkách. Chodila s ní všude, i když ji musela pokaždé složit a rozložit, aby ji dostala do schodů a ze schodů, přes obrubník, do autobusu, z autobus, do vlaku, z vlaku, a vůbec snad tisíckrát při každé nákupní výpravě.

	Lily obě babičky pozdravila a obě jí pozdrav opětovaly se stejnou nechutí a nedůvěrou, s jakou k ní přistupovaly od té doby, co v šestnácti začala pracovat pro Charlieho Ashera.

	„Lily,“ pronesly jedna po druhé pomalu místo pozdravu a div si hned potom neodplivly ve třech cizích jazycích.

	„Brát Sophii na nákup zeleniny,“ hlásila paní Korjevová.

	„Možná taky na sendvič,“ dodala paní Lingová a bez zjevného důvodu se zatvářila vzdorně.

	„Obě dvé?“ divila se Lily.

	Paní Lingová rozezleně přicupitala k Lily, dvakrát sice musela zastavit, aby vyprostila tašku, která se zasekla o bar, ale každopádně přidusala, aby se Lily podívala z očí do očí, tedy spíš z očí do prsou, ale zvedla hlavu. „Ty myslíš, že my neuměly stalat o Sophii? My stalaly o Sophii od mimina. My víme, co je doblé plo ni. Ne Mike.“

	„Co vůbec být chlap-chůva?“ zeptala se paní Korjevová. „To nebýt skutečné. To vymyšlenost. On drogista. Já vidět u Oprah.“

	„Dlogista!“ potvrdila paní Lingová. Potom řekla kantonskou čínštinou něco, čemu Lily z větší části nerozuměla, chytila jenom „bílý ďábel“, což bylo slovní spojení, které pochytila už dávno, protože tak se paní Lingová vyjadřovala o všech, kdo nebyli Číňané.

	„Možná byste raději měly počkat, až se Mike vrátí, dámy. Za chvíli by tu měl být.“

	„My jdeme,“ oznámila jí paní Lingová. „My jdeme, čtyši bloky na tlh na Stockton Stleet, čtyši bloky domů. Dvě hodiny, nanejvýš. Vyšiď mu. My jdeme.“

	
Dvě matróny provedly Sophii zadními ocelovými dveřmi do uličky a Lily je nechala jít, protože to opravdu byly jenom čtyři bloky a byla polovina odpoledne, takže nehrozilo žádné nebezpečí od Morríghan, a protože se jich obou trochu bála. „Ahoj, Lily,“ rozloučila se Sophie, než se za nimi zaklaply dveře.

	Zavibroval jí telefon. Volal M. Chvíli uvažovala, že ho nechá spadnout do hlasové schránky, ale pak si vzpomněla, že vlastně ještě neví o její výjimečnosti.

	„Mluv,“ vypálila.

	„Lily, kde jsi?“

	„V restau - u Ashera.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jsem tajemná.“

	„Fajn. Hele, Asher říkal, že posílá svou dceru se sestrou pryč z města. Chci, abys zjistila, jestli bys nemohla jet s nimi.“

	„Ne. Mám práci. Nemůžu -“

	„Sakra, Lily. Můžeš laskavě Slyšela, jak dlouze vydechl, snažil se zklidnit hlas. „Potřebuju vědět, že jsi v bezpečí.“

	„Klídek, M. Jsem v pohodě. Venku je denní světlo.“

	„Na tom nesejde. Nejde o Morríghan. Tady mluvíme o úplně jiný dimenzi průseru. Tenhle hajzl může jít kamkoliv, ať je den nebo noc. Slyšelas mě, děvče? Musíš vypadnout, teď hned, a zůstat mimo, dokud nebude po všem, nebo dokud nebude úplně po všem. Potřebuju, abys to pro mě udělala.“

	Sklouzla z barové židle, oběhla bar a přes zadní místnost utíkala k těžkým ocelovým dveřím do uličky. Otevřela je. Nikdo tam nebyl.

	„Ehm, M, hned ti zavolám zpátky.“
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	Zvláštní přitažlivost

	A


	udrey se stýskalo po obou Charliech. Velký Charlie byl její druh, milenec a nejlepší přítel, a s Neposedným Charliem se zase v nepřítomnosti Velkého Charlieho zasmála, byl lepší společník než pes a také trochu méně náročný na údržbu. Trochu jako upovídaná kočka, která není mrcha, ale zabavíte ji kusem provázku.

	Charlie byl ve svém novém bytě ve svém starém domě teprve den a půl a Audrey už hledala možnosti, jak to zařídit, aby zase mohli bydlet spolu, a přitom zvládali plnit své povinnosti. Napřed ji samozřejmě napadlo, že by se Charlie a Sophie mohli nastěhovat k ní do buddhistického centra. Koneckonců nosila duši Sophiiny matky: brzy se určitě přenese přes to, že není židovka. Ale Charlie se domníval, že by to nebylo fér vůči Jane a Cassie, které se naplno vrhly do výchovy Sophie, jako by byla jejich vlastní, a navíc tu byl nepominutelný fakt, že Charlie v těle Mika Sullivana nevypadal jako Charlie, jehož znal svět jako otce Sophie a kterého považovala za mrtvého. Nejjednodušším řešením, byť zdaleka ne nejsnazším pro Audrey, bylo opustit místo v buddhistickém centru a nastěhovat se k Charliemu a Sophii. Ale čím by se pak vlastně stala? Nebylo

	
snad lpění na titulu ctihodné Amitabhy Audrey rinpoče z buddhistického centra Tři klenoty krokem zpět na cestě k vyššímu stavu vědomí? Lpěla snad na svém já, které nemá význam? Byla pokrytecká, protože se nechtěla vzdát ega, touhy a lpění, jak sama učila druhé?

	Uklidňovat se mohla tím, že to bude úplně vedlejší, pokud nerovnováha, která rozkolísala celou oblast Bay Area, zničí dobrý známý svět světla a všechny je uvrhne do temného pandémonia zkázy a chaosu. Aspoň tohle jí hrálo do karet. Rozhodla se, že Charliemu zavolá, aby společně oslavili osvobození totální zkázou, ale ještě když listovala v seznamu kontaktů a hledala číslo Mika Sullivana, rozdrnčela se jedna z pevných linek v domě. Zastrčila mobil do kapsy a zvedla sluchátko v kuchyni. Na displeji telefonu svítilo MIKE SULLIVAN.

	„Ahoj, Charlie. Zrovna jsem ti chtěla volat. Vážně už by sis měl změnit jméno v identifikaci volajícího.“

	„Audrey, jsou na mostě, myslím, že jsou na mostě.“

	„Musíš být trochu konkrétnější, miláčku.“

	„Lily mluvila s Mikem Sullivanem, s tím mrtvým. Jeho duše, nebo duch, nebo co já vím, je na Golden Gate Bridge. Říkal, že jsou tam tisíce dalších duchů.“

	Audrey nevěděla, jak na to reagovat, nebyla si jistá, jestli je vzhledem ke zkušenostem všech zúčastněných na místě zpochybňovat fakt, že Lily mluvila po telefonu s duchem. „Jestli je to pravda

	„Tak všechny ty ztracené duše mohou být tam. Lily říkala, že jméno Mika Sullivana našla v Císařově seznamu. Co když jsou na mostě všechny ty duše, za stovky let?“

	„Řekla bych, že to dává asi stejný smysl, jako že se něčí duše přenese do popelníku nebo keramické žáby, a to už jsme viděli.“

	„Nebo do cédéčka,“ dodal Charlie. Když jeho manželka Rachel krátce po narození Sophie zemřela, přesunula se jeji duše nejprve do cédéčka, a později do Audrey. Na vlastní oči to viděl.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Audrey.

	„Nevím, proto volám tobě.“

	
Z vedlejší místnosti zaslechla cupitání, pak něco spadlo, nejspíš odpadkový koš. Neposedný Charlie, napadlo ji. „Malý moment, Charlie. Něco jsem zaslechla. Neposedný Charlie zmizel, mohl by to být on. Výdrž chvíli, podívám se.“

	„Jasně.“

	Vešla z kuchyně do jídelny a zahlédla koutkem oka jednoho veverčího tvora, když vtom ji něco chytilo za kotník. Pokusila se udržet rovnováhu, ale něco ji chytlo i za druhý kotník. Spadla dopředu a telefon jí vypadl z ruky.

	„Audrey?“ ozval se ze sluchátka Charlieho hlas.

	„To nic, jsem v pořádku,“ odpověděla. „Zakopla jsem. Dej mi chviličku -“

	Audrey otočila hlavu a uviděla, jak k telefonu přiskočil veverčí tvor s kachní hlavou a obzvlášť šikovnými prackami a přerušil hovor. Pak se na ni vrhli, ze všech stran, zaslechla zvuk trhané izolepy, ucítila tlak kolem kotníků a škrábání maličkých pařátků, které jí kroutily ruce za záda.

	Paní Korjevová je vedla po Stockton Street do Čínské čtvrti. Davy nakupujících si razila cestu jako buldozer, Sophie cupitala za ní a konvoj uzavírala paní Lingová s kolečkovou taškou, která pískala jako vyděšená myš. Na Jackson Street zamířila paní Korjevová k trhovci se šťavnatou nabídkou hrušek, stánky s vyskládanými ovocem a zeleninou se táhly po obou stranách ulice dobře čtvrt bloku. Paní Lingová podnikla rychlý výpad při zemi, klamavým máchnutím ruky rozhodila konkurenční babičku a zmocnila se dokonalé hrušky dřív, než s tím protivnice stačila něco udělat. Chodit každé ráno do Washington Square Parku se stovkou dalších stařečků za zvuků černošských cajdáků cvičit tchai-ťi mohlo na první pohled vypadat jako ztráta času, ale když ty pomalé, repetitivní pohyby zrychlila akutní nákupní horečka, mohla si jenom babička s nejsilnějším kung-fu odnést tu nejdokonalejší hrušku. Žer dračí hnůj, ty nulo. Paní Lingová položila hrušku do nákupního vozíku a vyrazila pro to zaručeně nejkřehčí čínské zelí.

	
Paní Korjevová mezitím bagrovala mrkev, přičemž je jednu po druhé předkládala k posouzení Sophii.

	„Ne,“ zavrtěla Sophie hlavou.

	„Tuhle?“

	„Ne, není dost velká.“

	Stánkař stál u váhy a v tiché hrůze sledoval to systematické ničení své pečlivě naaranžované mrkvové výstavky, v koutku oka mu začalo nervózně cukat.

	„Chtít brokolici?“ zeptala se pani Korjevová.

	„Existuje oranžová brokolice?“ zajímala se Sophie.

	„Zelená brokolice být pro tebe dobrá, udělat tě silnou, jako medvěd.“

	„Ale není veganská.“

	„Polit sýrovou omáčkou, mít veganskou brokolici.“

	„Tak dobře, brokolici,“ souhlasila Sophie.

	Sophie obešla paní Korjevovou, zašla za roh a vyjekla jako přišlápnutá čivava.

	„Nazdar, Stydlivý Bobku.“

	Místo, aby se ponořila do dalšího davu nakupujících, vstoupila Sophie do liduprázdného prostoru, do bubliny ticha kolem muže ve žlutém.

	„Tak se nejmenuju,“ ohradila se Sophie.

	„Ale tak ti říkám,“ opáčil Citrus.

	„Žer hovna a chcípni!“ zakřičela na něj.

	Paní Korjevová se vynořila zpoza rohu jako medvědí matka, a když uviděla Citruse, položila Sophii ruku na rameno.

	„Sophie, to není hezké. Co říct pánovi?“

	„Próóósííím,“ protáhla Sophie a beze strachu se na Citruse zazubila.

	„Víš ty co, Stydlivý Bobku, už nejsi Velký S. Nejsi ani hovno.“

	„Dávej si pozor,“ varovala ho Sophie.

	Paní Korjevová ničemu nerozuměla, ale začala Sophii tahat pryč. „Vy být hnusný chlap,“ oznámila Citrusoví. „Ona malá holka, nemít z toho rozum. Ale vy - vy byste měl mít.“

	
„Fakt?“ Natáhl k paní Korjevové ruku s otevřenou dlaní a pak ji před ní zavřel v pěst, jako když hvězdice požírá měkkýše. Paní Korjevová zalapala po dechu a na místě se zhroutila. Sophie zaječela, opřela se o rameno padlé matróny a znovu zaječela. Lidé se k nim seběhli, všichni horečně na mobilech vytáčeli záchranku.

	Sophie zvedla hlavu a viděla, jak muž ve žlutém odchází. Zkusila na něj stejné gesto, jaké předtím udělal on na paní Korjevovou. Ohlédl se a prohodil: „Nemáš nic, Stydlivý Bobku.“ Přes všechen ten povyk a vlastní ječení ho Sophie slyšela, jako by jí šeptal do ucha.

	Rivera nabíjel za pultem v obchodě taktickou opakovací brokovnici. Rolety ve výloze byly stažené, cedulka na dveřích otočená na ZAVŘENO. Od Cavutovy smrti obchod neotevřel, ani v něm neuklidil. V regálech zůstaly prostřílené knížky a na zemi veliký černý flek po zaschlé krvi.

	Podle instrukcí ve svém diáři vyzvedl dvě schránky s dušemi, obě snadno dostupné, a ukryl je do bezpečí kufru civilního hnědého fordu, který parkoval před krámem. Podle plánu měl sjet pro Baptista a jeho schránky s dušemi, pak si přesednout na sedadlo spolujezdce a nechat se odvézt do Svěží hudby a nakonec k Carrie Langové, aby vyzvedli i jejich inventář. Uloží je do podzemních trezorů v Hayes Valley, kousek od radnice, kam si lidé ukládali drahocenné umělecké předměty a kožešiny. Později Baptisté všechny schránky vyfotí a jeho žena je začne prodávat po internetu. Budou je vyzvedávat jednu po druhé, jak se prodají - tuhle část ještě dopodrobna neřešili -, ale hlavní bylo dostat nalezené schránky s dušemi z dosahu Morríghan a toho tajemného muže ve žlutém buicku. Jakmile se postarají o duše a Charlie Asher odveze dceru z města, udeří na Morríghan.

	Rivera zasunul do zásobníku poslední patronu, pak vklouzl do balistické vesty odolné proti bodnutí nože, kterou si vypůjčil z okresní věznice. Připadal si trochu hloupě. Měl dvě vlastní neprůstřelné vesty, ale tihle nepřátelé zbraně nepoužívali. V ramenním pouzdře měl devítimilimetrovou berettu, menší glock potom v pouzdře nad kotníkem. Když si

	
oblékal sportovní sako, které si nechal speciálně ušít tak, aby zamaskovalo spodní taktickou výstroj, zazvonil mu telefon. Baptisté.

	„Připraven?“ zeptal se Rivera místo pozdravu.

	„Haló,“ řekl Baptisté. „Ano, jsem připravený, inspektore, mám všechny schránky s dušemi, dokonce i tu ukradenou z hospice ten den, co jste tam byl.“

	„Vy jste ji našel? Jak?“

	„No, proto vám volám. Ona - tedy - mluví francouzsky a chodí.“ Rivera byl obrněný a vyzbrojený do boje, měl do detailu promyšlený plán, poháněl ho vztek a touha pomstít přítele. Na takovou konverzaci ovšem připravený nebyl.

	„Obávám se, že vám nerozumím,“ pravil. „Ona je to taková ta mluvící panenka?“

	„V podstatě ano. Myslím, že je jednou z těch, o nichž Audrey při našem setkání hovořila jako o veverčím lidu. Vidím, jak jí v hrudi žhne duše, a je to Helen, pamatuje si mě, jenom je mi zhruba po kolena a má kočičí hlavu. A ruce“ - šepot na pozadí - „mývali tlapky.“

	„A vy si myslíte, že je to vaše Helen?“

	„Sama to říká.“

	„No, tak to ji nemůžete prodat na internetu.“

	„Ne, to by bylo špatné. Jsme přátelé.“

	„Jak jste ji našel?“

	„Přišla za mnou, když jsme odcházeli z té schůzky v buddhistickém centru. V podstatě se mi vnutila do auta.“

	„Jak se vám mohlo něco, co vám nesahá ani po kolena, vnutit do auta?“

	„Je velmi umíněná.“

	„Audrey bude vědět, co dělat. Cestou z vetešnictví Carrie Langové odvezeme Helen zpátky do buddhistického centra.“

	„Nechce se tam vrátit. Říká, že všichni zešíleli. Říká, že musíme pomoci sýrové příšeře.“

	„Sýrově příšeře?“

	
„Ano, přesně tak to říká. Myslím. Její francouzština je - ještě na ní musí zapracovat. Příšera, která chce sýr, říká doslova.“

	„Volal jste Audrey?“

	„Ne, zavolal jsem vám.“

	„No, tak dostaňte Helen nějak do auta. Strčte ji do krabice nebo do něčeho takového. I s jednou zastávkou navíc bychom měli stihnout dovézt duše do trezoru před setměním. Já zavolám Audrey.“

	„Tak dobře, ale slyšela, co jste navrhoval, a říká, že si do žádné krabice nevleze.“

	„Přesvědčte ji,“ zavelel Rivera. „Budu tam za dvacet minut.“ Ukončil hovor a zavolal do buddhistického centra. Hlasová schránka. Nemohl tam dost dobře poslat uniformovanou hlídku, aby zkontrolovala, jestli je v pořádku. Byl si více méně jistý, že dokonce ani neexistuje rádiový kód pro „sýrovou příšeru v ohrožení“. Když to nestihnou za světla, může ten tvor s duší Helen zůstat u Baptista. Nebo u Mátomila Svěžího. Nebo u Charlieho Ashera. Jen ne u něj. Nehodlal se na druhý den vrhnout do boje na život a na smrt a dělat si při tom starosti o dámu s kočičí hlavou, která francouzsky mluví o sýrové příšeře.

	„Dala jsi nám život, ale nedala jsi nám hlas!“ Výhrůžně jí zamával vidlič- ko-lžící před obličejem.

	Audrey ležela na zemi v salónku, ruce i nohy omotané kobercovkou. Kolem ní stáli veverčí tvorové, které mnohdy vůbec nepoznávala, i když měli na sobě její miniaturní lékařské operační komplety. Bylo jich víc, než kolik jich stvořila, mnohem víc. Přes stovku.

	„Co je to s tebou, Bobe? Jestli potřebuješ zásoby, stačí říct.“

	„Ha!“ zvolal Bob. „Neříkej mi Bobe. To je mé otrocké jméno. Teď si pamatuju svoje jméno z dřívějška, z doby, kdy jsem byl člověkem. Jsem Moudrý Theeb.“

	„Theeb! Theeb! Theeb!“ skandoval veverčí lid.

	„No ne, vy mluvíte,“ podivila se Audrey. Uvědomovala si, že by asi opravdu měla mít větší strach, ale jelikož jí vidličkou vyhrožoval

	
pětatřiceticentimetrový megaloman v uniformě beefeatera, přišlo jí to natolik absurdní, že se strach vůbec nedostavil. Zvlášť když sama sesbírala jednotlivé součásti jeho těla a sešila je dohromady. „Cos to udělal?“

	„Posbírali jsme svá těla na tržištích po celém městě, některé části pocházejí z Čínské čtvrti, jiné jsme si vypůjčili od mrtvých zvířat u silnice, nebo v odpadkových koších. Vzali jsme ty nechtěné části těl a stvořili z nich nový Lid. Ukradli jsme duše obchodníkům se smrtí a s pomocí Knihy mrtvých jsme jim dali hlasy.“

	„Nevěděla jsem, jak se to dělá, když jsem je tvořila,“ vysvětlila Audrey. Opravdu ji to mrzelo. Učila se za pochodu a Bob s Neposedným Charliem byli nejpovedenějšími ukázkami její práce. Cestou k nim se však dopustila jistých chyb a omylů.

	„Uvěznila jsi nás v těchhle hnusných masových obludách a nedala nám hlasy ani genitálie - s jednou výjimkou.“ Dva veverčí tvorové, převážně poskládaní z kusů ještěrek, vytáhli z davu Neposedného Charlieho. Malé ruce měl páskou přikurtované k tělu, nohy svázané k sobě a ohromný pyj vláčel po koberci za sebou.

	„Čebuju sejr,“ zahlásil.

	„Ahoj, N.C.,“ pozdravila ho Audrey. „Je mi to moc líto.“

	„Co jsi mu udělala?“ zeptal se Bob. „Zdá se, no, zdá se, že je dost mimo.“

	„Rána do hlavy,“ opáčila Audrey.

	„Ale vždyť nemá duši.“

	„Byla to opravdu velká rána. Měla jsem mu vyrobit ochrannou přilbu. Víte co? Udělám přilby pro všechny.“

	„Ne. Už jsi toho udělala dost.“

	„To vážně není problém,“ oponovala Audrey. „Přilby pro všechny!“

	„Přilby pro všechny! Přilby pro všechny! Přilby pro všechny!“ skandovali tvorečkové.

	„Dobré křoví,“ šeptla Audrey nenápadně Bobovi.

	„Žádné přilby!“ rozhodl Bob.

	Místností se rozlehla kakofonie zklamaného sténání a mumlání.

	
„To jde za tebou, kamaráde,“ prohlásila Audrey. „Nevyčítej mi, jestli zakopneš a skončíš jako on.“

	„Čebuju sejr,“ podotkl Neposedný Charlie.

	„Ne! Stvořila jsi nás jako ohavné masové obludy a teď se i ty staneš ohavnou masovou obludou. Chopte se jí! Odneste ji do síně duší.“

	Zhruba dvacet veverčích tvorů Audrey nadzvedlo, což bylo velmi nepohodlné, ale nebránila se, protože už zjistila, že většina z nich má velmi ostré drápky, a čím víc se s nimi pere, tím je poškrábanější. Odnesli ji ze salónku do komory, kde jeden z nich odkopl odpadkový koš stranou a zbytek se ji pokusil hlavou napřed nacpat do otvoru ventilace. Víc se tam nevešlo. Jenom hlava. Zasekla se v ramenou.

	„Nevejde se tam,“ pronesl slabý hlásek.

	„Nemůžeme ji vzít ani venkem, protože by se nevešla ani do skleněné chodby,“ přidal se druhý.

	„Nový plán!“ zavelel Theeb.

	„Nový plán! Nový plán! Nový plán!“ skandoval veverčí lid.

	Morríghan čekaly, vyhlížely z kanálu směrem k buddhistickému centru, dokud se nesetmělo. Potom přetekly na druhou stranu ulice jako zavržené stíny, na okrajích lemované zubatým vzorem hejna ptáků. Babd si všimla maličko pootevřeného okna v prvním patře, vystoupala po zdi a protáhla se dovnitř. Macha a Nemain pluly kolem obvodových zdí v přízemí, hledaly, kudy by pronikly dovnitř, a když žádnou skulinu nenašly, vklouzly pod zadní verandu, protáhly se chodbou z autoskla a odtud průduchem ventilace do komory. Vůbec přitom nepostřehly, že jen o pár metrů minuly skladiště plné schránek s dušemi.

	V salónku zatím Moudrý Theeb stál mezi Audrey a Neposedným Charliem, který ležel spoutaný na zemi, a dočetl phowou cíleného přenosu, kterou chtěl přenést Audreyinu duši do těla Neposedného Charlieho. Theeb teatrálně dokončil čtení, přičemž díky nově vypěstovaným rtům dokonale vyslovoval sanskrtské verše, potom se sklonil nad Neposedným Charliem. „Teď poznáš utrpení, jež je naším údělem.“

	
„Čebuju sejr,“ pravil N.C.

	„Pořád nemá duši,“ upozornil tvor s kachní hlavou. „Nezáří.“

	„Nefungovalo to,“ pochopil Theeb. Postavil se Audrey před obličej. „Co se stalo?“

	„Phowa cíleného přenosu přesouvá duši ze schránky do nového těla, jako je to vaše. Nedá se použít k přenosu z živého člověka na, ehm, vás, lidi.“

	„Tak to půjde z mrtvého člověka,“ usoudil Theeb.

	„Ani to nebude fungovat -“ namítla Audrey.

	„Stráže!“ zavolal Theeb.

	Davem se prodrali čtyři veverčí tvorové se zbraněmi.

	„Moudrý Theeb žádá, abyste ji bodli!“ rozkázal Theeb a ustoupil od Audrey k Neposednému Charliemu, aby měli jeho strážní dostatek místa k bodání.

	„Ne!“ vykřikl Neposedný Charlie a zakousl se Theebovi do nohy, k čemuž využil většinu ze svých osmasedmdesáti jehlových zubů. Theeb zavřískal a pokusil se mu vytrhnout, podařilo se mu však pouze rozřezat si nohu o jeho pilové zuby.

	Všechen veverčí lid horečně couval od té pohromy uprostřed salónku a ti, co měli hlasy, rozrušeně pištěli. Mušketýr s ještěrčí hlavou se rozběhl nahoru po velkém schodišti, ale narazil na Babd, která s vytrčenými pařáty zrovna klouzala ze schodů dolů. Mušketýra chytila, roztrhla ho vejpůl a zakousla se do té části, v níž žhnulo rudé světlo jeho duše. Její hlava a spáry okamžitě získaly třetí rozměr.

	Z komory se vyplazily Macha a Nemain, Macha po stropě, Nemain po podlaze.

	„Utíkejte!“ vykřikla Audrey. „Všichni pryč!“

	Nemain nabodla na spáry dva veverčí tvory naráz, oba žalostně zapištěli. Když se jednomu zakousla do těla a druhého zkroutila na drápu, světlo jejich duše vmžiku pohaslo. Macha spadla ze stropu jako inkoustová deka na půltucet tvorečků, sevřela a rozdrtila je ve smrtícím objetí. Kosti zapraskaly a rozštípaly se, čtyři duše pohasly. Uprostřed salónu

	
povstala zcela zhmotnělá Macha, v každé ruce držela jednoho veverčího tvora, po tváři a hrudi se jí řinula krev.

	Veverčí lid se rozprchl do všech stran. Tvorečkové prchali všemi východy, někteří přes jídelnu, další se tlačili kolem průduchu ventilace v komoře, jiní se škrábali po schodech nahoru, a pár vběhlo do předsíně a snažilo se otočit klikou venkovních dveří. Theeb se ze všech sil snažil vyprostit nohu z čelistí Neposedného Charlieho. Nemain prošla kolem a Theeb ji bodl do kotníku vidličko-lžící.

	„Kurva! Jau!“ Nakopla Theeba, čímž ho vytrhla ze zubaté tlamy N.C., až odlétl do komory. Neposedný Charlie se roztočil jako čamrda a odklouzal po podlaze na druhou stranu. Vrhl se na ni jeden ze strážných, chlapík s leguáni hlavou, v zeleném operačním kompletu a vyzbrojený šroubovákem. Nemain mu jediným drápem probodla hruď a zvedla si ho do výšky očí. Obracela ho sem a tam, jako by si prohlížela obzvlášť fascinující předkrm. Pohlédla na Audrey. „To je tvoje práce? Jsou vynikající.“ Nemain zavřela oči a v extázi zaklonila hlavu, zatímco z duše strážného vyprchávalo světlo - Morríghan ho do sebe vtahovala skrz dráp, jako by plnila injekční stříkačku.

	Na druhé straně místnosti mrštila Macha bezvládným tělem veverčí baleríny o zeď, potom sáhla po Neposedném Charliem, ale když zjistila, že v něm nepulzuje žádná duše, odhodila ho stranou. Padla na všechny čtyři a odplazila se k Audrey, až se téměř dotýkaly tvářemi. Audrey se začala svíjet a podařilo se jí odtáhnout skoro o metr, než narazila na nohu židle, dýchala mělce a přerývaně, jako by při každém nadechnutí potlačovala nutkání ječet.

	„Nevím, jestli ti mám urvat hlavu, nebo ti jenom otevřít žíly a dívat se, jak z tebe na podlahu vytéká život,“ nadhodila Macha.

	„Musíš jí utrhnout hlavu,“ prohlásila Nemain, která se teď tyčila nad nimi.

	„Hlasuju pro hlavu,“ přisadila si Babd a postavila se za Nemain. Z pařátů jí odkapávala krev.

	„Tak tady to máš,“ pravila Macha. Zastříhala Audrey před nosem pařáty.

	
„Hoď sebou,“ pobízela Nemain. „Všechny ty duše nám utíkají.“ Macha zavrčela a vypjala se. Audrey zaječela a pokusila se zabořit obličej mezi kolena.

	„To by Stačilo, dámy,“ ozval se z předsíně hlas. Zarazily se. Citrus zaplnil dveře do salónku. „Běžte pochytat pár těch tvorů, dámy. Já si zatím popovídám tady s ctihodnou rinpoče Audrey.“
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	ylo sedm hodin večer a Charlie Asher už strávil v nemocnici svatého Františka dvě hodiny a neměl tušení, jakje na tom paní Korjevová, jestli se podařilo schránky s dušemi bezpečně převézt, ani co je s Audrey. Všem volal, ale nikdo telefon nebral. Napadlo ho, že buď zapomněli, že používá mobil Mika Sullivana, nebo si z něj dělají prdel. Bylo to zvláštní, ale přestože odhodil tělo, které neslo jeho původní betasamčí DNA, zůstala mu osobnost beta samce a s ní i dvousečná představivost, která mu na jedné straně pomáhala předvídat a vyhýbat se nebezpečí, ale na druhé v něm vyvolávala podezření, že s ním někdo, obvykle někdo neznámý, poťouchlý a rafinova- ný, vyjebává. V tomto konkrétním případě velmi pravděpodobně lidi od mobilního operátora.

	Naštěstí měli v nemocniční jídelně makaróny se sýrem, takže měl co dát k jídlu Sophii (mimoto veganům nabízeli ještě Dřevo a listí s utrpením). Teď spala vedle Lily v čekárně na jedné z těch umělohmotných židlí s polstrovaným sedákem, které navrhují tak, aby se na nich nedalo spát. Odmítla jít domů jen v doprovodu Lily, ale kdyby se mu povedlo dovolat se Jane a Cassie, třeba by ji odtamtud mohl dostat, aniž by

	
ji vzbudil. Konečné mu se zabzučením přišla zpráva od Jane. Jsme na cestě.

	Ztěžka dosedl na židli vedle Lily.

	„Když se stane něco takového,“ prohlásil šeptem, „uvědomíš si, že některé známé vlastně vůbec neznáš. Bydlela v mém domě deset let. Pomáhala mi se Sophii od mimina. Spoustu věcí jsem jí měl říct. Na spoustu věcí jsem se jí chtěl zeptat.“

	Lily vědoucně pokývala hlavou. „Jako proč si nikdy nenechala odstranit z obličeje tu věc?“

	„Ne. Na důležité věci. Aby věděla, že je pro mě důležitá, že je důležitá pro moji rodinu. Teď...“

	„Nemohls to tušit.“

	„Jenže já to tušil,“ opáčil Charlie. „A ty taky. Proto jsi jim také neměla dovolit odejít z domu.“

	„Takže je to moje chyba?“

	„Ne, ale byl bych radši, kdyby byla.“

	„Fajn. Beru to na sebe.“

	„Nikdy bys neměla promeškat příležitost zachovat se laskavě. Nikdy bys neměla zapomenout někomu poděkovat. Nikdy bys neměla propást šanci říct něco hezkého, když si to myslíš.“

	„Nepropásnu.“

	„Tak dobře.“

	„Skončils?“

	„Asi jo.“ Sklouzl po opěradle židle níž. „Nějaké zprávy od Mátomila?“ „Ještě ne. Ale...“ Kývla bradou k dvoukřídlým skleněným dveřím, z nichž se vynořil Mátomil Svěží. „Pověz mu, že jsem byla drsná.“

	„Bála ses postavit dvěma stařenkám.“

	„Dobře, tak mu řekni, že jsem byla užitečná.“

	Svým způsobem byla užitečná, když se vloupala do bytu paní Korje- vové a našla tam notýsek s telefonními čísly, takže Charlie mohl zavolat jejím synům.

	
Jeden žil v Seattlu, druhý v Los Angeles.

	Mátomil Svěží měl na sobě dlouhý černý kořený kabát a pod ním obvyklou garderóbu v odstínech zelené, zato Rivera přišel ve špatně padnoucím tvídovém sportovním saku.

	Charlie vstal, aby je přivítal.

	„Ta stará dáma je v pořádku?“ zeptal se Mátomil.

	„Nevíme. Bylo to srdce,“ oznámil mu Charlie.

	„Ale drží se?“

	„Zatím ano. Nikdo nám nic neřekne, nebo aspoň mně ne, protože ji oficiálně skoro neznám. Možná až přijede Jane.“

	„Tak dobře. Víš, že je ta stará Číňanka od tebe z domu venku před hlavním vchodem? Co tam dělá?“

	„Chodí. Nedovolili jí vzít si sem tu kolečkovou tašku a ona ji tam nechce nechat.“

	„Tak ji strč do auta.“

	„Přijeli jsme taxíkem. Hned za sanitkou.“

	Mátomil Svěží pokrčil rameny.

	„Můžu ji nechat odvézt domů hlídkovým vozem,“ navrhl Rivera.

	„Nikam nepojede,“ vysvětlil mu Charlie.

	Mátomil se podíval na Lily.

	„Co ty tady ještě děláš?“

	Naklonila hlavu směrem k Sophii, jako by více méně říkala: jsem tady kvůli ní. „Já z města neodjedu, M. I kdyby jely Jane a Cassie. Mám zítra práci. Budu na lince pro případ, že by z mostu volal Mike.“

	Mátomil Svěží odklepal botou velikost šestnáct tři takty, zvyk, který si během uplynulého roku osvojil při hádkách s Lily. „Tak aspoň odjeď k matce. Zůstaň tam přes noc. Citruse by ani nenapadlo tě tam hledat, i kdyby tě předtím Sledoval.“

	„Moment, moment, moment,“ vyhrkl Charlie. „Citrus? Ten chlap ve žlutém, o němž mluvila Sophie, se jmenuje Citrus?“

	Mátomil se rozhlédl po čekárně, jako by na některém neškodném kousku motelové výzdoby stálo jednoduché vysvětlení. „No, jo, no, je to

	
tak trochu zkratka, kterou jsem vymyslel.“ A Lily řekl: „Mohla bys teda zůstat přes noc u matky a ráno jet do práce taxíkem? Prosím.“

	Charlie se obrátil k Riverovi. „Mohli byste zajet do buddhistického centra a podívat se na Audrey? Zrovna jsem s ní telefonoval, když se to všechno semlelo. Hovor se přerušil a od té doby se jí nemůžu dovolat.“

	„Stavíme se tam,“ slíbil Rivera.

	Charlie mu podal klíč. „Ten je od předních dveří.“

	Mátomil si ho vzal a otočil se na patě. „Zavoláme ti za deset minut.“ „Díky,“ řekl Charlie a díval se, jak odcházejí. Sedl si z druhé strany vedle Sophie a ve spánku ji hladil po hlavě.

	„Miluje tě, jestli to nevíš,“ oznámil Lily.

	„O tom se s tebou bavit nebudu.“

	„Dobře.“

	Dalších několik minut strávili tím, že spolu nemluvili a nedívali se na lidi, kteří se snažili nedívat na ně, teda kromě těch, kteří se podívali na spící Sophii a usmáli se. Charlie prolistoval pár časopisů, aby se zabavil, ale ve výsledku ho to ještě víc rozrušilo, protože jednoduše nedokázal pochopit, co za sociopatického imbecila mohlo vyplnit všechny křížovky propiskou. A takové zrůdy kráčejí mezi námi, pomyslel si.

	Telefon mu zavibroval. „Je v pořádku,“ hlásil Rivera.

	„Jak je v pořádku? Proč mi nezavolala?“

	„Říkala, že jí telefon spadl a rozbil se a nikde neměla zapsané vaše nové číslo. Nechala vzkaz na pevné lince u vaší sestry. Je tu s námi v autě. Chcete s ní mluvit?“

	„Ano! Jasně že chci!“

	„Ahoj, Charlie,“ ozvala se Audrey. „Promiň. Měla jsem menší malér s veverčím lidem. Inspektor a pan Svěží mě každopádně odvezou k tobě domů, jestli nemáš nic proti.“

	„Jasně.“ Podíval se na Lily a pantomimicky jí naznačil: Je v pořádku. „Jasně že nemám, ale ještě chvíli se tady zdržím. Než přiletí syn paní Korje- vové z Los Angeles. Zatím nemáme žádné zprávy, jak je na tom, tedy kromě toho, že je v kritickém stavu.“

	
„Doufám, že bude v pořádku. Mám tu s sebou N.C. Je - no - veverčí lidé se k němu nechovali hezky.“

	„Dobře. Myslím, že v lednici je pár mozzarellových tyčinek. Přijedu, jakmile to půjde. Tak trochu jsem doufal, že bychom spolu mohli strávit noc, jelikož, víš, po zítřku už nemusíme mít žádnou jinou příležitost.“

	„Jak to můžeš říct? Takhle nemluv. Vždyť Z druhého konce linky se ozvalo tlumené zašustění, jako by si telefon přitiskla na hruď, zatímco mluvila s někým v autě.

	Dvoukřídlými dveřmi prošel doktor v operačním kompletu, s hlavou sklopenou a vážným výrazem ve tváři. Zamířil rovnou k Charliemu a tomu vypadl telefon do klína.

	Jane s Cassie zaparkovaly před nemocnicí na místě vyhrazeném pro sanitky. Jane zůstala za volantem, zatímco Cassie vklouzla do čekárny, aby odnesla spící Sophii, která jí visela v náručí jako chrápající hadrová panenka. Cassie prošla dvoukřídlými dveřmi právě ve chvíli, kdy Audrey vystupovala z Riverova neoznačeného policejního auta a v kočičí přepravce si nesla Neposedného Charlieho. Jane vyskočila a zahnala paní Lingovou na zadní sedadlo. Kolečková taška se zarputile odmítala složit, a tak do ní Jane nacpala přepravku s Neposedným Charliem a tašku napasovala dozadu mezi Audrey a paní Lingovou.

	Stejný tichý požární dril proběhl, když vynášely Sophii nahoru. Jane pustila Audrey do Charlieho nového bytu a Cassie odnesla spící Sophii do jejich bytu. Paní Lingovou nechaly, ať se o sebe postará sama. Když ve výtahu osaměla, podívala se paní Lingová na svou tašku a uviděla kočičí přepravku. Odvezla ji do svého bytu ve druhém patře, pootevřela přepravku, aby mohla nakouknout dovnitř, a poprvé od chvíle, kdy se její přítelkyně skácela k zemi, se usmála.

	Skoro stejné stvoření už jednou uvařila, když se jeden z prvních veverčích tvorů, který se považoval za asasína, vloupal do budovy, ale skončil v polévkovém hrnci paní Lingové. Nazvala to jídlo Kachna v kalhotách. Z téhle potvůrky uvaří moc dobrou polévku a tu pak vezme paní

	
Korjevové do nemocnice. Odešla do kuchyně, naplnila začernalý hrnec vodou a postavila ho na plotýnku.

	„Čebuju sejr,“ zahlásil Neposedný Charlie ze své přepravky.

	Rivera do sebe nakopal dva pětihodinové energy drinky se zápalem pravověrného. Nebyla to víra jeho otce, kterou teď považoval za pouhý zastaralý rituál, ale víra ve vlastní vztek, protože když se na situaci podíval racionálně, překračovalo těch pět hodin jeho pravděpodobnou dobu dožití asi tak o čtyři a půl hodiny. Byl vyčerpaný, protože skoro celou noc jezdil po městě a zařizoval věci, které si v duchu sepsal do „Seznamu úkolů mrtvého“. Teď se však rozednívalo a Rivera s Mátomilem Svěžím najížděli do betonového koryta v místech, kde se staré koleje zakusovaly do pahorku, na němž stála Fort Mason.

	„Zacouvejte tam,“ radil Mátomil.

	Rivera otočil hnědý ford a zacouval korytem na pětadvacet metrů od velkých ocelových vrat do tunelu, tam zastavil, otevřel kufr a vystoupil ven. Mátomil Svěží se vysoukal ze sedadla spolujezdce a šel za Riverou ke kufru. Mátomil měl na sobě zelené kožené kalhoty a černé tenisky, Rivera příliš velké sportovní sako, džíny a černé vojenské boty.

	Rivera vytáhl z kufru dvě skládací zábrany s nápisem „Probíhající práce“ a jednu podal Mátomilovi. Postavili je před auto a zapnuli výstražná světla.

	„Řekl jsem na centrále, že deratizátoři budou používat nálože, aby z toho tunelu vypudili krysy a další havěť, takže když jim budou lidi volat, že slyšeli střelbu, budou mít vysvětlení.“

	„A oni tomu věřili?“

	„Chtějí hlavně vědět, co mají říkat.“

	Vrátili se k otevřenému kufru.

	„Máte pákové nůžky?“ zeptal se Mátomil Svěží a letmo se přes rameno podíval na masivní ocelová vrata.

	„Mám, ale myslím, že tam budeme moct normálně vlézt. Kolik můžou mít, dva a půl metru? Ještě nejsem tak starý.“

	
„Neřeším, jak se dostaneme dovnitř, ale jestli půjdou tlustý do tenkých a budeme muset zdrhat, nemám chuť škrábat se přes ty svině ven.“

	Rivera mlčky uznal, že na tom něco je, vytáhl z kufru pákové kleště a opřel je o nárazník. Podal Mátomilovi lehkou neprůstřelnou vestu. „Odolá bodnutí,“ oznámil mu. „Používají je dozorci ve věznicích. Měl byste se do ní vejít, akorát vám bude trochu krátká.“

	Mátomil svěží se vysoukal z koženého kabátu a odložil obě ramenní pouzdra s obřími pistolemi Desert Eagle. Nasadil si vestu.

	„Otočte se,“ zavelel Rivera. „Zvedněte ruce.“ Mátomil poslechl a Rivera mu dotáhl popruhy na bocích. Mátomil si znovu nasadil ramenní pouzdra, zacvaknul je a pak si oblékl kabát. Rivera mu podal zásahovou helmu. „Velikost jsem odhadoval.“

	Mátomil se na helmu podíval, jako by to byla obzvlášť odporná zdechlina. „Jo, tak to si na sebe nevezmu.“

	„Je z kevlaru. K tomu svítilna a noční vidění. Říkal jste, že jedna z nich cáká z drápů jed.“

	Mátomil vytáhl z náprsní kapsy kabátu sluneční brýle, otevřel je a nasadil si je.

	„Bude tam tma.“

	„Ve tmě výborně vidím.“

	„Jak je libo,“ vzdal to Rivera. Nasadil si helmu a stáhl přístroj pro noční vidění přes oči.

	Potom Mátomilovi Svěžímu podal pár oranžových ucpávek do uší. „Tohle se vám bude hodit.“

	„Obejdu se bez nich.“

	Rivera se zazubil, se vší tou taktickou výzbrojí vypadal jako vítězný voják v zubobělících válkách. Znovu zalovil v kufru, tentokrát otevřel nylonový pytel a z něj na ně vykoukly granáty připnuté v řadách k elastickým pásům. „Zábleskové granáty. Věřte mi, že ty ucpávky budou potřeba.“

	Mátomil se usmál. „Takže budeme házet v parku granáty a na devět- setjedenáctce lidem namluví, že jsme deratizátoři?“

	
„A nejsme?“

	Mátomil nastavil dlaň a Rivera mu do ní hodil ucpávky. Pak mu podal taktickou brokovnici s pistolovou pažbou, laserovým zaměřovačem nahoře a svítilnou dole pod hlavní. „Už jste ji někdy používal?“

	Jo.“

	„Poloautomatická, stačí odjistit a zmáčknout spoušť. Jsou v ní patrony s hrubými broky. Rozsekají na kusy všechno, co trefí, ale nejsou to magnumy, takže nebudou tolik kopat, a když budete potřebovat střílet rychle za sebou, zvládnete mířit. Máte devět nábojů včetně jednoho v komoře, dalších pět v elastickém zásobníku na straně pažby a ještě čtyři na předpažbí.“ Vytáhl z kufru krabičku s náboji. „Chcete si jich ještě pár nasypat do kapsy kabátu?“

	Mátomil Svěží se zasmál. „Ne, inspektore, myslím, že to buď zmákne- me s těmi osmnácti náboji a s pistolemi, nebo je po nás.“

	Rivera přikývl a shodil z ramen sportovní sako, čímž odhalil berettu v ramenním pouzdře na levé straně a dva náhradní zásobníky na pravé. Snad podesáté zkontroloval, že má plně nabito, když zaslechli skřípání štěrku a před fordem zastavila modrostříbrná honda. Podíval se na hodinky.

	„Myslel jsem, že jste mu řekl v sedm, ještě není ani čtvrt.“

	„Řekl,“ potvrdil Svěží.

	Charlie Asher vystoupil z Audreyiny hondy a zůstal stát vedle auta. „Vy už jste připravení?“ Měl na sobě koženou bundu a nesl černou vycházkovou hůl se stříbrnou rukojetí, ale jinak vypadal jako Mike Sullivan, který si zajel koupit ranní noviny.

	„Jak je té paní?“ zeptal se Rivera.

	„Je stabilizovaná. Infarkt. Je u ní syn.“

	„Ale žije,“ řekl Rivera. Pohlédl na Mátomila Svěžího.

	„To je dobře,“ prohlásil Mátomil a nemyslel tím jen, že je dobře, že paní Korjevová žije, ale také že na ni Citrus zaútočil a ona to přežila. Znamenalo to, že je Citrus zranitelný.

	„Kde je Císař?“ zeptal se Charlie.

	
„Ve vězení,“ opáčil Rivera.

	„Fakt?“

	„Jen dokud nebude po všem. Vlastně jsem ho nechal zavřít do klece v útulku, aby tam mohl mít svou družinu. Dlužili mi laskavost.“

	Charlie se k nim připojil u kufru fordu. „O motokrosovou kombinézu jsem přišel, když jsem - když Mike skočil z mostu, takže mám jenom tuhle bundu. Ale bude stačit, ne?“

	„Ani ji nebudeš potřebovat,“ prohlásil Mátomil Svěží.

	„Vraťte se domů k dceři, Ashere,“ řekl mu Rivera.

	„O čem to mluvíte? Tohle je moje bitva. Já se jich nebojím. Už jsem to jednou udělal.“

	„My víme,“ opáčil Rivera. „Ale o to tady nejde. Musíte se vrátit k Audrey, své dceři a sestře, protože se máte kam vracet.“

	„My ne,“ přidal se Mátomil.

	„Teď mám svaly. Jen se na ně koukněte,“ informoval je Charlie a zatnul bicepsy. „Předtím jsem je neměl.“

	„Už jste byl někdy v psím útulku, Charlie?“ zeptal se Rivera. „Mohl bych vám to tam ukázat.“

	„Běž domů, Charlie,“ vyzval ho Mátomil. „Stálo mě to fůru práce, abych tě přivedl k životu, tak se teď nemůžeš nechat zase zabít. Jestli se mi něco stane, postarej se o Lily, platí?“

	„To víš že jo.“ Charlie svěsil ramena, vědom si své porážky. Rozhodli se takhle už dávno předtím. Kdyby nepřijel tak brzy, už by dávno bylo po všem. A měli pravdu. Už jednou vyrazil do boje s Morríghan a Sophie přišla na rok o tátu. Podruhé jí to nemohl udělat.

	„Tak si aspoň tohle vemte s sebou.“ Charlie jim podával svou hůl. „Uvnitř je celkem dlouhá čepel.“

	„Máš pocit, že potřebujeme další zbraně?“

	„Byla to schránka s mojí duší - přebývala v ní moje duše, než ji Audrey přesunula do toho maličkého těla. Třeba nosí štěstí nebo tak.“ „Neměls ji náhodou u sebe, když tě zabily?“ zeptal se Mátomil Svěží. „Tak trochu.“

	
Mátomil si od něj hůl vzal a zastrčil šiji za opasek. „Díky.“

	„Klepnem si pádlem, brácho?“ Charlie nastavil pěst. Mátomil ji ignoroval.

	„Nedělej to,“ požádal.

	„Promiň.“ Charlie se otočil k Riverovi a chtěl ho obejmout, čemuž inspektor předešel a potřásl mu rukou. „Když se mi něco stane, můžete si vzít moje obleky.“

	„Nic se vám nestane.“

	Rivera se usmál. „Jestli tady zůstanete, řekněte každému, kdo by sem mohl přijít, že jsme deratizátoři a že by se tu neměli zdržovat kvůli chemikáliím.“

	„Jakým chemikáliím?“

	„Nebezpečným a imaginárním,“ vysvětlil Rivera. Potom se podíval na Mátomila Svěžího. „Připraven?“

	Rivera zamířil k vratům a Mátomil ho následoval, s pákovými nůžkami v jedné a brokovnicí ve druhé ruce.

	„Jste si naprosto jistý, že to chcete udělat?“ zeptal se Mátomil Svěží Rivery. „Možná by dávalo větší smysl zavolat zásahovku nebo paragány.“ „To by asi k ničemu nebylo, nejsou paragáni ti, co se pak mezi sebou objímají?“ zavolal za nimi Charlie.

	„To jsou paralympici,“ křikl Rivera přes rameno. A k Mátomilovi prohodil: „A jak jim to chcete vysvětlit, jak vysvětlíte Morríghan?“

	„Tak jen aby bylo jasno,“ zjišťoval Mátomil, „děláme to celé jenom proto, abychom se vyhnuli trapnému vysvětlování ostatním policajtům?“

	Rivera se zastavil. „Ne. Děláme to proto, že zavraždily mého parťáka, a mám takový pocit, že se dobrovolně nevzdají, když je přijdu zatknout. Dříve či později po nás půjdou, a když budeme čekat, budou si moci diktovat podmínky. Teď jsme ve výhodě my.“

	„Pravdu díš,“ pronesl Mátomil Svěží. Zastavil se před vraty a opřel brokovnici o betonovou zeď. „Necítíte, jako by se něco pálilo?“

	„Krucinál,“ ulevil si Rivera. Zatnul zuby a připravil se na nevyhnutelné.

	
„ÁÁÁÁÁlíílíníííílííííííÍ!“ zakvílela bánší.

	Mátomil Svěží pustil pákové kleště, popadl brokovnici a namířil ji na popelavý přízrak.

	„Nestřílejte, nestřílejte, nestřílejte.“ Rivera odstoupil od bánší a stlačil hlaveň Mátomilovy brokovnice k zemi.

	„Co si myslíte, že děláte, vy páka?“ spustila bánší. „Tam nemůžete jít.“

	„Musíme,“ odpověděl Rivera.

	„Snažila jsem se varovat tvého velkého tlustého přítele a víš, jak to dopadlo. A harpyje jsou teď ještě silnější než tenkrát.“

	„Já vím. Děkuju,“ řekl Rivera. „Ale musíme to udělat.“

	„Dobře. Ale na pohřeb ti zpívat nepůjdu, ty zatracený blázne.“ Paralyzér zapraskal a byla pryč.

	„Považuje to za krabičku s blesky,“ vysvětlil Rivera. „Asi si mysli, že tím dodá svým zjevením a zmizením na dramatičnosti.“

	„Jako by ta čůza potřebovala ještě něco víc dramatizovat.“

	Morríghan byly bohyněmi války, proto je přirozeně přitahovaly válečné bubny. A tak když poprvé povstaly v moderním světě, vytvořila se kapsa Podsvětí v místech, kam je přilákalo vytrvalé dunění. Později se ukázalo, že se zhmotnily pod bowlingovou hernou, a tam také pochytily většinu výrazů, které teď používaly.

	„To je pakárna,“ postěžovala si Babd. „Nechápu, proč tady teď máme trčet.“ Ležela v lžíci nakladače a systematicky si olizovala z drápů poslední zbytky veverčích tvorů.

	Všechny byly teď silné, mrštné a v kalném světle, které dopadalo do tunelu, se třpytily jako šmouhy hvězdné oblohy. Macha se opírala o zeď tunelu a škrábala se na prsou drápy, které z větší části zatáhla, jako to umí kočky.

	„Můžeme jít na světlo,“ prohlásila Nemam, která seděla v podřepu nad slíďákem a kdykoliv se pokusil utéct, kápla mu do cesty ze spáru trochu jedu, takže malého pavouka přinutila změnit směr. „Copak to Jama nevi?

	
Do tunelu přiletěly ve svých vraních podobách ještě za tmy. Moc nových duší jim dodala sílu a sebevědomí, stínové plazení bylo přinejmenším prozatím pod jejich úroveň.

	„Můžeme najít zbytek těch zlodějů duší,“ navrhovala Babd. „Vzít jim duše. Zabít je.“

	„Jama říkal, že když vyjdeme na světlo, přitáhneme pozornost lidí,“ připomněla Nemain.

	„Já myslela, že o to jde,“ namítla Macha. „Jen ať s posledním vydechnutím vyslovují naše jména. Jen ať se krčí strachy, když jim nad hlavami proletí vrána.“

	„Proč nemůžeme všechny pobít?“ zeptala se Babd a trucovitě ohrnula ret.

	Z druhého konce tunelu k nim dolehl nelidský výkřik.

	Nemain nabodla týraného pavouka na dráp a narovnala se. „Slyšely jste to?“

	Babd seskočila ze lžíce a zadívala se kolem řady těžkých stavebních strojů do tunelu. „Je tam moc světla. Něco se tam hýbe.“

	„Svačina,“ usoudila Macha a dychtivě se zazubila, čímž odhalila dlouhé tesáky.

	Něco narazilo do zdi nalevo od Machy a skutálelo se jí to k nohám. Vypadalo to jako plechovka nakládaného hrášku. Další plechovka zarachotila na druhé straně traktoru a zastavila se Babd u nohou.

	Potom zábleskové granáty vybuchly. Ohlušující rány. Oslepující světlo. Náraz tlakové vlny odhodil Babd zpátky do lžíce nakladače. Macha zavrávorala, otočila se a narazila do zdi, rukama si zakrývala uši a silou vůle je přesvědčovala, aby se nepřeměnily v křídla, která by ji odnesla pryč - v tunelu to nebyl dobrý nápad.

	Babd zaječela nejdivočejší bojový pokřik, při němž si kdysi válečníci nadělali do gatí a v hrůze padali k zemi, takže jejich nepřátelé mohli v klidu sklízet jejich hlavy. Odpovědí byl další záblesk a výstřel, který jí proměnil levou paži v cáry. Další rána jí ustřelila nohu.

	„Vy sráči!“ Její řev se odrážel od plechových těl stavebních strojů.

	
Na protější straně tunelu se Macha přikrčila, tušila, odkud útok přišel. Po stěně tunelu přeběhly červená tečka a kotouč světla, zastavily se na ní, a přestože se snažila uskočit, dostala plný zásah do boku. Projektily ji ve vzduchu převrátily a dopadla ze strany na lžíci nakladače.

	Nemain se přitiskla k zemi v nepoužívaném kolejišti. Světlo, lasery a explozivní střelba tancovaly po obou stranách traktoru před ní. Viděla, jak rány otřásají jejími sestrami a trhají je na kusy. Sírou čpící světlice poskakovaly po tunelu a přenášely obraz utrpení jejích sester na strop tunelu. Zalezla si pod traktor, lehla si na záda, přitáhla se k hnací hřídeli a zůstala viset asi třicet centimetrů nad zemí, zatímco po obou stranách kolem ní běsnila ohnivá bouře. Strach jí byl cizí - za tisíc let na severských bojištích se nikdy nemusela bránit. Byla válka, někdo musel zákonitě zemřít a ona byla Smrt, ať to dopadlo jakkoliv, vyhrála.

	Palba utichla. Lidské kroky, syčení dohořívajících světlic, mechanické cvakání. Paprsky světla poskakující v sirnatém dýmu.

	„Vidíte něco?“ Mužský hlas.

	„Něco na mojí straně - prchalo to hlouběji do tunelu.“

	„Tady taky. Z druhé strany je tunel přehrazený masivními trámy, jinak by ústil na parkoviště u Fort Mason. Dobíjím.“ Cvak. Cvak. Cvak.

	Pak je uviděla, tunelem kráčely lidské nohy, jeden muž na každé straně, ten napravo byl blíž. Jednoho sejmi a pak fofrem za Machou a Babd.

	Tak tedy toho napravo, v zelené kůži. Vytáhla drápy na pravé ruce do plné délky. Z konečků ukápl jed a tiše zasyčel na ocelové kolejnici...

	Mátomil Svěží se snažil udržet svítilnu na brokovnici namířenou přímo před sebe do tunelu a zároveň dobíjet, přičemž se mu zbraň držela přinejmenším obtížně. Když se mu drápy zaryly do lýtka, vypadla mu brokovnice z ruky a odlétla mimo jeho dosah, světlo při tom poskakovalo po tunelu jako epileptická světluška.

	Ucukl bolestí a cosi mu podrazilo nohy. Tvrdě dopadl na bok, vyrazil si dech a cítil, jak ho to vtahuje pod traktor. Jednou rukou nahmatal kus

	
železa, který trčel z předního kola traktoru, a pěstí se ohnal po útočníkovi. Nic však nezasáhl.

	Riverův křik. Pronikavá bolest v noze. Volnou rukou horečně štrachal pod kabátem, aby se dostal k Desert Eaglu. Jednoho se dotkl, při dalším trhnutí mu vyklouzl, ztratil orientaci, znovu pro něj sáhl. Potom volnou rukou nahmatal něco kulatého - nejdřív si myslel, že je to nějaká další součást traktoru, ale pak mu došlo, že je to Charlieho vycházková hůl. Vytrhl čepel z pochvy a ze všech sil naslepo švihl směrem k útočníkovi.

	Zaječení, Rivera to nebyl. Stisk na lýtku povolil, ochable zůstal ležet na kolejích. Střelba z brokovnice, postava, osvětlená chemickými loučemi, vykutálela se zpod traktoru, neohrabaně se postavila na nohy. Další výstřel z brokovnice a postava se otočila kolem dokola, padla na zem a s kvílením uprchala do tmy.

	„Jste v pohodě?“ zeptal se Rivera. Jeho tvář se vynořila u kola na druhé straně traktoru.

	„Jo. Co to kurva...?“ Viděl, jak sebou na zemi vedle jeho nohy cukají Morríghaniny drápy. Z přeseknutého zápěstí vytékal pernatý sliz, až po pár vteřinách celý spár zmizel. „Sekla mě do nohy.“

	Rivera oběhl traktor a sklonil se nad Mátomilem. Vytáhl z vesty baterku, posvítil si na něj a nakonec ji položil na zem směrem k jeho noze. Krev vypadala jako dehet. Rivera si odepnul pásek, omotal ho Mátomi- lovi kolem nohy těsně nad kolenem, přišlápl ho a co nejpevněji utáhl. „Držte to. Pevně.“ Podal Mátomilovi volný konec řemenu.

	„Běžte je dorazit,“ řekl mu Mátomil.

	Rivera zavrtěl hlavou, vytáhl z kapsy mobil a podíval se, jestli má signál. „Do prdele. Budu muset vyběhnout ven, abych chytil signál a zavolal pomoc.“

	Rivera pomohl Mátomilovi do sedu a opřel ho o kolo traktoru, pak mu vzal konec řemenu z ruky a pevně ho zavázal. Podal mu svoji brokovnici. „V zásobníku jsou ještě dva náboje, další jsou na pažbě.“

	„Možná byla právě chyba, že jsem dobíjel,“ opáčil Mátomil.

	„Hned se vrátím.“

	
Rivera vzal ze země baterku a vstal. Když namířil světlo směrem k východu z tunelu, ze tmy se vynořil nový, atletičtější Charlie Asher. „Jedna fakticky děsivá ženská v cárech černých šatů mi řekla, že budete asi potřebovat pomoct,“ oznámil jim.

	„Vemte ho za ruce,“ zavelel Rivera. „Musíme ho odsud dostat.“ Podíval se dolů a zjistil, že Mátomil upadl do bezvědomí.
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	25

	Karta Smrti

	arlie neřekl Audrey, že hodlá zaútočit na Morríghan - vlastně jí lo plánovaném útoku neřekl vůbec nic. Když o něm naposledy slyšela, existoval jenom v teoretické rovině, myslela si, že inspektor Rivera jenom tak upouští páru.

	Když z Los Angeles přijel syn paní Korjevové, odjel Charlie taxíkem domů a vešel do nového bytu, který stále ještě trochu páchl po čerstvé malbě a čisticích prostředcích. Zalezl si k Audrey do postele a líbáním ji probudil natolik, aby jí oznámil, že stav paní Korjevové je stabilizovaný, a ona mu řekla, že Sophie spí ve vlastní posteli ve vedlejším bytě. Nic víc mu ovšem neprozradila.

	Milovali se a ona sebou jednou škubla, když se jí otřel o kotník, který měla do krve rozedřený, jak jí veverčí lid omotal nohy kobercovkou. Podařilo se jí však to trhnutí zamaskovat jako projev vášně a usnula v jeho náručí. Poprvé po několika dnech se cítila bezpečně. Probudila se, když za úsvitu vstal, ale hned zase usnula, když ji políbil na spánek a vyplížil se z bytu. Na baru po něm zůstal jenom lístek se vzkazem: Musím jít. Zavolám ti za pár hodin. Vyřiď Sophii, že ji miluju. Miluju tě, Charlie. Nic

	
jako: Jdu vyzvat na souboj síly temnoty, protože to minule skončilo takovým úspěchem. Ani: Jsem naprostý pitomec bez špetky zdravého rozumu a ohledů na lidi, kteří mě milují. Jenom: Musím jít. Takže když jí zavolal kolem sedmé a oznámil jí, že jede do Sanfranciské všeobecné nemocnice, protože tam zrovna sanitka veze Mátomila Svěžího, a vyzvedne ji za pět minut venku, byla - no - trochu překvapená a krapet naštvaná.

	Když zastavil její hondu před domem a ona si nastoupila, vážně ho chtěla seřvat - napřed ho obejmout a pak ho třeba párkrát praštit, jenže se v ní probudily léta drilu, a tak se místo toho zhluboka, pomalu nadechla a při dlouhém výdechu počítala do deseti. Člověk, který se stane opatrovatelem zapomenutých kapitol z Knihy o životě a smrti, přece nemůže začít vyšilovat pokaždé, když narazí na nějakou potíž. Tak ho praštila jenom jednou.

	„Jau! To bylo za co?“

	„Proč jsi mi neřekl, co máš za lubem?“

	„Nechtěl jsem ti dělat starosti.“

	Zamyslela se nad tím. Byly snad její důvody, proč mu neřekla o masakru v buddhistickém centru, o něco ryzejší? Nechtěla ho prostě jenom ušetřit starostí? Udělala tolik chyb, sice v dobré víře, ale pořád to byly chyby. Udělala správnou věc, ne jednoduchou, ale správnou, když mu nic neřekla. Nejspíš. Možná.

	Muž ve žlutém nebyl jako ti druzí tvorové. Byl temný, byl stvořený z temnoty, ale copak není temnota nepostradatelná? Světlo a tma, muž a žena, jin a jang: rovnováha. V podstatě ji o tom přesvědčil, když ji zachránil před Morríghan.

	Narovnal nerozštípanou židli a přitáhl si ji k místu, kde ležela svázaná na zemi. Pozůstatky rozcupovaného veverčího lidu se povalovaly všude kolem.

	„Nebude ti vadit, když si sednu?“ zeptal se. Absurdita té situace - že ji žádá o svolení, když bezmocně leží svázaná na zemi - ji málem rozesmála.

	„Prosím,“ odpověděla.

	
Naklonil klobouk, jako by z krempy vyléval hedvábné saxofonové tóny, potom pěti kulhavými kroky obešel židli zezadu dopředu, přičemž při každém druhém kroku zaklepal nohou. Sedl si a naklonil se dopředu.

	„Jak se vědě?“ Na pravé horní čtyřce měl zlatou korunku a názorně ji při úsměvu předvedl.

	„Ležím svázaná na zemi a během pěti minut mě dvakrát skoro zavraždili.“

	„No, noc je ještě mladá,“ poznamenal trochu moc vesele.

	Zhluboka se nadechla, pomalu vydechla a při tom v duchu odříkávala sanskrtské verše. Teď, v tu chvíli, byla v pohodě.

	Zasmál se. „Jenom si z tebe utahuju. Nikdo ti neublíží, Zrzko. Nevadí, když ti budu říkat Zrzko? Celý to „ctihodná rinpoče“ je na mě moc dlouhý.“

	Striktně vzato neměla vlasy zrzavé ale kaštanové, ale stejně mu to odkývala. „Avyjste... Smrt?“

	„To je spíš titul než jméno. Asi mi spíš budeš chtít říkat Jama.“

	„Jama?“ Myslela si, že větší překvapení už ten večer nezažije. Očividně se spletla. „Ochránce buddhismu?“

	„Přesně tak, ale nebudeme si hrát na tituly, ano? Tak, Zrzko, teď ti přeříznu pouta, ale musíš mi slíbit, že nezačneš vyšilovat a zkoušet na mě nějaký ty kung-fu voloviny, jo?“

	„Uvařím čaj,“ oznámila mu.

	Usmál se, vytáhl z kapsy saka břitvu a sklonil se k ní. „Teď se nehýbej.“ Přeťal jí pouta na zápěstí, pak jí břitvu podal, aby si sama přeřízla kobercov- ku na nohou. Rukojeť břitvy byla ze slonoviny nebo kosti, zažloutlá věkem. Přeřízla pásku, pak břitvu zavřela a vrátila mu ji. Opatrně, aby na nikoho nešlápla, vstala, zatnula zuby a strhala si zbytky kobercovky ze zápěstí i kotníků. Při zvuku, který to vydalo, se soucitně ušklíbl.

	„Můžeme si promluvit někde jinde? Ten binec tady nedělá dobře mýmu jemnocitu.“

	Zavedla ho přes jídelnu do kuchyně.

	
„Tu spoušť mají na svědomí vaši nohsledi. To byly lidské duše?“ Nebála se ho. Ten večer stanula tváří v tvář smrti už třikrát, počítáme-li i jeho, a nebála se.

	„No, to je pravda,“ připustil a vytáhl si židli zpod dubového stolu. „Ale nebyly to ony, kdo nacpal lidské duše do těch malých příšerek, nemám pravdu? Vlastně ty duše osvobodily, vrátily je do přirozeného běhu věcí. Jejich metody jsou občas brutální, ale svoji práci zastanou. A abych pravdu řekl, nejsou to moji nohsledi, ale silné černé ženy měly vždy můj obdiv.“

	„Zmasakrovaly je,“ postěžovala si Audrey.

	„Koho zmasakrovaly, Zrzko? Dámy nemohou sebrat duši člověku. Možná kdysi, v dobách největší slávy, ale teď ne. Ty věci, které jsi stvořila, už nebyly lidmi, bylo to pro ně vězení. Dámy je akorát dostaly ven.“ Tohle zjištění jí otřáslo více než veškeré předcházející násilí. Zmýlila se. Myslela to dobře, ale provedla úplně špatně. Že by Morríghan skutečně vysvobodily duše veverčího lidu? Viděla, jak se s každou pozřenou duší víc zhmotňují a sílí. Postavila konvici s vodou na sporák a pustila se do uklidňujícího čajového rituálu. Zapálila plotýnku a obrátila se k němu čelem.

	„Máte pravdu. Proč jste jim nedovolil mě zabít?“

	Citrus se rozhlédl kolem, jako by je někdo mohl odposlouchávat. „Nebylo to zapotřebí. Proto tady nejsem.“

	„Zabili inspektora Cavuta.“

	„To nebyl můj záměr. Víte, někdy se vám věci trochu vymknou z rukou. Tu noc se vymkly. Strávily moc času tam dole, a tak se nechaly trochu unést vědomím, že jsou zase nahoře.“

	„Takže tady nejsou kvůli tomu, aby zahalily svět do tmy, která bude panovat po tisíc let, jak tvrdily předtím?“

	„Předtím? Myslíte, když byly s Orcusem? S tím tupým hovadem? Sakra ne, kvůli tomu tady nejsem. Vojákům se říká jen to, co potřebují slyšet, aby vyrazili do války. Buchty potřebují zadat úkol, ne vytknout cíl. Tohle je moje válka.“

	
„Válka s kým?“

	Pokrčil rameny. „To ti nepovím. Dělám jenom, co je třeba, a dávám věci do pořádku. Nejsem na ničí straně. Smrt si nevybírá. Nikoho nesoudím. Nikoho neodmítám. Nikomu se nevyhýbám. Smrt není pyšná, Zrzko.“ Narovnal si klopy saka a zazubil se. „Smrt má šmrnc, ale není pyšná. Já jsem ztělesněná dobrota a laskavost. Myslíš, že znáš cenu života líp než já? Já popoháním tyhle duše, aby splynuly s všehomírem. Tys to podělala. Ty a ti pitomci, co v tomhle městě prodávali duše. Ty to dobře víš, Zrzko. Co myslíš, že mě přivolalo nahoru po tisíci letech? Tohle není tvoje první grilování; když se nad tím zamyslíš, pochopíš, že to nejsem já, kdo narušuje řád věcí, já ho naopak obnovuju. Stačí, když se mi nebudete plést pod nohy.“

	„Dobře,“ souhlasila. Na tom, co říkal, bylo něco pravdy. Mělo to logiku. Kosmos usiloval o rovnováhu a kosmos osciloval, a když osciloval, tak mezi jednotlivými údery kosmického srdce povstal agent změny: Chaos zasedl k jejímu stolu. „Jaký čaj byste si dal?“

	„Máte bez kofeinu? Po tom svinstvu jsem vždycky hrozně nesvůj.“ „Zelený bez kofeinu nebo bez kofeinu se skořicovou příchutí.“ „Skořicová příchuť zní dobře.“

	„Takže vy jste Zloděj duší?“

	„Myslel jsem, že si na tituly nehrajeme.“

	„Tak proč jste přesunul ty duše na most?“

	„Na most? Jo, na most. No, víte, přišel mi jako dobré místo, kde budou v bezpečí.“

	Tehdy mu uvěřila, uvěřila mu, že vrací věcem řád, ale když se teď dověděla o infarktu paní Korjevové, který jí podle Sophie způsobil muž ve žlutém, a Mátomil Svěží padl v boji s Morríghan, tak... Jama jí nijak nevysvětlil, proč nemá Morríghan pod kontrolou. Nevysvětlil, proč nastolení nového řádu vyžaduje tolik ničení, a ona na něj z nějakého důvodu ani moc netlačila. Po rozhovoru s ním cítila zvláštní pohodu, pila čaj u kuchyňského stolu a byla v klidu. Teď už ale tak klidná nebyla.

	
Charlie zaparkoval v jedné z nemocničních garáží a dalších dvacet minut strávili vyptáváním, kde by mohli najít pana Svěžího, až Charliemu zadrnčel telefon a textová zpráva od Rivery je nasměrovala na jednotku intenzivní péče.

	Rivera odložil veškerou taktickou výstroj, ale stále měl na sobě to špatně padnoucí sportovní sako.

	„Snažil jsem se doktora přesvědčit, aby mu dal nějaký protijed, ale chtěl vědět, co to bylo za druh hada.“

	„Řekl jste mu, že byl .velký“?“ zeptal se Charlie.

	„No, .velký“ mu nestačilo. Pravděpodobně omdlel spíš ze ztráty krve nebo z šoku než kvůli otravě. Rána nebyla tak hluboká, jak jsme si mysleli, ale lízla tepnu. Klika, že jsme mu to hned zaškrtili. Už by ho měli mít zaštupovaného.“

	„Zavolal někdo Lily?“ zeptala se Audrey.

	„Mohla bys jí brnknout? Číslo najdeš v kontaktech.“ Charlie podal Audrey svůj telefon a ta vyšla před čekárnu.

	Když byla Audrey mimo doslech, Rivera Charliemu oznámil: „Vrátil jsem se dovnitř.“

	„Cože? Sám?“ Charlie se snažil šeptat, ale výsledek byl hlasitější, než kdyby mluvil úplně normálně. Pár lidí okolo zvedlo hlavy.

	„Byly pryč. Došel jsem až na druhou stranu tunelu. Je přehrazený.“

	„Myslíte, že prostě zmizely, jako posledně?“ ptal se Charlie. „Jako když Sophie udělala to, co udělala? Totiž rozbila je na atomy, nebo co.“

	„Myslím, že ne. Ta, co sekla Svěžího, určitě nebyla moc zraněná. Ale těm druhým dvěma jsme naložili pěkně. Viděl jsem to. Ale byly opravdu silné, mnohem silnější než ta, kterou jsem střelil v uličce, když - no víte.“

	„Uhranula mě nebo co,“ hájil se Charlie. Pořád se styděl, že tenkrát nechal Morríghan, aby mu ho v postranní uličce u Broadway honila a ka- zišuk Rivera mu devíti ranami z beretty zachránil život. „A byl jsem smutný. Slabý a smutný.“

	
„Na tom nesejde, Charlie. Snažím se říct, že se nějak dostaly z toho tunelu, a to se do něj nedá dostat než těmi vraty, kterými jsme dovnitř vlezli my, není tam ani servisní šachta jako v železničních tunelech. A kolem mě neprošly.“

	„Díval jste se po odvodňovacích kanálech? Víte přece, že vylézaly z kanálů, stačí jim docela malá díra, když jsou

	„V tunelu stojí buick,“ pokračoval Rivera. „Velký starý žlutý buick. Až na konci pod Fort Mason, kde je tunel zatarasený příčkou z deseticentimetrových trámů. Takže buď ten chlap ve žlutém vystěhoval z tunelu dvacet kusů těžké stavební techniky z tunelu, zaparkoval auto a pak těch dvacet strojů dopravil zpátky dovnitř, nebo se do toho tunelu a z něj dokáže dostat nějak jinak. Jen nevím jak.“

	Audrey vešla dvoukřídlými skleněnými dveřmi do čekárny a připojila se k nim.

	„Přiveze ji sem její maminka.“

	„Je dobře, že není sama,“ poznamenal Charlie. „Lilyina maminka je fajn. Celkem překvapivě.“

	„Jsi pro ni mrtvý,“ oznámila mu Audrey.

	„Proč? Co jsem jí udělal?“

	„To ne, ale nesmíš zapomínat, že Charlieho Ashera považuje za mrtvého. V tomhle těle tě nepozná.“

	„Aha, jasně. Pravda.“

	Od operačních sálů vešla do čekárny zdravotní sestra a všichni zvedli hlavy. Zamířila rovnou k Riverovi. „Inspektore, je při vědomí a ptá se po vás.“ Omluvně se podívala na Charlieho a Audrey. „Můžu dovnitř pustit jenom inspektora nebo rodinné příslušníky. Je mi líto.“

	„Myjsme rodina,“ prohlásil Charlie.

	Sestra se podívala na něj, pak na Audrey, a zdálo se, že usilovně přemýšlí, co říct, aby to neznělo příšerně nebo příšerně rasisticky, když vtom zasáhl Rivera: „Jsou součástí tohoto vyšetřování. Nechtěl jsem to doktorovi říkat, ale došlo tu k napadení. Pan Sullivan je herpetolog a paní Rinpoče policejní kreslířka.“

	
Vypadalo to, že se sestře docela ulevilo, ale ještě ji zajímalo, kde má Audrey blok na kreslení. Audrey zvedla Charlieho smartphone. „Všechno už děláme digitálně.“

	„Dali jsme mu něco na bolest,“ oznámila jim ještě sestra.

	Když je potom vedla do Mátomilova proskleného pokoje, který se nacházel hned naproti sesterně, Audrey zašeptala. „Moje příjmení není Rinpoče, to je titul.“

	„A nejste ani policejní kreslířka, ne?“ odpověděl Rivera rovněž šeptem. „Nemohl jsem si vzpomenout na vaše příjmení.“

	Mátomil Svěží měl zraněnou nohu obvázanou a zavěšenou na kladce, aby měl koleno v pravém úhlu. Zádovou část postele mu zvedli do třicetistupňového úhlu a zdravá noha mu čouhala dobrých třicet centimetrů do prostoru. Když vešli dovnitř, usmál se. Ve tváři začínal po- pelavět.

	„Tohle je fakt na hovno,“ prohlásil Mátomil Svěží. „Umírám a je mi zima na nohu.“

	Audrey se mu pokusila přes trčící nohu natáhnout deku, ale jelikož měl druhou nohu zvednutou, šlo to jedině tak, že mu přikrývku stáhla pomalu až k pasu. Svlékla si svetr a omotala mu jej kolem nohy. „Než donutím sestru přinést vám druhou deku.“

	„Díky.“

	„Jak ti je?“ zeptal se Charlie.

	„Jak ti bylo, když se to stalo tobě?“ Mátomil se podíval na Audrey. „Ať vás ani nenapadne nacpat mě do nějaké té odporné panenky jako jeho. Prostě mě nechte odejít, jasné?“

	„Moc mě to mrzí,“ vyhrkla Audrey. Objala mu trčící nohu. „Nic jsem nevěděla. Jinak bych vás varovala. Viděla jsem, jak sílí, jak jsou s každým zabitým veverčím tvorem silnější a silnější. Bylo to hrozné. Nevěděla jsem, že po nich půjdete. Nevěděla jsem to.“

	„O čem to mluvíte?“

	A tak jim vyprávěla o útoku na buddhistické centrum, jak Mor- ríghan rostly a získávaly pevnější formu s každým dalším zavražděným

	
příslušníkem veverčího lidu. Řekla jim, že ji Jama vysvobodil, že ji zachránil před Morríghan, a co jí vykládal o své snaze zavést nový řád.

	„Jen tak tě nechal jít?“ užasl Charlie.

	„Kdo je do prdele Jama?“ zeptal se Mátomil.

	„Muž ve žlutém,“ vysvětlila Audrey. „Je buddhistickým ztělesněním Smrti. Podle legendy to byl mnich, jemuž řekli, že když bude padesát let meditovat, dosáhne osvícení, a tak odešel do jeskyně v horách a meditoval čtyřicet devět let a tři sta šedesát čtyři dnů. Poslední den však přišli do jeskyně zloději s ukradeným býkem, kterému usekli hlavu, a když je mnich žádal, aby ho ušetřili, usekli mu hlavu také. Převtělil se v Jamu, mocného démona- -boha, nasadil si býčí hlavu na své tělo, pobil zloděje a stal se svrchovaným vládcem nad smrtí, ochráncem buddhismu. Je jedním z démonů, kterého máme ignorovat, když se učíme, jak provádět lidi bardem, z života do smrti.“

	„Tak Jama, jo?“ řekl Mátomil Svěží.

	„Ano, moc mě to mrzí, měla jsem vám to všem říct.“

	„To nic. Ale mohla byste mi pustit nohu.“

	Audrey se mu tiskla k lýtku a chodidlu v průběhu celého vyprávění o Jamovi, takže se teď kromě lítosti cítila i trochu trapně.

	„Ale tys ho neignorovala, že?“ zeptal se Charlie.

	„Abych pravdu řekla, doteď jsem si na něj ani nevzpomněla. Dává to smysl?“

	„To je v pořádku, Audrey,“ chlácholil ji Mátomil. „Sesílá na lidi nějaké kouzlo. Kluka, co pro mě pracuje, tak zblbnul, že se mě vyptával, kam jsem dal schránky s dušemi. Hned mi bylo jasný, že tu něco nehraje. Parchant byl pěkně vychcanej už jako malej.“

	„Prosím?“ podivil se Charlie.

	„Jama je můj bratranec.“

	„Počkat,“ ozvala se Audrey. „Cože?“

	„Teďje možná Jamou, ale když jsem ho znal, jmenoval se Citrus a byl to můj bratranec.“

	„Citrus Svěží?“ zeptal se Charlie. „Takže to není přezdívka, kterou jsi mu vymyslel?“

	
Rivera se ve snaze zamaskovat úsměv pootočil stranou.

	„Nesmějte se,“ řekl mu Mátomil. „Tenkrát v Louisianě nebylo Citrus neobvyklé jméno. A já tady umírám.“

	„Říkal, že se jenom snaží nastolit nový řád,“ pokračovala Audrey ještě zkroušeněji. „Přesně to jsme si mysleli, že se děje. Je to součást cyklu, část koloběhu života a smrti... Nebo ne?“

	„Audrey,“ oslovil ji Mátomil Svěží a víčka se mu nepatrně chvěla. „Nechci vás popohánět, ale pravděpodobně nebudu naživu moc dlouho, tak kdybyste nám mohla vyložit

	„Myslím, že jsem mu řekla, že ty ztracené duše jsou na mostě,“ vyhrkla Audrey.

	Mátomil Svěží přelétl pohledem z Charlieho na Riveru a pak zpět k Audrey. „A to jste mi chtěli říct kdy?“

	„Já chtěl,“ hájil se Charlie, „ale dozvěděl jsem se to až včera odpoledne a od té doby nabraly události rychlý spád. A kdy jsi nám ty hodlal říct, že to nové ohrožení známé reality je tvůj bratranec?“

	„Nepruď, Charlie, umírám.“

	„Nemůžeš se touhle kartou věčně ohánět.“

	„Já se jí ohánět nechci. Ale život mi ji holt rozdal. Tak mě nechte odejít trochu důstojně.“ Zavřel oči a přerývaně se nadechl.

	„Tak tu radši budeš ležet jako hadr,“ utrousil Charlie.

	Mátomil Svěží otevřel jedno oko, protože Charlie prokoukl jeho blafování, důstojnou smrt prozatím odložil. „Hele, Ashere, ty tvoje nový bicepsy ti nedávají právo se mnou takhle mluvit.“

	„Tvůj bratranec?“

	„Poslal mi Knihu, jasný? Asi před dvaceti lety ze mě udělal obchodníka se smrtí a pak zmizel. Že je ve městě, jsem se domáknul jenom díky tomu, že pořád jezdí v tom otřískaným starým Buicku Roadmaster. Odplivnul bych si, ale mám sucho v puse.“

	Na nočním stolku u postele stála láhev s vodou a brčkem, Audrey mu ji podržela u pusy, aby se napil.

	„Kde mám brejle? Nechte mě umřít aspoň trochu stylově.“

	
Rivera vytáhl z kapsy saka Mátomilovy sluneční brýle, pomohl mu je nasadit na oči, a pak všichni snad minutu tiše stáli a čekali.

	„Nemáte někdo v mobilu Trana?“ zeptal se Mátomil. „Nebo Milese?“

	Trojité smutné zavrtění hlavou.

	„To se dalo čekat,“ povzdechl si Mátomil. Lehl si na polštář, jako by v duchu slyšel hudbu. Všichni poslouchali, jak dýchá, a sledovali na monitoru křivku kardiogramu.

	Skleněnými dveřmi vešla do pokoje sestra a všichni se trochu narovnali a snažili se tvářit trochu oficiálněji, jako by je celou dobu nemohla sledovat přes skleněnou stěnu.

	„Pane Svěží?“

	„Co? Co? Co?“ řekl Mátomil a zvedl hlavu. „Je tu tma. Proč je tu taková tma? Tady jsem. Už jdu, Citrusi, ty přizdisráči zasranej

	„Máte na očích sluneční brýle,“ upozornila ho sestra.

	„Aha, no jo. Pardon.“

	„Pane Svěží, přišla za vámi mladá dáma, která tvrdí, že je vaše kněžka.“

	„Velký prsa? Oblečená jako upír?“

	„No, snad,“ opáčila sestra a věnovala Riverovi nervózní pohled. „Oblečená je spíš jako katolická školačka.“

	„Jo, to je moje kněžka. Pusťte ji dál.“

	„Tak co, dostal jste dobré prášky na bolest?“ zeptal se Rivera.

	„Prvotřídní matroš,“ opáčil Mátomil. Nastavil Riverovi pěst ruky bez kanyly a Rivera si s ním zlehka klepl.

	Charlie Asher se zamračil. S ním si Mátomil Svěží nikdy pěstí neklepl, takže se ho to trochu dotklo.

	„Nechme jim trochu soukromí,“ navrhla Audrey. Když cestou ven míjeli Lily, každý ji poplácal po rameni.

	V čekárně mezi ostatními nervózními čekajícími lidmi stála štíhlá čtyřicátnice s tmavými vlasy, v elegantní úpletové sukni s armádním zlatým lemem. Charlie věděl, že je to Lilyina matka, ale kdybyste je neviděli stát vedle sebe, bez namalovaných očí (což byl stav, v jakém Charlie Lily

	
nikdy neviděl) a nevšimli byste si, že mají stejně velké modré oči, vůbec by vás nenapadlo, že by ty dvě mohly být nějak spřízněné. Charlie dloubl Riveru loktem do žeber a zašeptal: „Lilyina máma, paní Severová.“

	Riverovi přeběhl po tváři nevěřícný výraz, ale rychle se vzpamatoval a šel se jí představit.

	„Inspektor Rivera?“ zeptala se, když mu potřásla rukou. „Bojím se zeptat, odkud znáte mou dceru.“

	„Potkal jsem ji v obchodě Charlieho Ashera, když tam pracovala.“

	„Charlie Asher byl dobrý člověk.“

	„To byl,“ potvrdil Rivera.

	„Byl na Lily hodný. Byla divoké dítě, ale myslím, že ji práce v Charlieho obchodě vrátila na zem, aspoň občas. Já jsem pořád v práci, jsme na to samy, jen já a Lily - ani nevím, jestli se už přenesla přes Charlieho skon; a teď tohle.“

	Riverovi bylo jasné, že paní Severová cítí odpovědnost za dceřinu bolest, a strašně moc jí chtěl říct, že to rozhodně není její chyba. Chtěl ji obejmout kolem ramen a zachovat se jako slušný člověk, ale tak jednoduše to nešlo, protože to - totiž útok na Mátomila - byla vražda a on měl pod kůží zažraný kodex chování k blízkým obětí. Prostě mu to přišlo nevhodné.

	„Pan Svěží je taky dobrý člověk.“

	„Vůbec ho neznám. Pochopitelně jsem se s ním nikdy nesetkala. Dělalo mi starosti, že je starší než ona, ale zdá se, že jí na něm opravdu záleží. Nechci, aby byla sama. Být sama stojí za prd.“

	„Já vím,“ souhlasil. „Chtěl jsem vám nabídnout, že tady kvůli Lily počkám, kdybyste musela do práce, ale hádám, že tu asi zůstanete. Nechcete přinést kafe?“

	„To by od vás bylo moc milé, inspektore.“

	„Alphonsi,“ opravil ji.

	Přikývla. „Já jsem Elizabeth. Liž.“

	„Liž,“ zopakoval a usmál se. „Liz, znám Lily od šestnácti,“ řekl Rivera. „Musela jste to s ní mít dost těžké. Bývala pěkně strašidelné dítě.“

	
„Neumíte si představit jak moc.“

	„Možná ano. Co do toho kafe chcete?“

	Zrovna chtěl vyjít skleněnými dveřmi na chodbu, když uviděl, jak se u sesterny zastavil známý doktor, chvíli s hlavní sestrou o něčem diskutoval a potom se rozhlížel po čekárně, než zahlédl Riveru. Inspektor za ním přišel k pultu sesterny. Doktor Hathaway, vzpomněl si Rivera.

	„Jak se daří, inspektore?“ zeptal se lékař.

	„Jakž takž,“ odpověděl Rivera.

	„Myslím, že víc pro něj udělat nemůžeme. Přesuneme ho do klidného pokoje, kde s ním všichni budou moci být, ale upřímně řečeno, nemyslím, že na to bude čas. Orgány mu selhávají, překvapuje mě, že je ještě vůbec při vědomí, takže jestli se ho potřebujete na něco zeptat, zeptejte se hned.“

	„Vlastně je to můj přítel.“

	„To je mi líto. Předtím -“

	„To nic, doktore.“

	„Modrý kód, doktore,“ zavolala sestra. Vyběhla ze sesterny a utíkala do Mátomilova pokoje.

	Lékař se beze slova otočil a šel za ní. Ze skleněných dveří se vypotácela Lily, po tvářích jí stékaly černé slzy od make-upu.
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	od Sanfranciským zálivem, v údržbářském skladu, do něhož se vcházelo ze servisního tunelu hromadné dopravy, odpočívaly Morríghan mezi těžkými stroji na opravu kolejí a odklízení nečistot. Každých pár minut projel kolem vlak a harpyje zarývaly zbytky pařátů do betonu, aby je to nevcuclo do hlavního tunelu.

	„Zavři dveře,“ houkla Babd, „a budeme mít klid.“ Ve skladu panovala naprostá tma a jejich oči vypadaly jako stříbrné talíře na hladině inkoustu.

	„Nemůžu je zavřít,“ bránila se Nemain. „Jsou velké, rezavé a nemůžu s nimi hnout. Mám jenom jednu ruku.“

	„Měly bychom se stokami vrátit k tomu domu, kde byly všechny ty loutky s dušemi,“ navrhla Macha. „Načerpat zase sílu.“

	„Mohly bychom pochytat ty, co nám utekly pod dům, kam jsme se nevešly.“

	„No, tak teď bychom se vešly,“ utrousila Babd. Stejně jako její sestry měla sotva jediný rozměr, dokonce i její stínovou podobou prosvítaly díry a trhliny po brocích.

	
Nemain měla ze všech tří nejpevnější formu, ale přišla o ruku a ať ji proklínala a zírala na ni sebevíc, nedorostla zpátky ani jako stín. „Měly bychom odejít někam, kde nejsou pistole.“

	„Ani auta,“ přidala se Babd.

	„Ani Jama.“

	„Čím to je,“ zauvažovala Macha, „že pokaždé, když zesílíme natolik, abychom mohly s Jamou zatočit, někdo nás rozstřílí?“

	„Připadám si využívaná,“ prohlásila Babd. „Vám to tak nepřijde? Nevím, k čemu ho potřebujeme.“

	„Navrhuju jít sníst ty loutky s dušemi, a hned pak seřezat Jámu,“ řekla Nemain.

	„Utrhnout mu hlavu,“ rozvíjela plán Macha, která moc ráda trhala hlavy, protože to byla její specialita.

	„Jsem pro,“ souhlasila Babd. „Jdeme.“

	„Dámy,“ rozezněl se ve tmě hluboký hlas, což bylo zvláštní, protože všechny ve tmě perfektně viděly, ale teď nedokázaly říct, odkud přichází.

	„Dámy,“ opakoval Citrus. Najednou tam stál, s jednou rukou dlaní vzhůru a v té dlani mu hořel plamínek, který ozařoval sklad. „Co děláte v téhle odporné díře?“

	„Vtrhli do našeho úkrytu se zbraněmi. Rozstříleli nás,“ žalovala Macha.

	„Jen se na nás podívej,“ vyzývala Nemain.

	„Nedívej se na nás,“ oponovala Babd.

	„Musíme posbírat zbytek těch loutek s dušemi, těch, co chutnají jako šunka.“

	„Ne, tam se vracet nebudeme, dámy. Ale vím o místě, kde můžete hltat duše přímo ze vzduchu jak cukrovou vatu. Jsou jich tam tisíce. Nic takového jste ještě neviděly. Vsadím se, že až tam skončíte, budete zase moci lidem rvát duše z těla jako za starých časů. A žádná pistole ani auto už vám pak neublíží.“

	„Kde?“ zeptala se Macha.

	„Až tam skončíte, budete možná moci vyvolat Podsvětí, kde se vám zachce. Možná všude.“

	
„Kde? Kde? Kde?“ chtěla vědět Nemain.

	„Co je cukrová vata?“ zajímala se Babd, která byla z celého trojlístku temných bytostí nejhloupější.

	„Rád vám to místo ukážu,“ sliboval Citrus. „Ale budeme muset počkat, až se venku setmí. Mezi námi a tím místem je spousta otevřeného prostoru.“

	„Tak na to místo otevři dveře,“ navrhovala Macha.

	„Dostanu vás blízko, ale nemůžete tam jen tak přijít a všechny je spořádat. Budete oždibovat na okrajích, a než si někdo něčeho všimne, musíte rozcupovat jednu konkrétní duši. Když nedostanete tu, přijdete o všechny ostatní.“

	„Dostaň nás tam,“ požádala Nemain.

	V dobách, kdy se Podsvětí prolínalo se světlem a kdy bohové povstávali a padali jako houby v deštném pralese, se zrodili dva bratři Usiris a Su- tech. Usiris se svou královnou Eset vládli království světla a Sutech panoval temnotě, Podsvětí, po boku krásné královny Nebthet. Sutech na bratra žárlil, záviděl mu panství i početné uctívače o osnoval jeho vraždu. Oslnivý a sebejistý Usiris naopak zatoužil okusit trochu z temného světa v podání Nebthet, a tak ji svedl. Z jejich spojení vzešel syn, temný bůh se psí hlavou - Anubis. (A také jeho bratr s šakalí hlavou Vepvovet, kterého strčili do košíku a poslali po moři, aby si bez pomoci našel novou zem, ale to je jiný příběh.)

	Když se Sutech dověděl o manželčině nevěře, Usirise zavraždil, a aby si pojistil, že už se nikdy znovu nenarodí, rozsekal jeho tělo na kousky a ty poschovával v nejtemnějších a nejodlehlejších koutech Podsvětí. Zarmoucená Eset po svém milovaném choti marně pátrala. Ale svědomitý Anúbis, bůh s psí hlavou a Usirisův syn z Podsvětí, kusy otcova těla našel a vrátil je Eset. Anúbis otcovo tělo mumifikoval a Eset vzkřísila jeho ducha, aby znovu vládl lidem pod sluncem. Anúbis získal za zásluhy vládu nad Podsvětím, kde měl udržovat pořádek a dohlížet na spravedlivé předávání lidských duší.

	
Sutech mohl jen žárlivě zuřit a čekat, až zavládne chaos a jemu se naskytne příležitost povstat k moci a stát se pánem království světla i temnoty.

	Lily vzlykala matce v náručí a Rivera s Charliem a Audrey mohli jen bezmocně přihlížet. Audrey tiskla Charliemu ruku, až to bolelo, ale on byl za tu bolest vlastně docela vděčný, protože mu znemožnila myslet na cokoliv jiného. Rivera stál opodál a díval se, dokud se na ně Lilyi- na máma nepodívala přes dceřino rameno. Viděl v jejích očích stejnou bezmoc jako v minulosti u tolika příbuzných obětí - a položil jí ruku na záda, zlehka a jenom na chviličku, aby věděla, že tam je, že je tam další lidská bytost: opora.

	Zdravotníci předtím kolem Mátomilova proskleného pokoje narychlo zatáhli závěsy, po dvaadvaceti minutách se však rozhrnuly a z místnosti vyšel doktor, na chvíli se zastavil u sesterny, potom se otočil k dvoukřídlým dveřím do čekárny. Jeho tvář vysílala vzkaz, který jim za okamžik měl sdělit: „Nemohl jsem nic dělat.“

	Ještě než k nim lékař došel, pocítil Charlie náhlou závrať, zorné pole se mu prudce zúžilo, před očima se mu zatmělo a bezvládně se sesul k zemi. Doktor ho Audrey pomohl zachytit a usadit na židli.

	„Ashere, co tady, sakra, děláš?“ vyjel na něj Mátomil Svěží.

	Charlie se rozhlédl. Neviděl vůbec nic jiného než vysokého muže, který stál asi tři metry od něj, zahalený do prostěradla.

	„Kde je tády?“ zajímal se Charlie.

	Mátomil si upravil prostěradlo, které bylo na muže jeho vzrůstu moc malé a nemohl ho tedy mít jako tógu, a tak si ho kolem sebe raději omotal jako sarong nebo ručník. Rozhlédl se kolem. Mohli stát na černé skleněné desce pod oblohou bez hvězd, jenomže viděl Charlieho a Charlie viděl jeho, takže tam technicky nebyla tma. Protřel si oči, a když se podíval znovu, uvědomil si, že stojí v obrovském kamenném sále, osvětlovaném bronzovými olejovými lampami, které vyčnívaly ze zdí a vrhaly dlouhé

	
stíny až do vysokého, zkoseného stropu. Jednu zeď a kus stropu zabíral protáhlý stín psí hlavy s dlouhýma špičatýma ušima. Mátomil chvíli marně hledal psa, který vrhal ten stín, ale přesto tam byl, desetimetrový stín, který nicméně nesahal ani do poloviny výšky zašpičatělého stropu.

	„Hádáme, že v Podsvětí,“ odpověděl Mátomil Svěží.

	„Už jsi tady někdy byl?“

	„Jednou mi to místo popsali,“ řekl Mátomil. „A ty vypadáš jako starý Charlie Asher.“

	Charlie nevypadal jako Mike Sullivan, zato měl na sobě tvídový oblek ze Savile Row se vzorem kohoutí stopy.

	„Jsme v Oaklandu?“ zeptal se.

	„Ne, v Oaklandu nejste,“ odpověděl dunivý hlas, který se rozléhal sálem.

	Na černé podlaze se objevil kruh z loučí. V jeho středu stál vysoký muž s psí hlavou v egyptské suknici u kamenného stolu se zlatými váhami. Před stolem zela kamenná jáma, dobrých pět metrů široká, z níž se ozývalo temné vrčení.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptal se psí muž.

	„Já jo,“ odpověděl Mátomil Svěží. „Anúbis. Jeden můj známý sem jednou přišel, setkal se s vámi a pověděl mi o tom.“

	„Byl zosobněním mého bratra na zemi a ty jsi mým.“

	Anúbis se přikrčil, naklonil dopředu a doširoka otevřel oči: duhovky měl tmavě zlaté.

	„Ty oči,“ vydechl Charlie. „No jasně.“

	Mátomil Svěží se podíval na Charlieho. „No jasně? Tobě to celé dává smysl?“

	„Jasně,“ prohlásil Charlie. Popošel o kousek dopředu a nahlédl do jámy. Deset metrů pod ním obcházel jámu tvor velký jako hroch, tělo měl lví a hlavu krokodýla. Zem kolem něj byla posetá vybělenými lidskými kostmi. V oranžovém světle olejových lamp Charlie rozeznával tu a tam poházené lidské lebky. Couval od okraje jámy, až zase stál vedle Mátomi- la. „Nebo možná ne.“

	
„Vrátíš se,“ prohlásil Anúbis. „Budeš mým ztělesněním na zemi a dáš věci zase do pořádku. Rozumíš?“

	„Přijímání rozkazů mi moc nejde,“ odpověděl Mátomil Svěží.

	Zdálo se, že boha s psí hlavou ta odpověď znepokojila. „Takže ty se nebojíš?“

	„Čeho? Mrtvý už jsem, ne?“

	„Jsi,“ potvrdil Anúbis.

	„Takže ne. Nebojím se.“

	„Dobře. A ty?“ kývl Anúbis na Charlieho.

	„Já jsem v pohodě,“ opáčil Charlie. „Psi mě milují.“

	Mátomilův pohled sklouzl na Charlieho, jako by spadl ze stolu. „Fakt?“

	„Promiň.“ Charlie se zadíval na špičky svých bot.

	„Lidské zbraně ti nepomůžou. Tvoji nepřátelé pocházejí z říše mrtvých. Nemůžeš je zabít. Budeš mít mé schopnosti, až se utkáš se svým sokem,“ pokračoval Anúbis. „Poraž ho, obnov rovnováhu, řád. Jsi mnou a já jsem tebou. Teď se vrať.“

	„To nám fakticky moc nepomůže,“ prohlásil Charlie.

	„Co tady vlastně děláš?“ zeptal se Mátomil.

	„Musí zajistit, aby neznesvětili tvoje tělo, než se do něj vrátíš. A teď už běžte,“ propustil je bůh s psí hlavou.

	Louče pohasly, tma se vrátila a oni zase jako by stáli v prázdném prostoru na konci kosmu, nic mezi nimi a slabým psím štěkotem.

	A pak byl Charlie zpátky v čekárně. Audrey se nad ním skláněla.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ vydechl. „Nic mi není. Asi jsem omdlel nebo co. Jak dlouho jsem byl mimo sebe?“

	Audrey se podívala na Riveru, pak pokrčila rameny. „Asi tak osm vteřin, řekla bych.“

	„Hmmm. Přišlo mi to delší.“ Charlie se podíval na lékaře. „Nesmíte ho pitvat.“

	Doktor se zatvářil překvapeně. To nebyla reakce, na kterou byl zvyklý u lidí, kterým právě oznámil, že jejich blízcí zemřeli.

	
„Pokud se jednalo o zločin,“ spustil doktor, „je ze zákona...“

	„Nesmíte ho pitvat,“ obrátil se Charlie na Riveru. „Nebalzamovat, nepitvat. Je to důležité.“

	„Doktore, pokud bychom mohli pitvu odložit, byl bych vám zavázán,“ řekl Rivera.

	Lékař přikývl. „Až podepíšu papíry, bude to na koronerovi,“ oznámil jim.

	„Já se o to postarám,“ nabídl se Rivera.

	„Je mi to moc líto,“ dodal ještě doktor. Otočil se a prošel skleněnými dveřmi.

	Jakmile lékař odešel, zašel Charlie za Lily. „Hej,“ zašeptal jí do ucha. Lilyina matka zvedla hlavu. Lily kývla na znamení, že je v pořádku, aby se k ní ten cizí člověk přiblížil.

	„Pojď sem, holka,“ řekl Charlie. Vzal ji kolem ramen a odvedl ji dál od matky i ostatních.

	„Řekl mi, ať jdu do práce,“ oznámila mu Lily. „Byla to jeho poslední slova: ,Běž do práce, Darque/“

	„Jo, to je ono,“ zašeptal Charlie. „Asi bys měla jít do práce.“

	„Jdi do prdele, Ashere. Jsem úplně rozstřelená. A to to tentokrát ani moc nedramatizuju.“

	Nechtěl jí říkat, že s rozmazaným černým make-upem po celém obličeji vypadá jako smutný klaun, takže je přehnaně dramatická, aniž by otevřela pusu, ale v čase smutku tu poznámku moudře spolkl. „Jo, já vím, a vím, že je to pro tebe poprvé, ale bylo by dobré, aby tě máma odvezla do práce, protože se musíš nějak zaměstnat, abys na tohle všechno nemyslela. A teď ti něco řeknu, ale musíš mi slíbit, že nebudeš vyvádět. Slibuješ?“

	Lily ho obdařila důvěrně známým pohledem „ty jsi snad nejotravnější člověk pod sluncem“, který si schovávala výhradně pro něj, takže věděl, že může mluvit.

	„Slibuješ?“

	„Tak jo, dobře, slibuju. Co je?“

	
„Není mrtvy.“

	Zůstala na ně zírat. Jenom zírala. Oněmělá.

	„Vrátí se,“ pokračoval Charlie. „Nezačni ječet.“

	Ani se nehnula. Přestala dýchat, potom zase začala dýchat, krátce a mělce.

	„Nevím, kdy přesně, ale brzy. Zrovna jsem ho viděl v Podsvětí. Byl tam bůh jménem Anúbis

	„Ashere, jestli si ze mě děláš prdel „Nedělám! Fakt nedělám.“

	Konečně se jí podařilo popadnout dech. Naklonila se k němu. „Vyprávěl mi, jak mu kdysi jeden indián v Montaně tvrdil, že je, jako, vyvolený Anúbise. Proto měl - proto má ty zlaté oči.“

	„Jo, tak je to zjevně pravda.“

	Zakryla si ústa rukou, jako by se snažila zamaskovat úsměv, a začala se houpat ze špiček na paty jako nadšená malá holka.

	„S tímhle budeš muset hned přestat.“

	„Jasně,“ souhlasila a nechala toho. „Promiň.“

	„Teď budeš muset vymyslet, co povíš matce, že jsem ti řekl, žes to udělala.“

	„V pohodě. Povím jí, že se ti na posledni chvíli přiznal, jak lituje, že mi nikdy neřekl, že jsem měla ve všem pravdu.“

	„To by nikdy neřekl.“

	„Nikdy se s ním nesetkala.“

	„Dobře. Teď se začni tvářit smutněji a nech se odvézt do práce. Jsi náš jediný kontakt s duchy na mostě. Musíš sedět na tísňové lince. A potřebujeme ji odsud dostat, abych to mohl říct ostatním. Zavolám ti na mobil, až budu vědět víc.“

	„Dobře, teď tě obejmu, Ashere.“

	„Dobře.“

	„Není to opravdové objetí, jenom divadlo. Hraju to.“

	„Jasně. Já taky,“ řekl Charlie.

	
Jen pár vteřin poté, co Lily s matkou odešly, zabzučel Charliemu telefon: Jane. Zvedl to.

	„Vzal Sophii,“ vyhrkla Cassie. „Prostě prošel dveřmi a vzal si ji. Nemohly jsme nic dělat. Snažily jsme se.“

	Po těle mu přeběhl mráz. „Kdo?“

	„Ten černoch ve žlutém - ten, co říkala, že ublížil paní Korjevové.“

	„Kde je Jane?“

	„Je tady u mě. Něco jí udělal. Rozběhla se proti němu, ale on jen zvedl ruku a ona se zhroutila k zemi. Přichází k sobě, je malátná, ale zdá se, že je v pořádku.“

	„Volalas policii?“

	„Jo, už jsou na cestě sem. Na druhém telefonu mám ještě pořád de- větsetjedenáctku.“

	Charlie slyšel, jak s někým mluví a popisuje mu muže ve žlutém.

	„Byl tam autem? Nebo pěšky?“

	„Já nevím, Charlie. Nemohla jsem se pohnout. Jenom se na mě podíval a já se nemohla hnout. Sophie na něj křičela, ať ji kouká postavit na zem. Říkala mu Bobkožroute. Neječela, neječela strachy. Naštvaně na něj křičela. Je mi to moc líto. Touhle dobou už jsme dávno měly být pryč.“

	„Všechno to řekni policii,“ požádal ji Charlie. „Přijedu, jak to půjde. Zhruba za deset minut jsem tam.“

	Rivera a Audrey mu stáh za zády a čekali na instrukce, protože z jeho části telefonátu pochopili, co se stalo. „Musíme jet,“ oznámil Riverovi. „Audrey, mohla bys zůstat u Mátomilova těla? Ani na vteřinu ho nespusť z očí. Musíš být u něj, až se probere.“ Podal jí klíčky od auta.

	„Cože?“ zeptala se Audrey a instinktivně si klíčky vzala.

	„Vrátí se, nevím, kdy, ale zůstaň u něj. Řekni jim, co tě napadne. Udělal bych to sám, ale musím jet.“

	„Běž,“ řekla mu. „Běž, běž, běž.“ Políbila ho a postrčila ke dveřím. Potom za ním popostrčila i Riveru. „Zavolejte mi, až budete něco vědět.“

	„Vy také,“ odpověděl Rivera. „A kdyby vám dělali nějaké problémy -“

	
„Běžte. Já to zvládnu. Běžte.“

	Rivera se rozběhl za Charliem.

	„Tísňová linka. U telefonu Lily. Jak se jmenujete?“ Na obrazovce jí svítila informace, že hovor přichází z jedné z pevných linek na mostě. Srdce jí poskočilo.

	„Lily, tady Mike.“

	„Sakra práce, víš ty vůbec, co se děje?“

	Zas jednou se všichni v kanceláři jako na povel otočili k ní.

	„Totiž, ahoj, Miku, jak ti můžu pomoct? Tenhle hovor může být nahráván,“ dodala, aby pochopil, proč mluví tak formálně, „ale jen moje část, takže můžeš říkat, co budeš chtít.“

	„Dobře,“ opáčil Mike. „Říkal jsem si, že bys to měla vědět. Někdo tu je, na mostě, a všichni duchové jsou naštvaní. Jako by tu zuřila bouře. Ty bys žádnou neviděla, ale v mém světě to tak vypadá.“

	„Chtěla jsem ti říct, že jsme našli toho zloděje, kterého jsi hledal.“ Lily přemýšlela, jak bude asi na záznamu znít její část konverzace. Nesrozumitelná byla v pořádku. Mohla tvrdit, že odpovídala někomu, kdo trpí halucinacemi. „Takže to vypadá, že podezřelý je vysoký Afroameričan, kompletně oblečený ve žlutém. Chápu. A jmenuje se Citrus Svěží, nebo možná Jama?“ „Jak se jmenuje, to netuším, ale je tady, a má s sebou malou holčičku. Kvůli němu jsou všichni nakrknutí.“

	„Na mostě?“

	„Ne, není na mostě, je pod mostem. Ve Fort Pointu.“

	„Ve Fort Pointu,“ zopakovala Lily. „Chápu. Co kdybych ti tam někoho poslala?“

	„Jestli myslíš, že nám může pomoct?“

	„No, určitě se pokusí. Mohl bys chvíli počkat, než kontaktuju ty lidi, kteří by ti mohli pomoct?“

	„Jasně,“ odpověděl Mike. „Lily, také nemůžu najít Concepción. Jako by se ztratila v té bouři.“

	„Uvidíme, co se dá dělat, Miku.“

	
Lily přerušila hovor a rozhlédla se po mistnosti. Sage naštěstí ten večer nepracovala, ale pár dalších konzultantů se každých pár vteřin dívalo jejím směrem. Leonidas stál ve dveřích své kanceláře, prst přimáčknutý na sluchátku bezdrátového headsetu. Hajzl ji poslouchal naživo. Dobrá, uslyší jenom její část a bude si myslet, že má rozbitý terminál. Zatímco předstírala, že na svém terminálu listuje seznamem kontaktů, vytáhla z kabelky mobil a poslala Charliemu Asherovi textovou zprávu: JE VE FORT POINTU. POD MOSTEM.

	Podívala se přes rameno. Leonidas se mračil. Čeká, že uslyší, jak volá záchranáře, i když neslyšel Mikovu část rozhovoru. Zmáčkla tlačítko a obnovila spojení.

	„Ahoj, Miku, jsem zpátky. Je mi to líto, ale zdá se, že se mi rozbil terminál. Poslala jsem textovku na správu mostu a už jsou na cestě k tobě. Zůstanu s tebou ve spojení, dokud nedorazí na místo.“

	„Vím, že to musíš hrát, Lily. Měla bys vědět, že mi začíná docházet, proč mi všichni ti duchové vyprávěli své příběhy, ale musím najít Concepción. Stála přede mnou a prostě se vypařila.“

	„Určitě se každou chvílí vrátí, Miku. Zrovna jsem zažila něco podobného a vím, jak to člověka rozruší, ale zůstaň v klidu a -“

	V telefonu to cvaklo. Na obrazovce svítilo, že byl hovor ukončen. Měla možnost zavolat zpátky na kteroukoliv pevnou linku na mostě a hned zmáčkla příslušný knoflík.

	„Haló?“ Mužský hlas, ale jiný. Slyšela vítr, projíždějící auta, žádné praskání statické elektřiny, jako když volal Mike.

	„Miku?“

	„Ne, tady je Jeremy. Kdo je to?“

	„Tady je tísňová linka Golden Gate Bridge.“

	„Tak vám povím, že byste tu měli mít deky nebo něco takového. Je tu hrozná zima. Já myslel, že v Kalifornii má být teplo.“

	„Hele, stojíš nad ústím zálivu, v noci a v zimě, ty demente, jasně že je tam zima.“ Ukončila hovor. Ohlédla se a uviděla, že Leonidas jde k jejímu stolu.

	
V telefonu jí zavibrovala textová odpověď od Ashera: MÁ SOPHII. Do prdele! Ta malá holka, co o ní Mike mluvil.

	Vstala, otočila se na Leonidase a gestem á la dopravní policajt ho zastavila. „Vraťte se sakra do svojí kanceláře. Tohle je moje parketa a já musím být tady. Nemůžu za to, že tenhle terminál nefunguje, jak má, ale neslyšel jste druhou stranu konverzace. Jestli ten chlap zase zavolá a já tady nebudu, někdo umře, tak si zalezte zpátky do kanclu a na konci směny mě zpucujte, nebo mě klidně vyhoďte, ale teď musím být tády.“ Leonidas se zarazil, zdálo se, že přemýšlí, a potom řekl: „Po konci směny.“ Otočil se na patě a vrátil se do své kanceláře.

	Lily poslala Charliemu textovou zprávu: MIKE VIDĚL SOPHII S CITRUSEM VE FORT POINTU.
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	estou k sesterně vylovila Audrey z kabelky peněženku. Poprvé od návratu z Asie zatoužila mít na sobě mnišské roucho. Měla u sebe tři čtyři vizitky se svým jménem a titulem a řidičák, který dokazovál, že je skutečně osoba z těch vizitek. Tohle dělala poprvé, ale zoufalá situace si žádá...

	„Ahoj, já jsem ctihodná Amitabha Audrey rinpoče, ředitelka buddhistického centra Tři klenoty.“ Cvak, cvak, cvak, vyskládala na stůl vizitky. „Jsem duchovní průvodkyní pana Svěžího. Naše víra vyžaduje, abych byla za všech okolností přítomna u jeho těla a pomohla provést jeho duši bardem, na cestě z života do smrti. Musím být s panem Svěžím.“

	Zdravotní sestra se na ni skepticky podívala přes obroučky brýlí na čtení. Naštěstí to nebyla ta samá, které Rivera tvrdil, že je Audrey policejní kreslířka, ale už delší chvíli na sesterně seděla. Viděla je, jak přicházejí a odcházejí, sledovala jejich zvláštní projevy smutku a radosti, ale byla zvyklá jednat s lidmi, kteří zrovna prožívali nejstresovější situaci v životě, a věděla, že ne všichni se chovají racionálně, když jde z tlustých do tenkých.

	
„Říkal, že ta holka oblečená jako necudná školačka je jeho kněžka.“ Audrey věděla, že tady má trochu manévrovacího prostoru. Většina Američanů totiž čerpala své znalosti o buddhismu ze čtyřicet let starého televizního seriálu, jehož hlavní hvězda se omylem oběsila při onanování v hotelovém šatníku, takže bylo celkem nepravděpodobné, že by ji někdo nachytal, jak si uzpůsobuje výklad některých pravd buddhistického učení.

	„To je, ale má trochu jinou funkci. Pro vyznavače naší víry je zevnějšek iluzí, pouhým rozptýlením od pravé povahy dharmy.“ Počkej, až si to přebere. Nikdo neví, co je dharma. Čekej. Čekej. To bude fungovat. „Nechal ji zapsat jako svoji příbuznou.“

	„Všichni lidé naší víry se považují za příbuzné.“ Ne, to znělo sektářsky. Chtěla působit mile, ne sektářsky.

	„A jak dlouho potřebujete být s tělem?“

	„Dokud ho neopustí duše. Obvykle necelý den.“

	„Mohla byste sem za mnou, prosím.“ Sestra přešla do té části sester- ny, která byla od čekárny oddělená skleněnou přepážkou, a počkala, až Audrey posbírá vizitky a řidičák a přijde za ní.

	„Heleďte, paní Walkerová, tělo pana Svěžího budeme muset za pár minut poslat dolů do márnice. Jestli vás u něj nechají, bude už na nich. Můžete u něj zůstat, než si pro něj přijdou. Můžu se za vás také přimluvit u zdravotníka, který ho poveze dolů, ale dole jim budete muset znovu vysvětlit, proč tam chcete být, a uvidíte, jestli vám to dovolí.“

	„Co kdybych jim řekla, že jsem od policie? Viděla jste přece, že jsme tu byli s inspektorem Riverou.“

	Sestře opět sklouzly brýle na špičku nosu. „Takže jste buddhistická kněžka a ještě k tomu policistka?“

	„Tajná. A striktně vzato jsem spíš mniška.“

	„Ten pořad si musím pustit,“ prohlásila sestra. „Nebudu tomu věřit, ale budu se dívat.“

	„Prosím?“

	„Zůstaňte u pana Svěžího. Ale buďte u něj. Žádné courání kolem a policejní vyšetřování, když máte pečovat o jeho duši.“ Sestra nikdy

	
nepochopila, proč lidé nepřestanou lhát, ani když dosáhnou svého. Měla sto chutí svolení zase odvolat.

	„Děkuji vám,“ řekla Audrey. „Žehnám vám.“

	Půl hodiny si Audrey postála na chodbě vedle nosítek s tělem Máto- mila Svěžího, když vtom otevřel oči.

	„Ahoj,“ pozdravila ho.

	Odeslala z mobilu zprávu, kterou měla už chvíli připravenou: JE NAŽIVU.

	Vytřeštil oči a divoce se rozhlížel, jako by se snažil vzpomenout si, jak se mluví.

	„Byl jste mrtvý necelou hodinu,“ hlásila Audrey. „Vlastně si můžete říct, že jste si trochu zdříml. Charlie mi řekl, že se vrátíte.“ Audrey sledovala, jak se z Mátomilových očí vytrácí počáteční zmatení. Tenhle proces byl i pro ni úplně nový, ale byla u toho, když se život probouzel v tělech veverčích tvorů, když jim poskytla lidské duše. Vždy byli zprvu dezorientovaní a zdálo se, že se musí rozpomenout na omezení reality, protože z jejich pohledu někdo realitu strčil do zavařovačky a pořádně s ní zatřásl. Někteří se s tím časem srovnali, jiní nikdy.

	„Asi je vám zima. Vystříhali vás z kalhot a nevím, kde skončila vaše košile. Mám pro vás aspoň tohle.“ Ukázala mu zelený operační komplet, který vytáhla z koše na špinavé prádlo, když zdravotník vezl Mátomilovo tělo chodbou v přízemí. „Mám tu i váš kabát a boty. Jsou dole pod nosítky. Jedna bota je trochu od krve. Pardon.“

	Mátomil přestal těkat očima. Zdálo se, že ta část jeho já, která pátrala po realitě, ji konečně našla.

	„Kurva, oni mi rozstříhali na zakázku šité kožené kalhoty?“

	„No vida, živý a čilý jako rybička,“ zahlásila Audrey. Cítila, že měla říct něco zásadního, nejlépe něco ze sútry srdce. Třeba „Tvar není nic jiného než prázdnota, prázdnota není nic než tvar“, ale místo toho z ní vypadlo: „K čemu kalhoty? Jste naživu.“

	„Říká někdo, kdo je naživu a má kalhoty.“

	Hodila mu operační komplet. „Otočím se zády a budu hlídat.“

	
Mátomil si sedl na nosítka bokem a začal se soukat do kalhot.

	„Jako mniška jste byla u smrti spousty lidí, ne?“

	„Provedla jsem barelem sto padesát tři duší.“

	„A jaká teda byla moje smrt?“

	„Velmi dobrá. Solidní sedmička. Vysoko nad průměrem.“

	„Brečeli všichni?“

	„No, nejvíc se brečelo, dokud se vás ještě snažili zachránit. Lily to hrozně vzalo. Nebyla jsem ve vašem pokoji ve chvíli, kdy jste zemřel, ale netrvalo dlouho a Charlie nám oznámil, že se vrátíte, takže se všichni rozveselili. Myslím, že Lily uklouzlo něco jako ,jupíí‘, když odcházela.“ „Proč tady není Charlie? Počítám, že vám vyprávěl, kde jsme byli?“ „Ano, ale váš bratranec Citrus unesl Sophii.“

	„Do prdele.“

	„Duch z mostu prozradil Lily, že Citrus drží Sophii ve Fort Pointu, pod mostem.“

	„Oblečen,“ ohlásil. Operační komplet byl extra široký, ale ne extra dlouhý, takže mu seděl v pase a v ramenou. Kalhoty mu ovšem sahaly jen těsně pod kolena a košile jen po břicho. Ve výsledku vypadal jako něco mezi Zachovalým trosečníkem a obřím marockým sluhou.

	„Zranil někoho?“

	„Ne. Jenom vešel do bytu a odnesl ji. Jane a Cassie ho nemohly zastavit.“

	„A ta stará ruská dáma je v pořádku?“

	„Říkají, že se uzdraví.“

	„A vy? Udělal vám něco můj bratranec? Ublížil vám?“

	„Ne. Naopak zabránil Morríghan, aby mi ublížily.“

	„Proč ne?“

	„Nevím, o čem teď mluvíte.“

	„Chci říct, proč vám neublížil? Proč ta stará paní nezemřela? Proč unášel Sophii? Je to jenom malá holka, ne? Jestli je takový padouch, tak jak to, že jste všichni naživu?“

	„Třeba chce opravdu jenom zavést nový řád, jak říkal.“

	
„Je mi jedno, co chce,“ prohlásil Mátomil Svěží. „Zajímá mě, co dovede. Jak se dostal do Asherova domu přes všechna ta bezpečnostní opatření?“

	„To neříkaly. Všude je tam pořád zamčeno.“

	„To znamená, že se Citrus umí přemisťovat i bez toho svého buicku z roku 1949. Máte auto?“

	„V garáži.“

	„Tak mě veďte,“ zavelel Mátomil. Při obouvání černých tenisek poskočil a pak zpod nosítek vytáhl svůj kožený kabát. „Jedeme do Fort Pointu.“

	Cestou k autu poslala Audrey Charliemu textovou zprávu: VYRÁŽÍME DO FORT PT.

	„Do Fort Pointu?“ zeptal se Rivera. „Charlie, nevím, jestli tam projedeme. Je to národní park. Od ll. září 2011 spadá pod ministerstvo vnitřní bezpečnosti. Jsou tam strážní s útočnými puškami M4, dokonce i tamní rangeři jsou ozbrojení. Po tom, co jsme předvedli v tunelu pod Fort Mason, se za mě šéfové určitě nepostaví, když si mě začne ostraha prověřovat.“ V Riverově fordu zrovna míjeli Fort Mason a Marina Safeway a blížili se k Fort Pointu.

	„To bude v pohodě, mě tam pustí,“ oznámil mu Charlie.

	„Proč by vás tam pouštěli?“

	Charlie vytáhl průkazku Mika Sullivana a ukázal ji Riverovi. „Protože jsem zaměstnanec. Chtějí, abych si našel jinou práci v parku a už nelezl na most, takže i když si to budou ověřovat, někdo se za mě zaručí. Všichni vědí, co se stalo Miku Sullivanovi. Budu tvrdit, že jsem se tam chtěl podívat, když tam nejsou žádní turisté.“

	„Se zbraněmi nás tam ale určitě nepustí,“ namítl Rivera.

	„Anúbis říkal, že nám zbraně nepomůžou. Že jim neublíží.“

	„Tak v tom případě nevím, k čemu tam vlastně budeme.“

	„Musíme tam být. Má moji dceru. Je to jenom malé dítě.“

	„Nejspíš není.“

	
„Co tím myslíte, že .nejspíš není“?“

	„Proč by se to, tohle božstvo, vracelo a unášelo malé dítě? K čemu by mu bylo nějaké obyčejné malé dítě? Nechali bychom ho na pokoji, kdyby ji neunesl.“

	„To mě vůbec nenapadlo. Myslíte, že ji stále považuje za Luminata?“

	„Určitě o těchhle věcech ví více než já a unesl ji.“

	„No, chodí do kroužku pro pokročilé čtenáře.“

	„No tak vidíte.“

	Charlieho telefon zavibroval. Zpráva od Audrey. JE NAŽIVU.

	Rivera vjel na turistické parkoviště, odkud by to měli k pevnosti ještě skoro kilometr daleko. Zbytek silnice přehrazovaly masivní bariéry, které se zvedaly z betonové silnice a za něž mohli jen cyklisté a pěší. Teď však byly všechny bariéry spuštěné. Rivera zhasnul světla a projel až na parkoviště vedle pevnosti. Zastavil na jeho nejvzdálenějším konci a zhasnul motor. U pevnosti parkovalo několik aut, ale všechna vypadala oficiálně, velké pickupy a SUV s emblémy národního parku.

	Fort Point byla pevnost z dob občanské války s metr dvacet silnými zdmi z cihel a betonu a střílnami pro děla, která mohla bránit celý vstup do Sanfranciského zálivu. Nejpozději ve 30. letech dvacátého století sice tvrz ztratila svůj strategický význam, ale Golden Gate Bridge byl navržen tak, aby zůstala zachována jako ukázka vojenské architektury. Most proto na straně obrácené k městu začínal velkým ocelovým obloukem, který se klenul nad pevností, místo praktičtějších rovných pylonů, jež tam mohli postavit, kdyby Fort Point zbourali.

	Když vystupovali z auta, Charliemu opět zadrnčel telefon. Zpráva od Audrey: VYRÁŽÍME DO FORT PT.

	„Zrovna vyjíždějí,“ informoval Charlie Riveru. „Budou tu tak za dvacet minut.“

	„Měli bychom na ně počkat,“ prohlásil Rivera a otevřel kufr. „Ten Jama nejspíš neví, že my víme, že tu je. Neměli bychom se připravit o moment překvapení, když je Svěží jediným, kdo se mu může postavit.“ Rivera uložil berettu i s pouzdrem do kufru. „Glock v pouzdře nad kotníkem

	
si nechám. Když si ho ostraha všimne, budu tvrdit, že jsem na něj Zapomněl.“

	„Já mám hůl s rapírem,“ řekl Charlie. „Vědí, že jsem spadl z mostu. Přece mi neseberou vycházkovou hůl.“

	„Když vás to uklidní,“ pokrčil rameny Rivera.

	Silný vítr přehlušil bouchnutí zavíraného kufru a škubal jim nohavicemi kalhot. Ovšem Riverův účes mu v pohodě odolal.

	„Je to strašná zima,“ postěžoval si Charlie.

	„Radši počkáme v autě,“ navrhl Rivera.

	Vlezli si zpátky do fordu. Charlie poslal Audrey textovou zprávu, že na ně čekají na parkovišti. Doufal, že neposílá esemesky při řízení, protože to by bylo nebezpečné. Ne, je chytrá, určitě radši předá telefon čerstvě vzkříšenému egyptskému polobohu smrti, než by udělala nějakou hloupost.

	Díky světlu tříčtvrtečního měsíce a záři lamp na mostě jasně viděli celou jižní stranu pevnosti. Nikde nebyla ani živá duše. Dokonce ani u hlavní brány.

	„Kde je ostraha?“ divil se Rivera. „A rangeři?“

	„Je vám doufám jasné, že já na mostě nikdy nepracoval. To byla práce Mika Sullivana. Ani jsem netušil, že tu nějaká ostraha má být, dokud jste mi to neřekl.“

	„Až dorazí Svěží, zůstanete s Audrey v autě.“

	„Ne.“

	„Charlie, kde jsou ti strážní? Co víme, mohly je Morríghan klidně roztrhat na kusy.“

	„Ne,“ nedal se Charlie.

	„Já se Svěžím zachráníme Sophii.“

	„Je tam moje dcera, inspektore. A opravdu si myslíte, že jsem svedl bitvu s kanálovými harpyjemi, nechal se otrávit a zemřel, byl vzkříšen a žil jako masová panenka, pak nechal někoho skočit z Golden Gate Bridge a získal jeho tělo jenom proto, abych zůstal dřepět v zasraným autě?“

	
Rivera to zvážil, v duchu ohodnotil jednotlivé body Charlieho argumentace, započítal fakt, že sám také na vlastní bezpečnost moc nedbá, a řekl: „Tak jo.“

	»Jo.“

	Seděli v naprostém tichu, dokud Rivera nezahlédl ve zpětném zrcátku světlomety, které vzápětí zhasly, aniž by auto zastavilo. „Šikovná holka, Audrey,“ pronesl.

	Když Mátomil Svěží vystoupil z hondy, Charlie se k němu rozběhl a objal ho kolem pasu. Mátomil spustil ruce podél těla a díval se střídavě na Audrey a Riveru s poníženým, ale odhodlaným výrazem psa, kterého donutili se vykoupat, dokud ho Charlie konečně nepustil a neodstoupil.

	„Promiň,“ zamumlal Charlie.

	„To nic,“ opáčil Mátomil.

	Audrey trochu zachránila situaci tím, že předvedla stejný, byť poněkud přiměřenější běhací a objímací manévr na Charliem.

	„Tak jaké bylo umírání?“ zeptal se Rivera. Při pohledu na Mátomilův oděv povytáhl obočí.

	„Nebyla to taková pohoda, jak by člověk čekal,“ opáčil Mátomil.

	„Charlie říkal, že jste nafasoval nějaká jamobijská kouzla.“

	„No, asi takhle: Anúbis nebyl zrovna konkrétní v tom, jaké konkrétní schopnosti budu mít, akorát že budu jeho ztělesněním na zemi. Teď zrovna si říkám, že by se mi pro začátek hodily třeba kalhoty.“

	„Audrey?“ obrátil se Rivera k mnišce. „Nějaké tipy?“

	„Já jsem buddhistka. My věříme, že všichni bohové jsou iluzí a výplodem ega. Co já vím, můžete být iluzí i vy všichni.“

	„To je teda pomoc,“ povzdechl si Rivera.

	„Namaste,“ odpověděla Audrey. „Jestli se tak doopravdy jmenujete.“

	„Cože?“

	„Pardon. Buddhistický humor. Pokračujte.“

	Rivera se ohlédl přes rameno k pevnosti. „Dobře, tak si shrňme, co víme. Nikde nejsou vidět žádní strážní ani správci parku, ale pokud tady

	
jsou, a měli by tu být, budou ozbrojení automatickými puškami M4. Na centrálu nebyla odsud hlášena žádná střelba, takže je-li Jama tady, jak ten duch tvrdí, musíme předpokládat, že ho buď neviděli, nebo ho nepovažovali za hrozbu, což znamená, že s sebou nemá Morríghan, protože ty by snad nikdo nemohl považovat za neškodné.“

	„Nebo jsou všichni strážní mrtvi,“ dodala Audrey.

	„Ano, to je ta veselejší možnost,“ připustil Rivera. „Tak co říkáte? Brokovnice a vesty odolné proti bodnutí?“

	„Ne, tady k žádné bitvě nedojde, inspektore.“ Mátomil Svěží zvedl prst, jako by zjišťoval, odkud fouká. „Slyšíte to taky?“

	Nad burácení příboje, svist větru a dunění dopravy na mostě vystupovalo jakési hučení, které jako by vydával gigantický proudový motor. Ostatní přikývli a začali se rozhlížet kolem.

	„Co to sakra je?“ zeptal se Mátomil Svěží.

	Audrey ukázala na most. Na mostě nezářily jenom světlomety a červená signální letecká návěstidla na vrcholcích obou věží; celý most zářil, od všech jeho ploch se odrážely paprsky světla, jako by na něj někdo maloval laserovými ukazovátky.

	„Vidíte to všichni?“

	Charliemu zabzučel telefon. Přišla mu zpráva od Lily: MIKE ŘÍKÁ, ŽE DUCHOVÉ Z MOSTU STOUPAJÍ VZHŮRU. HOĎTE SEBOU. Přečetl vzkaz ostatním.

	„To světlo musí být vidět aspoň třicet kilometrů daleko,“ poznamenala Audrey. „Proč na mostě se skřípěním nezastavují auta?“

	„Protože to nevidí ani neslyší,“ odpověděl Mátomil Svěží. „Stejně jako nevidí záři schránek s dušemi a my všichni ano.“

	„Myslím, že bychom měli vyrazit,“ prohlásil Rivera. Vedl je přes parkoviště k ocelové bráně pevnosti. Uprostřed masivní brány byly jediné těžké dveře. Dokořán otevřené. Rivera se zastavil na prahu, nakoukl dovnitř a přitiskl se ke zdi. Viděl až na prostřední nádvoří tvrze. Část, u které stáli, sloužívala jako kasárna, jednalo se více méně jen o trochu bytelnější cihlové domy, kde vojáci přespávali a jedli. Na druhé straně směrem

	
k zálivu byla tři patra mohutných oblouků, pod nimiž kdysi stála děla. Prázdné oblouky bez děl teď připomínaly řady malých divadelních jevišť. Od dveří nikoho neviděl: ani stráže, ani rangery, ani muže ve žlutém.

	Hučení duchů na mostě se teď nepodobalo ani tak tryskovému motoru jako publiku. Připomínalo tiché mumlání početného obecenstva, desítky tisíc hlasů v jediné malé místnosti. Rivera se sklonil a vytáhl z pouzdra nad kotníkem glock.

	„Půjdu první. Dám vám znamení, že je vzduch čistý.“

	„Chcete umřít?“ zeptal se Mátomil Svěží.

	„Zjevně,“ opáčil Rivera.

	„Tak jo, klidně běžte první,“ řekl mu Mátomil. „Ale dejte pryč tu pistoli. Nevíte, jestli tam nezůstali nějací strážní, kteří by si mohli brát osobně, že se jim tam plížíte s glockem v ruce.“

	„Já jdu,“ prohlásil Charlie a prosmýkl se kolem nich.

	
[image: Image]


	 

	28

	Mátomilovo špičkování

	T


	ati!“ vykřikla Sophie, když Charlie vyšel na otevřené nádvoří tvrze.

	Stála čtyři patra nad ním na betonové plošině pro dělo. Vedle ní stál Citrus Svěží. Ve výklenku o patro níž hyzdily cihly tři potrhané stíny - Mor- ríghan. Jen jedna z nich měla všechny tři rozměry a chyběla jí ruka. Zasyčela a Charlie nepatrně uskočil.

	„Jak se vědě?“ zahlaholil Citrus.

	„Jsi v pořádku, zlatíčko?“ zeptal se Charlie.

	„Nic mi není,“ odpověděla Sophie. „Ale je tu zima a už bůhvíjak dlouho jsem nic nejedla.“ Zpražila Citruse pohledem. Tmavé copánky jí ve větru vlály kolem hlavy.

	„Neměj strach, zlatíčko. Tatínek je tády.“

	„Já nemám strach, tati. Akorát nemám co do huby, sežrala bych aspoň pytel sýrových křupek.“

	Citrus se podíval na Sophii, která stála na betonové lafetě děla a měla oči ve stejné výšce jak on. „Kde ses naučila takhle mluvit, holka?“ Citrus se podíval dolů na Charlieho. „Co to dítě učíte?“

	„Je nadaná,“ křikl Charlie.

	
„Co je důležitější,“ pokračoval Citrus a trhaně pohnul pravou rukou, „proč vlastně nespíte?“

	Charlie se rozhlédl kolem. Na krajích nádvoří - pod oblouky na Citrusově straně i v kolonádě na té jeho - spal půltucet rangerů. Nebyli mrtví ani zranění: vypadali, jako byje zmohla únava a rozhodli se dát si šlofíka. Jedna žena se stočila kolem své pušky, jako by to byl polštář. Přes hučení duchů nahoře na mostě Charlie zaslechl, jak jeden z rangerů, který se opíral o sloup na kraji nádvoří, tvář zastíněnou kloboukem, tiše chrápe.

	„Asi mám taky nějaké nadání,“ poznamenal Charlie. Mávl na ostatní, ať jdou za ním. Mátomil Svěží se vynořil ze stínu přímo za ním. Audrey o pár sloupů dál kontrolovala tep jednoho rangera. Rivera vyhlédl zpoza jednoho sloupu.

	„Nové maso,“ zavrčela Nemain. „Tentokrát už zůstaneš mrtvý. Vysaju z tebe duši, než stačíš vykrvácet.“

	„Sakra, Citrusi,“ zavolal Mátomil Svěží. „Hlídej si ty čubky.“

	Citrus pokrčil rameny: Co naděláš? „Děláš, jako kdybych tady dámy přivedl na večírek, ale ony mají vlastní hlavu, bratránku. Dole v Podsvětí se otevřely dveře a šup, jsou tady. Je to vaše chyba, že tady jsou. Dokurvili jste to tady tak, že je to sem přitáhlo jak děvky lajna koksu.“

	„Usekl mi ruku,“ žalovala Nemain.

	„A tys tvrdila, žes ho zabila,“ opáčil Citrus. „A přesto je tady, živej jak žádnej druhej, akorát má na sobě pyžamo nějakýho chudýho dítěte.“ Citrus tím rozesmál sám sebe, načež se zlomil v pase a zasípal, načež zvedl ruku, aby ho nikdo nepřerušoval. „Co to máš na sobě, Mátomile?“ „Udělal jsem si pohodlí,“ oznámil mu Mátomil. „Co kdybys to dítě poslal dolů k jejímu tátovi, Citrusi. A my dva si o tom promluvíme.“ „Ne, je moje,“ ohradil se Citrus. Natáhl ruku, aby Sophii pohladil po vlasech, a duhovky vzplály zlatým plamenem.

	Inspektor Alphonse Rivera sloužil u policie přes pětadvacet let a za celou tu dobu, ať už jezdil s hlídkovým vozem, dělal na protidrogovém nebo později na vraždách, nikdy nikoho nestřelil. Samozřejmě mnohokrát tasil zbraň, ale nikdy nemusel opravdu vystřelit na žádnou lidskou

	
bytost. Vždycky dokázal výborně vyhodnotit situaci, jednat rychle a přiměřeně, když bylo třeba, jako kdyby jeho mozek měl připravené desitky spouštěčů, které bez zaváhání uvedou tělo do pohybu. Když se Citrus Svěží dotkl Sophiiny tváře, aktivoval právě jeden takový spouštěč. Jediným plynulým pohybem Rivera zaklekl, vytáhl z kotníkového pouzdra glock, zamířil a čtyřikrát v rychlém sledu za sebou stiskl spoušť. Všichni včetně Morríghan se při zvuku výstřelů lekli.

	Čtyři náboje s měděným pláštěm zůstaly viset ve vzduchu pět centimetrů od Citrusový tváře. Všechny by se vešly do díry o průměru tenisového míčku. Rivera sice nikdy nikoho nestřelil, ale Nick Cavuto byl tak trochu fanda do zbraní a společně strávili desítky hodin na střelnici.

	„No teda,“ prohlásil Citrus Svěží. Prohlížel si kulky ze všech stran. „Tenhle parchant fakticky umí střílet.“

	Nemam zaječela, odrazila se a s vytaženými drápy na zbývající ruce skočila z výklenku na nádvoří směrem k Riverovi. Inspektor znovu čtyřikrát v rychlém sledu vypálil, jednou trefil Nemain do klíční kosti a třikrát do obličeje, až vzduchem létaly kusy černého pernatého slizu. Dopadla po hlavě na beton a doklouzala po něm skoro metr až Riverovi k nohám. Nepřestával na ni mířit a přímo před očima se jim rozpustila do inkoustově černého stínu, odtekla zpátky a po obloucích nahoru, kde se připojila ke svým sestrám. Další potrhaná silueta na červených cihlách.

	„Tak to nevyšlo,“ utrousila Nemain.

	„Já ti to říkala,“ připomněla jí Babd.

	„Až dostaneme ty duše, přijde na řadu jako první,“ prohlásila Macha.

	Rivera vyhodil prázdný zásobník a zasunul do zbraně nový.

	„Fakticky umí střílet,“ konstatoval Citrus. Zatnul ruku v pěst a kulky visící ve vzduchu před ním se slabým žuchnutím popadaly na zem. „Vobyčejnej negr by neměl šanci, ale já jsem co...?“ S úklonou nechal odpověď na Sophii.

	„Bobkožrout,“ oznámila mu.

	„Přesně tak,“ souhlasil Citrus a mrkl na ni. „Magický negr.“ Pohlédl na Riveru. „A protože dávám přednost nenásilí a harmonii mezi všemi tvory,

	
tak vás nerozmáčknu jako zasrané brouky, ale jenom vás uspím.“ Citrus zamával na Riveru rukou jako hypnotizér uspávající subjekt. Rivera ten pohyb kopíroval hlavní pistole, ale jinak se ani nehnul. Citrus uspávací gesto zopakoval. Nic. Rozhlížel se po nádvoří, až objevil Audrey, která zrovna kontrolovala puls dalšímu rangerovi, a zkusil uspávací kouzlo na ni.

	„No jo, zase nic,“ napověděla mu.

	„To jste se všichni cestou sem zastavili ve Starbucks, nebo co? No, zkusil jsem to. Dámy, myslím, že si budete muset skočit pro něco k snídani. Najděte ho.“

	Hned potom se Morríghan odplazily ze svého výklenku, nahoru po zdi na střechu pevnosti a pryč z dohledu. Sophie doběhla k okraji zdi, odkud sledovala, jak mizí, a pak se vrátila k Citrusovi.

	„Ty jsou ale praštěné.“

	„Pravdu díš, drobku,“ odpověděl Citrus.

	Charlie nevěděl, jestli se má děsit, nebo naopak cítit úlevu, že jeho křehké zlatíčko diskutuje s pomstychtivým buddhistickým božstvem oblečeným jako citron o praštěnosti trojice keltských bohyň smrti.

	„Citrusi, nech už těch nesmyslů,“ křikl Mátomil Svěží. „Hned pošli to děvče sem dolů. My dva si to vyříkáme.“

	„To nejde, bratránku. Potřebuju ji k tomu, co chci udělat. Víš přece, že je velká S, ne?“

	Mátomil Svěží se rozhlédl po svých společnících. Jestliže Citrus nevěděl, že Sophie ztratila svou moc, nemělo smysl mu to prozrazovat.

	„Tady je máme.“ Citrus se otočil a zadíval na most. Tři černé šmouhy se šplhaly po betonových pilířích nahoru k ocelovým lánům a obloukům, které zářily neonovým proudem šílících duchů.

	„Stačí, když mi z cesty odstraní poslední překážku, a můžeme to tady zabalit. Všechny ty nebohé duše budou vysvobozeny a vy budete moct přestat s těmi hovadinami, co jste tu prováděli. Všechno bude senzační. Obnoví se řád. Čubky akorát musí rozcupovat zloděje duší. Počítám, že až ho najdou, budou už dostatečně silné. Doplatí na to pár duší, žehnám jejich srdcím.“

	
Charlie ucítil, jak mu v kapse vibruje telefon, a když se podíval na displej, uviděl: Lily. „Nezapomeňte, kde jste skončil,“ zavolal na Citruse. „Tohle musím vzít.“

	„Ashere, mám na pevné lince Mika Sullivana,“ hlásila Lily. „Říká, že duchové na mostě jsou úplně nepříčetní a že se směrem k nim pohybuje nějaká temná sila.“

	„To jsou Morríghan.“

	„Tak je Zastavte.“

	„Jsou tak trochu mimo náš dosah.“

	Charlie se ohlédl přes rameno. Černé šmouhy, v něž se proměnily Morríghan, se už skoro vyšplhaly na ocelový oblouk nad pevností. Duchové, nebo světlo, nebo světlo duchů plulo směrem k nim, jako by je chtělo přivítat. Koncentrovalo se na oblouku nad tvrzí.

	„Citrus říkal, že prý rozcupují zloděje duší. Vyřiď to Mikovi.“

	Charlie z dálky slyšel, jak Lil mluví do headsetu. „Řekla jsem mu to,“ hlásila.

	„Co on na to?“

	„Prý je to divné.“

	Všichni sledovali, jak černé šmouhy změnily tvar a staly se nejprve hejny černých ptáků a pak na sebe vzaly ženské podoby. Morríghan stanuly na nosnících mostního oblouku nad jejich hlavami, ale temný příliv duchů se na ně dál valil, až těla Morríghan začala na okrajích žhnout, potom tepat, čím dál jasněji a jasněji. Nakonec všechny tři praskly jako mýdlové bubliny, do vzduchu se rozprskla tři oblaka černých konfet nebo spíš peříček, připomínalo to negativní ohňostroj ze tmy. Na obloze pod mostem se vytvořily jakési eliptické čočky - nejspíš nějaký světelný klam. Morríghaní konfety do nich spadly a čočky se zavřely.

	„Mike říká, že už je to v pořádku,“ oznámila Lily. A ukončila hovor.

	Když se Charlie otočil k ostatním, Citrus Svěží už se zase lámal smíchy v pase. „To je fakt prdel. Viděli jste to? Přežraly se a praskly jako balónky.

	
Přesně tak jsme dopadli pokaždé, když tvoje máma usmažila ty svoje kukuřičné koule, Mátomile. Ta ženská dělala fakt prvotřídní kukuřičné koule, ať odpočívá v pokoji.“

	„Netvař se, žes to plánoval, Citrusi,“ houkl na něj Mátomil Svěží.

	„Právě ie plánoval, bratránku. Ty mrchy byly šílené. Říkal jsem ti přece, že jsem tady, abych osvobodil všechny ty nebohé, ztracené duše z mostu. A všechny ty duše, co skladujete v zavařovačkách, golfových holích a čertví v čem ještě, to prostě není správné. Tak to nemá být.“

	Audrey se postavila vedle Mátomila. „Zachránil mě před nimi. A nezranil žádného z těch strážných. Neublížil ani Sophii. Možná jenom připravuje cestu pro nový řad, pro novou cestu. Přechod z jednoho systému na druhý vždy doprovází chaos. Jama je bůh smrti, ale stal se ochráncem buddhismu, strážcem cesty.“

	„Přesně tak, Mátomile, jsem strážcem cesty. Na rozdíl od vás nesoudím. Morríghan byly jiný případ. Těm šlo jenom o válku. Já jsem samá láská.“

	„Ehm hmm,“ zabručel nepřesvědčeně Mátomil.

	„Jdu pro svou dceru,“ prohlásil Charlie. Vykročil na jedno ze čtyř schodišť na jejich straně pevnosti.

	„Tady je jí dobře,“ zavolal Citrus. „Až dokončím svou práci, můžete si ji odvést domů.“

	„Fajn,“ řekl Mátomil. „Tak já počkám tam nahoře.“ Začal stoupat po schodech na protějším konci nádvoří od těch, po nichž šel Charlie. Až se dostanou nahoru, budou mít Citruse mezi sebou.

	Rivera se postavil vedle Audrey na kraji nádvoří, ruku s glockem spustil podél těla. „Vy věříte tomu, co jste právě řekla?“

	Zavrtěla hlavou, až jí vlasy létaly do všech stran. „Věřila jsem tomu, když jsem to říkala.“

	Mátomil obešel střechu tvrze zleva, Charlie zprava.

	„Zůstaňte, kde jste,“ přikázal jim Citrus. „Potřebuju drobka, abych dodělal svou práci.“

	
Sophie seskočila z lafety a rozběhla se k Charliemu. „Tati!“

	Citrus spustil ruku a Sophie se zastavila v půli kroku. Charlie vytáhl z hole rapír. „Pusť ji.“

	Citrus namířil ruku na Charlieho a i on ztuhl, jako by mu někdo zalil nohy do betonu. Mátomil se k Citrusoví dostal na šest metrů, než se muž ve žlutém otočil a stejným gestem ho zastavil. „Teď ne, bratránku. Nech mě to dodělat.“

	„Citrusi, natrhnu ti prdel, až se k tobě dostanu,“ oznámil mu Mátomil. A šeptem dodal: „Anúbisi, jestli mi chceš poskytnout nějaké kouzlo, tak teď je na to vhodná chvíle.“

	Citrus popošel, až se tyčil přímo nad Sophii. Zaječela. Obrátil se k mostu a zvedl ruce do výšky, jako by někoho vítal. „Pojďte, všichni. Pojďte sem.“

	Duchové na mostě vířili a bouřili a jejich světlo se dalo do pohybu, vzdalovali se od mostní konstrukce a proudili k Citrusoví. „Pojďte ke mně, děťátka. Tatínek vás odvede domů.“

	„Spálil jsem ti toho buicka,“ křikl Rivera zespodu z nádvoří.

	Citrus se sám sobě navzdory ohlédl přes rameno. „Cos říkal?“

	„Dneska ráno. Když všichni vyšli ven, vrátili jsem se do toho tunelu pod Fort Mason a hodil na zadní sedadlo tvého buicku světlici.“

	„Tos neudělal,“ sykl Citrus.

	„Nechte ho,“ zavolala Audrey. „Jenom se snaží ty duše osvobodit.“

	„Zmizel jsem odtamtud dřív, než to bouchlo, ale bouchlo to. Vypadalo to tam jako ve výhni,“ pokračoval Rivera. „Trochu jsem si tím nadrobil, ale pozitivní je, že z tvého buicku nezbylo nic než ohořelá kostra a pár rozžhavených šroubů na kola.“

	„Seš mrtvej,“ zavrčel Citrus. Obrátil se k Riverovi a přestal se soustředit na most. Duchové se vrátili ke zběsilému kroužení kolem mostu. Citrus zvedl ruku, jako by se chystal k baseballovému nadhozu, ale než stačil rukou máchnout, objevila se za ním temná postava.

	„AÁÁÁÁíítíííílííííííílfíí!“ zakvílela bánší a přiložila Citrusoví ke krku paralyzér. ZZZZZZZT!

	
Citrus se otočil čelem k útočnici, ta však proklouzla pod jeho paží, chytila Sophii za ruku a odtáhla ho od ní. „Ahoj, miláčku,“ řekla bánší a přivinula si holčičku k sobě.

	„Voníš jako grilování,“ všimla si Sophie.

	Citrus si mnul zátylek, jako by tam rozmázl nějakého obzvlášť dotěrného komára. Elektrický paralyzér pro něj představoval jen drobnou nepříjemnost. „Tohle už nikdy nedělej,“ varoval ji a jeho hlas zněl jinak, už to nebyl ten uhlazený, lehce pobavený Citrus.

	„Buick byl v tunelu?“ zeptal se Mátomil Svěží Rivery. „Jak se tam dostal?“

	„Počítám, že stejně jako se Morríghan dostaly odtamtud,“ opáčil Rivera.

	„Do prdele práce, ty pitomá psí hlavo, na co ještě čekáš?“ vyštěkla bánší.

	Citrus se k ní obrátil a zmrazil ji, když se spolu se Sophii snažila od- couvat.

	„Na tebe taky dojde, bánší, až tady skončím,“ prohlásil Citrus hlasem, který zněl velmi necitrusovsky. Rozpřáhl ruce, aby přivábil duchy dolů. Světelný proud se opět začal spouštět k němu. Nahoře na ocelovém mostním oblouku stála osamělá postava v natěračské kombinéze.

	„Nechte ho to udělat,“ naléhala Audrey. „Jama je strážce. Přináší nový řád.“

	„Není to žádný Jama, ty páko,“ křikla bánší. „Je to mizerný Sutech, pán temnoty, zrady a všelijakých sviňáren. On ty duše nechce osvobodit, aby se staly součástí pitomého kosmu, on je chce pozřít. Stanou se součástí jeho debilního přebujelého ega a šlus.“

	„Jejda,“ hlesla Audrey.

	Citrus se prudce otočil k bánší a ohnal se po ní pěstí, ale jeho ruka jen neškodně prošla skrz. „ ÁÁÁÁÁIÍÍÍÍIÍIÍ1ÍIÍÍÍÍÍÍÍ!“ zakvílela mu do tváře.

	„Buick byl v tunelu,“ opakoval si Mátomil. „Aha, už chápu.“

	„Ano, drahoušku,“ řekla bánší. „Sutech otvíral portály do Podsvětí, aby se mohl přesouvat z místa na místo, jako každý správný polobůh. Mám ti udělat nákres?“

	
„Já věděl, že si to máme nakreslit,“ poznamenal Charlie. „Lepicí štítky a provázek, nemám pravdu?“

	Mátomilovy oči se zlatě rozzářily jako ty Citrusový. Usmál se.

	V tunelu pod Fort Mason Green se otevřel portál a z něj se vynořili pekelní psi. Byli to mocní ohniví tvorové, větřili pach kořisti a do světa vtrhli v plném běhu. Tlapami rozmetali do stran zbytky ohořelého buic- ku, v gejzíru třísek prorazili masivní dřevěnou bariéru na konci tunelu a hnali se k Fort Pointu. V tu hodinu se na ulicích pohybovala jen hrstka lidí a ti, kteří je spatřili, je považovali za světelný klam, třeba stíny vržené světlomety z Alcatrazu, protože nic skutečného se nemohlo tak daleko od silnice pohybovat tak rychle.

	Drželi se u pobřeží, přeskakovali ploty a zaparkovaná auta, a když to bylo nutné, proráželi živé ploty jako dělové koule krajkové záclony. Běželi kolem parku Marina Green, kam chodily děti přes den pouštět draky a hrát fotbal, kolem Crissy Field, kde se scházely tisíce lidí, aby sledovali ohňostroje nebo jachtařské závody, kolem Jachtklubu sv. Františka, kolem starých pevnostních skladů, kde teď sídlily firmy, a dál po stezce vinoucí se kolem starých baterií. Drobný štěrk jim od tlap odletoval takovou silou, že by klidně odštípl sklo na předním okně auta. Když pelášili přes parkoviště u Fort Pointu, sneslo se na čelní sklo Riverova fordu silné krupobití.

	Byli to oduševnělí a veselí tvorové a neviděli ho víc než rok, přesto poznali jeho pach, jeho podstatu, i když nosil nové tělo. Už před bránou pevnosti poskakovali jako nezvedená kůzlata, slintali a kničeli velkou psí radostí, vyskákali po schodech nahoru, povalili Charlieho a vymáchali ho v pekelných psích slinách.

	„Pejsci!“ vykřikla Sophie, nadšením jí přeskočil hlas.

	Charlie se pod vlivem Citrusová kouzla stále nemohl pohnout, a tak snášel projevy pekelné lásky, jak to jen šlo. Tu a tam uhnul, když mu otírali uslintané čumáky o obličej a olizovali ho. Nakonec se stal středobodem ohromného dvojitého uvítacího obskočení, masivní pyramidy psí

	
rozkoše, při níž se o něj jako kluzká kopí všude možně otíraly rudé rakety psích penisů.

	„Pejsci s tatínkem moc rádi tancují,“ prohodila jakoby nic Sophie směrem k Citrusoví, který při pohledu na obří psy vytřeštil oči. „Stýskalo se jim.“

	„Pomoc!“ volal Charlie. „Pomoc, vždyť mě obskáčou k smrti!“

	„Jojo, miláčku,“ poznamenala bánší. „Ale jenom nasucho.“

	„Jeho ne,“ řekl Mátomil Svěží a jeho hlas teď anúbisovsky dunivě rezonoval.

	„Ne, pejsánci!“ zavolala Sophie. „Dolů! Dolů!“

	Pekelní psi se podívali na Sophii, pustili Charlieho jako oslintaný tenisák a rozběhli se k ní. Citrus úplně zapomněl, co dělá, zapomněl, že k sobě vábí moc tisíců duší, zapomněl, že až to dokončí, bude vládnout říším světla i tmy. Otočil se na patě a dal se na útěk. Proud duchů, který k sobě přitahoval, se prudce vymrštil a vrátil zpět na most.

	Citrus udělal rukama pohyb, jako by stíral z umývadla mydliny a na nádvoří pevnosti se otevřel portál - třpytil se jako černé zrcadlo. O krok poodstoupil, aby se mohl rozběhnout a skočit o tři patra níž, ale vtom se mu kolem paže sevřely Alvinovy čelisti a pekelný pes s ním škubl jako s hadrovou panenkou. Z hlavy mu spadl žlutý klobouk a zmizel v Podsvětí.

	Alvin s ním ještě dvakrát zatřásl, než se Muhammad zmocnil jeho druhé paže.

	„Držte,“ přikázal Mátomil Svěží, jenž byl Anúbisem. Pekelní psi přestali Citrusem třást, drželi ho a vrčeli jako ferarri na neutrál. Mátomil se pohnul z místa, kde předtím strnul, a postavil se před Citruse, jenž byl Sutechem, dávným egyptským vládcem Podsvětí.

	„Tak co, Citrusi, jak se ti líbí pejsánci?“ Mátomil už zase mluvil svým vlastním hlasem.

	„Nebudu ti lhát, bratránku,“ opáčil Citrus. „Moc se mi nelíbí.“

	„Tady jsi skončil. Je ti to jasné, vid?“

	
Citrus ochable visel v psím sevření, momentálně poražený, ale pak se zazubil. „Ale že bych měl fakt hustý vědomí, kdybych se stal Luminátem. Krucinál, měl bych vůli, která by sežehla svět.“

	„Jo, tak to se nikdy nestane. Povím ti, co bude teď. Pejsánci tě teď odnesou do jámy, kde Amemait už tisíc let čeká, až ti trochu pošimrá řiť. Sice vím, že tě nemůže definitivně zabít, ale rozkouše tě, rozžvýká a vysere po malých kouscích. A jestli se ještě někdy dáš dohromady, protože to se našemu druhu tak stává, budou na tebe čekat tihle dva pekelní psi, Citrusi. Můžeš je zpomalit, ale zastavit je nedokážeš. Půjdou za tebou až na konec světa a na konec Podsvětí, nikdy to nevzdají a nikdy neumřou. Nemůžeš je ovládnout, nemůžeš je zabít a odvolat je může jenom jedna jediná osoba, a ta stojí tády.“ Mátomil ukázal prstem.

	„Copak?“ ozvala se Sophie.

	„Na tyhle pacholky neplatí žádný kryptonů, Citrusi, rozumíš?“

	„Seš tvrdej chlap, Mátomile Svěží,“ prohlásil Citrus.

	„Běžte!“ zavelel Mátomil.

	Pekelní psi s Citrusem v zubech skočili tři patra dolů do portálu, který se za nimi zavřel se zvukem, jaký vydá žárovka, když praskne.

	„Pa, pejsánci,“ zavolala za nimi Sophie.

	Mátomil Svěží zvedl hlavu, zadíval se na osamělou postavu, která stála uprostřed víru duchů na mostě nad nimi, a zamával. Mike Sullivan mu také zamával a zmizel v proudu.
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	Tak se stalo

	T


	ísňová linka, u telefonu Lily. Jak se jmenujete?“

	„Lily, tady Mike.“

	„Miku, jak se vede? Asher fikal, že je po všem. Co se vlastně stalo?“ „Přišel jsem na to, Lily. Přišel jsem na to, proč jsem měl poslouchat všechny ty příběhy, co tady dělám. Mám je vést. Já jsem Zloděj duší.“

	„To je paráda, Miku. Nemám páru, co to znamená.“

	„Mám je všechny odvést z mostu, ukázat jim, kam mají jít. Všechny ty duše, které tady zůstaly trčet kvůli nějaké nedořešené záležitosti ze svých předešlých životů, potřebují znovu žít, poučit se. To je úkol Zloděje duší. Ukrást duše z mostu.“

	„Proč ty?“

	„Zřejmě jsem osvícená duše - nebo se jí stanu.“

	„A to znamená?“

	„Znamená to, že už se znovu nezrodím. Postoupím dál.“

	„A co Concepción? Našel jsi ji?“

	„Je tady teď se mnou.“

	„No, mohla ti to říct.“

	
„Ona to nevěděla. Věděla jen, že musíme najít Zloděje duší. Nevěděli jsme, kdo to je, co to je. Musel jsem si vyslechnout příběhy duchů z mostu a pochopit, kdo jsme byli - kdo jsme. Ona je také osvícená duše.“

	„Jak je možné, že zůstala trčet na mostě, respektive v průlivu Golden Gate, jak dlouho? Dvě stě let?“

	„Čekala na mě. Nejspíš jsem si musel odžít ještě několik životů, abych ji dohnal.“

	„No, co si budeme povídat, chytré holky by pro tebe byla Škoda.“ „Chtěl jsem ti to jen říct, Lily. Postoupím dál. A po stovkách let čekání půjde dál i Concepción. Půjdeme spolu.“

	„Ale kam? Protože v Marinu už jsem byla a žádná sláva to tedy není.“ „Dokážeš si představit dvě bytosti, dva lidi, kteří jsou si souzeni, nadšení z toho, že jsi zamilovaná - že cítíš spojení s tím člověkem, jako bys byla jeho součástí a jako by on byl tebou, že jste neoddělitelní?“

	„To je ono? Takhle to s Concepción máte?“

	„Ano, osvícená duše cítí totéž vůči všemu, stejným způsobem souzní se vším. Tam půjdeme. Budeme tak nějak všude.“

	„No, tak si nezapomeň vzít bundu.“

	„Chtěl jsem ti poděkovat, Lily.“

	„Rádo se stalo.“

	„A rozloučit se.“

	„Sbohem, Miku. Budu tady, až se zas něco podělá.“

	„To bychom neradi,“ opáčil Mike.

	Pak jim ukázal cestu a všechny ty ztracené duše, které se potloukaly kolem Golden Gate Bridge roky, desítky či stovky let, šílené jak veverky na tripu, se vzpamatovaly. Ty, které se ještě měly co učit, vklouzly do nových těl, začaly nový život, vrátily se do koloběhu života a smrti. A ty, které jako Mike a Concepción po desítkách životů dokončily svůj vzestup a našly cestu a osvícení, se společně povznesly k láskyplné vlídnosti, kde objaly jedna druhou i veškerenstvo, splynuly s kosmem, dosáhly úplnosti.

	
Objevila se, právě když Rivera vyprovázel Císaře a jeho družinu z útulku odchytové služby.

	„ÁÁÁÁÁÍÍllíílíímilílílí!“ zakvílela bánší.

	Rivera nehnul ani brvou, i když Bummer a Lazarus se postarali o to, aby popelavý přízrak dostal pořádnou štěkanou, než je Císař rozptýlil kusem sušeného hovězího, které jim inspektor přinesl právě pro takové nouzové situace.

	„Takže v tom budeme pokračovat?“ zeptal se Rivera. Byl hrozně unavený a ještě potřeboval odvézt dva psy a jednoho blázna na druhou stranu města do kumbálu za pizzerií, než si konečně odpočine.

	„Ne, miláčku. Zkáza se nekoná. Jen jsem se zastavila, abych se zeptala, jestli si můžu tohle nechat.“ Ukázala mu elektrický paralyzér a zapnula ho. „Ta maličká krabička s blesky dodává mému snažení správný šmrnc.“

	„Jasně, klidně si ho nech,“ odpověděl Rivera. „Co teď?“

	„Myslím, že si půjdu na někoho zakvílet. Docela mě to baví.“

	„Jo, to jo. Jen buď s tou věcí opatrná.“

	„Neměj strach, použiju to jenom na ty, které dostatečně nepřekvapí moje zakvílení. Mimochodem, miláčku, až se vrátíš do krámu, myslím, že by ses měl podívat do své knihy mrtvých. Možná budeš koukat.“

	„Díky, podívám se.“

	„Pa,“ rozloučila se a v obláčku dýmu zmizela.

	„To bylo poněkud znepokojivé,“ poznamenal Císař. Družina mu poskakovala kolem nohou a doufala, že dostane další kus uzeného hovězího.

	„To ona je,“ souhlasil Rivera. Dovedl je k hnědému fordu a otevřel jim zadní dveře. „Vrátili vám deník?“ zeptal se.

	„Hodil jsem ho do koše,“ odpověděl Císař. „Svému účelu posloužil. Ted obrátím svou pozornost k živým obyvatelům města. Potřebují mě.“

	„To rozhodně,“ řekl Rivera. Císař a jeho družina si vlezli do fordu a Rivera je odvezl na North Beach. Tam je zanechal v kumbálu bohatší o jednu extra velkou salámovou pizzu, několik láhví vody a dvě nové vlněné deky, než konečně odjel domů, padl do postele a usnul spánkem mrtvých.

	
Náboženství v Čínské čtvrti se jako téměř všude jinde neopírá ani tak o fundované teologické argumenty, jako o sbírku všelijakých strachů, pověr, předsudků, zapomenutých zvyklostí, pozůstatků animismu a sociální kontroly. Paní Lingová byla sice navenek buddhistka školy Čisté země, ale doma měla hromadu mávajících kočičích talismanů pro štěstí, šťastných mincí a silně věřila, že červená barva přináší štěstí. Na čínský nový rok dávala finanční dary, nechávala si věštit osud házením mincí i-ťing, věřila, že staré muže, kteří zemřeli sami, utěšují nevěsty-duchové a velice fandila všem tradicím, pověrám a rituálům, při nichž se používaly ohňostroje - což zahrnovalo i Silvestra, Den nezávislosti a ukončení sezóny Giants. S paličatou oddaností se řídila čínským zvěrokruhem, a protože se narodila v roce draka, považovala draky za nejšťastnější ze všech tvorů. Proto ji také její přítelkyně Vladěna Korjevová našla po návratu z nemocnice v takovém stavu.

	Byla doma už dva dny a za celou dobu paní Lingovou nepotkala na chodbě, navíc z jejího bytu slyšela divné zvuky, a tak udělala to, na čem se už dávno domluvily („pro připad, že upadnout a zlomit si kyčel, jako medvěd“). Použila svůj klíče a vstoupila do bytu paní Lingové. Přítelkyně seděla na jednom konci gauče, sledovala v televizi svůj oblíbený čínský kanál a na druhém konci si hověl Neposedný Charlie. Oba se s rozkoší cpali mozzarellovou tyčinkou a paní Lingová, protože měla lehkou alergii na laktózu, si zhruba každých třicet vteřin tichounce „pffffifffrt“ pšoukla, načež se oba dva rozhihňali tak, že nemohli popadnout dech.

	„On šťastný dlak,“ vysvětlila paní Lingová. Neposedný Charlie unikl dušenému osudu svého méně upovídaného veverčího předchůdce, když poté, co ho drobná matróna za nohu vytáhla z přepravky, požádal o sýr, čímž dostatečně prokázal svou šťastnodrakovitost. Paní Lingová souhlasila, že pokud paní Korjevová dokáže udržet tajemství, může se také těšit z dračího štěstí, a ti tři pak strávili mnoho příjemných odpolední, když seděli na gauči - drak uprostřed, matróny z obou stran, dívali se na seriály, jedli sýrové tyčinky a nezvladatelně se hihňali choulostivý potížím paní Lingové.

	
Někdy ráno strčila paní Lingové Neposedného Charlieho do kočičí přepravky a vzala ho ve své kolečkové tašce na projížďku po okolí. V davech lidí na North Beach a v Čínské čtvrti si pak připadala jako velice výjimečná a požehnaná, protože jako jediná si vezla draka. Jindy zase Neposedný Charlie trávil dopoledne s paní Korjevovou, která ho postavila na linku a cvičila ho jako kozácký seržant:

	„Čebuju sejr,“ zahlásil Neposedný Charlie.

	„Jak potřebovat sýr?“ otázala se paní Korjevová.

	„Jako medvěd,“ odpověděl šťastný drak.

	A tak byl dlouhopyjovému drakovi udělen sýr.

	Péče a krmení šťastného draka, stejně jako to, že uvěřily v jeho existenci, pomohl oběma babičkám srovnat se s novou rodinnou situací jejich Sophie, která už neměla dvě, ale hned tři maminky, a přijmout fakt, že ten záludný drogistický uzurpátor Mike Sullivan je ve skutečnosti Charlie Asher.

	Jakmile se smíříte s tím, že vám společnost dělá miniaturní mluvící drak, je už vlastně představa, že má váš bývalý bytný nové tělo, a za ženu si vzal buddhistickou mnišku, skoro prkotina. Audrey opustila své místo v buddhistickém centru a nastěhovala se k Charliemu, a přes So- phiiny námitky („To myslíš vážně, tati? Vždyť je to mnišská rajda a šiksa k tomu!“) začali za pomoci dvou milujících tetiček a dvou nájemních babiček vychovávat malé děvče, z něhož měla pravděpodobně vyrůst Smrt.

	„Třeba tu moc celou dobu měla, jenom nechtěla nikomu ublížit,“ navrhovala Audrey.

	„Takže si myslíš, že moje dcera je pořád Smrt, jenom nějak porouchaná?“ zeptal se Charlie.

	„Nemyslím porouchaná,“ opravila ho Audrey, „jenom nedovyvinutá.“

	„Povídám vám, že to dítě není normální,“ ozval se Mátomil Svěží, jenž ji viděl Anúbisovýma očima a věděl svoje. „Tak především mluví jako námořník.“

	„Na to je tetička Jane obzvlášť pyšná,“ poznamenal Charlie.

	
Po čase se jejich podezření ohledně Sophiiny budoucnosti potvrdilo, protože se vrátili pekelní psi a doprovázeli ji na každém kroku, tedy kromě školy, před kterou trpělivě čekali, jak jim přikázala, aby ji pak mohli doprovodit domů. Pejsánci byli šťastní a vcelku spořádaní, jen občas se jeden z nich vplížil do nějaké kavárny na North Beach, kde schlamstl nějakému požitkářskému páníčkovi přímo z klína gaučového psíka, aby se pak vrátil a tvářil se jako nevinnost sama - až na to, že mu z tlamy ještě čouhalo vodítko. Za trest požádal Charlie lidi ze sanfranciské odchytové služby, aby pekelné psy odvezli do útulku, a oni se na Sophiin příkaz nechali odvézt.

	Spravedlnosti bylo učiněno za dost a za pár hodin byli zpátky, lehce zfetovaní po koňské dávce smrtícího jedu, který na odchytové stanici dostali, aby se s novým elánem pustili do přeměny pytlů s granulemi v hromady kouřících psích kabelů.

	Když se inspektor Alphonse Rivera vrátil do svého antikvariátu a otevřel svůj výtisk Největší velké knihy smrti, zjistil, že se celý její obsah změnil. Teď tam stálo:

	„Blahopřejeme, býval jste jedním z hrstky vyvolených, kteří plnili roli Smrti. Byla to špinavá práce, ale někdo to dělat musel. Nyní byl nastolen nový řád a vašich služeb už nebude zapotřebí. Diář a tužky dvojky si klidně nechte pro osobní potřebu. Hodně štěstí ve všem, do čeho se v budoucnu pustíte. “

	Rivera obvolal všechny známé obchodníky se smrtí, aby se ujistil, že se ve stejném duchu změnily i jejich výtisky Velké knihy, a dověděl se, že se změnily. V první chvíli ho napadlo, že by dal na Velkou knihu cenovku a dal ji do prodeje, ale když zvážil, jak úskočný a proměnlivý dokáže kosmos být, rozhodl se nechat si ji v soukromé sbírce, čistě pro případ, že by se zase začaly dít divné věci.

	Také si řekl, že strávil pětadvacet let u policie a přežil vynulování koloběhu života a smrti, aniž by vystřelil na lidskou bytost a aniž by někdo střelil jeho. S tím vědomím se rozhodl podruhé odejít do důchodu a stát

	
se antikvářem a knihkupcem na plný úvazek, přestože to byla krajně nejistá živnost.

	Druhý den po odchodu do důchodu zvedl telefon, zavolal matce Lily Severové a pozval ji na kafe. Celkem rychle v sobě našli zalíbení a začali se scházet pravidelně. Co začalo jako vděk za záchranu před samotou, se rozvinulo v lásku; rádi si navzájem vyprávěli, kdo jsou a jak došli do oné životní fáze, a všechno bylo tím sladší, čím víc jejich vztah vytáčel Lily.

	Po bravurně odehraném partu mostního orákula už Lily pocit výjimečnosti, který cítila, když zjistila, že se jako jediná domluví s duchem na mostě, neopustil, ani když duchové odešli. Chovala se slušně a přinejmenším navenek se projevovala méně cynicky a nepřátelsky, občas dokonce až pokorně, byť možná jen proto, že ve skrytu duše věděla, jak tím štve všechny, kdo ji znali z dřívějška.

	„Chystám se zase otevřít obchod,“ řekl jí Charlie Asher. „Býval to úspěšný rodinný podnik třicet let před tím, než jsem se stal Smrtěm, tak nevidím důvod, proč by to zase nemohlo fungovat. A pořád je tam ta pec na pizzu. Tak jsem si říkal, že bychom mohli začít podnikat společné.“

	„Takže by to bylo něco jako Asherovy namátkou sesbírané použité krámy a řemeslná pizza?“

	„Ne. Vůbec ne. Na vývěsní štít můžeme dát i tvoje jméno.“

	„Dík, Charlie, ale ne. Zůstanu na tísňové lince a vrátím se do školy. Vystuduju poradenství a možná ze mě bude psycholožka.“

	„To je děsivá představa,“ prohlásil Charlie. „Totiž, udělalas mi radost. Jsem na tebe hrdý, ale chudáci tvoji pacienti.“

	„Hej, naser si, Ashere. Ta vaše banda pošahanců bude ještě ráda, že mě má.“

	„Přesně o tom mluvím.“

	„S narušenými individui to umím,“ vysvětlovala Lily. „To je moje specialita. A když už je o tom řeč, mám schůzku s M.“

	Mátomil měl prozatím jako polobůh na zemi splněno, a tak se mohl vrátit do Svěží hudby a s velkým úspěchem se věnovat podnikání. I bez

	
nadpřirozeného stimulu obchody jen kvetly, protože město zamořila movitá horda elitářských hudebních nadšenců, kteří se předháněli v tom, kdo najde obskurnější a podivnější kousek, což vyvolalo dramatickou poptávku po bezcenném braku, který Mátomil Svěží už dávno zařadil do kategorie neprodejné. Navíc díky jejich roztěkanosti a smartphony ochromené, až neexistující schopnosti udržet delší dobu pozornost fantasticky vydělával i na zpětných odkupech toho šuntu.

	Zrovna sčítal denní tržby a na pozadí hrálo Bitches Brew, když do obchodu vešla Lily.

	„Hele,“ spustila rovnou, „nejsi žádná moje životní láska, ale rozhodně jsi moje láska, takže jestli s tím nemáš problém, ráda bych s tebou trávila čas, ale jestli ti zlomím srdce, varovala jsem tě, takže je to fér.“

	„To se mi líbí,“ souhlasil Mátomil. „Ale srdce mi nezlomíš. Jsem lidským ztělesněním starodávného egyptského boha smrti, holka.“

	„Jasně, jen mi to vmeť do tváře. Ale já taky něco mám. A mimoto jsi mi brečel do hlasové schránky.“ Naznačila, jako by chtěla vytáhnout telefon a přehrát důkaz. „Ty chceš, abych ti zlomila srdce. To není zdravé.“

	„Nechci. Já nejsem blues, já jsem jazz. Chci žít v přítomnosti, ne se v ní rochnit. Jestli mi jako rozumíš.“

	„Když už je o tom řeč, jak to, že chvílemi mluvíš děsně erudované až školometsky, abys pak přepnul a byl z tebe černej frajer a drsňák?“

	„Jsem tak černej, jak potřebuju. Používám takový jazyk, jaký je potřeba k tomu, abych vyjádřil to, co chci. Máš s tím problém?“

	„Máš ty problém s tím, že mi připadá, že Miles Davis zpívá jak přiškrcená veverka?“

	Mátomil Svěží předstíral, že právě dostal zásah šípem do srdce, ale pak se oklepal.

	„Miles se asi nemůže líbit všem.“

	„A Pizzazz bylo pitomé jméno pro restauraci.“

	„No, nemyslím si „Uznej to!“

	„Tak dobře, Pizzazz bylo pitomé jméno pro restauraci.“

	
„Dobře, bod pro mě,“ pronesla a přistoupila blíž k pultu, aby ji mohl políbit, až na to bude vhodná chvíle. „A teď si můžeme zahrát jen tak pro radost.“

	Když se duchové z mostu vznesli, aby našli svá místa v kosmu, udělaly totéž i všechny duše ve všech schránkách na celém světě. Cestu zpět do koloběhu života a smrti našly i duše zbývajících příslušníků veverčího lidu, z nichž se po útoku Morríghan stali neodruidové a v amfiteátru pod buddhistickým centrem si postavili miniaturní Stonehenge z ukradených hotelových      řů. Většina se do života vrátila v lidské podobě, nepla

	tilo to jenom piú doba (tedy Theeba), kterého čekala dvojí reinkarnace coby sviště a ježka, aby se naučil pokoře, protože kosmos usoudil, že se zachoval trochu jako zmrd.

	Shodou okolností právě ve chvíli, kdy duchové z mostu hromadně vyrazili hledat svá místa v kosmu, choval Jean-Pierre Baptisté na klíně kočičího tvora, jenž býval jeho pacientkou a kamarádkou Helen. Najednou mu v náručí ochabla a rudé světlo duše z její hrudi začalo stoupat vzhůru, až prošlo stropem.

	Baptisté hned věděl, že se jen těžko zbaví zvyku být hodný na Helen a bude se muset utěšit tím, že se bude hezky chovat k ostatním pacientům, což platilo pro většinu lidí v jeho profesi.

	O půl světa dál, v Paříži, opravoval kameník jménem Jacques jeden z mramorových reliéfů na Pont Neuf, čtyři sta let starém kamenném mostě přes Seinu.

	Nebyla to tak docela náhoda, že se na zábradlí nad ním zničehonic objevil duch. Měl, tedy spíš měla na sobě tvídovou sukni do půl lýtek a naškrobenou bílou blůzu, jakou nosily univerzitní studentky v polovině dvacátého století, když si na semestr vyrazily do ciziny. Vlasy jí padaly na ramena a vlnily se úplně stejně, jako je nosila Katharine Hepburnová v Leopardí ženě. Kate byla její vzor.

	„Bonjour, monsieur, “ pozdravila Jacquese. „Je suis Helen. “ Načež mu francouzsky se silným americkým přízvukem začala vysvětlovat, co se

	
od něj očekává. Jiní duchové, jeden víc okouzlující než ten předešlý, se zjevili lidem na mostech po celém světě, a tak vznikl nový způsob otáčení koloběhu života a smrti. Každá duše na cestě mezi dvěma těly se nově na chvíli zastavila na místě mezi dvěma místy, než postoupila na své právoplatné místo v kosmickém předivu.
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	Poděkování

	A


	utor by chtěl poděkovat lidem, kteří mu pomáhali při psaní Použitých duší. Jsou to:

	Michael Tucker, jenž mi pomohl dohledat příběh o lásce Concepción de Argúello a hraběte Nikolaje Rezanova. Stačila mu jen velmi vágní vzpomínka na knihu, kterou jsem četl někdy před dvaceti lety.

	Eileen Hirstová, která mě zasvětila do tajů policajtských pohřbů a městské politiky, což jsem do té doby blaženě ignoroval.

	Mike Krukow a Duane Kuiper, udatní komentátoři ze San Francisco Giants TV, jimž vděčím za veškeré baseballové termíny, co znám, tedy kromě sprostých slov, jež by nikdy nikdy nikdy nepoužili.

	Monique Motilová, jejíž brilantní „sartoriální figury“ mě inspirovali k vytvoření veverčího lidu.

	Ryan, Piper a Presley Pombriovi, kteří mě vtáhli do světa princezen a malých poníků.

	A Charlee Gina Michelle Hieronymus Carnitas Tremble Moss Moo- rová, která mi přiblížila práci v hospiců, a jen díky její trpělivosti, toleranci a velkorysosti jsem mohl tuto knihu dokončit.
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	rist°Pher Moore napsal kromě Použitých duší čtrnáct dalších romá- |nů, mimo jiné Lamb, The Stupidest Angel (česky Nejhloupější anděl, BB Art, 2006), A Dirty Job (česky Špinavá práce, BB Art, 2007), Fool, Sacré Bleu a The Serpent of Venice. Žije střídavě v San Francisku v Kalifornii a na Havaji.
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